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    Jake Cazalet was zesentwintig jaar toen het incident plaatsvond dat zo’n ingrijpende invloed op zijn verdere leven zou hebben.

    Hij kwam uit een vooraanstaande, gerespecteerde Bostonse familie. Zijn moeder was schatrijk en zijn vader was een succesvolle advocaat en senator en dat betekende dat het voor de jonge Jake voor de hand lag om rechten te gaan studeren. Het zou Harvard en een bevoorrecht leventje worden. Als student was het mogelijk je aan de dienstplicht te onttrekken en Vietnam leek heel ver weg.

    En Jake deed het goed. Zijn rechtenstudie aan Harvard verliep zeer succesvol en er werd hem een grote toekomst voorspeld. Maar toen hij voor zijn doctoraal zat, gebeurde er iets vreemds.

    De beelden van de wrede oorlog in Vietnam die hij elke avond op de tv zag, grepen hem al enige tijd sterk aan. Soms leek het wel of hij een blik in de hel wierp en er maakte zich een diep gevoel van onbehagen van hem meester als hij zijn comfortabele leven vergeleek met het leven daar. Het ironische was dat hij zich in het Vietnamees aardig kon redden, want toen hij dertien was, had hij een jaar in Vietnam gewoond, omdat zijn vader destijds aan de Amerikaanse ambassade verbonden was.

    Toen kwam de dag waarop het voorval in de universiteitskantine plaatsvond. Er vormde zich een lange rij mensen bij de lunchcounter, onder wie veel nieuwe studenten. Een van hen was een jongeman van nog geen twintig die, net als iedereen, een wit T-shirt en een spijkerbroek droeg en zijn boeken onder zijn arm had. Het enige verschil met de anderen was dat zijn rechterarm niet meer dan een stompje was. De meeste mensen negeerden hem, maar één student, een schreeuwerige bullebak die Kimberley heette, draaide zich naar hem opzij.

    ‘Hé, hoe heet jij?’

    ‘Teddy Grant.’

    ‘Ben je die arm in Vietnam kwijtgeraakt?’

    ‘Ja, dat klopt.’

    ‘Dat is dan je verdiende loon.’ Kimberley gaf hem met zijn vlakke hand een paar tikjes op de wang. ‘Hoeveel kinderen heb je afgeslacht?’

    De pijn die op Grants gezicht te lezen stond, greep Cazalet aan en hij trok Kimberley weg. ‘Deze man heeft zijn land gediend. Wat heb jij ooit gedaan?’

    ‘En hoe zit dat dan met jou, rijkeluiszoontje?’ smaalde Kimberley. ‘Ik zie jou daar ook niet zo snel heen gaan. Jij blijft ook lekker hier.’ Hij draaide zich om en tikte Grant weer op de wang. ‘Als ik ergens binnenkom, ga jij weg.’

    De enige sport die Jake Cazalet beoefende, was boksen en hij zat in het universiteitsteam. Kimberley was tien kilo zwaarder dan hij, maar dat maakte niet uit. Gedreven door woede en diepe schaamte gaf hij Kimberley twee stoten in zijn maag waardoor deze dubbelsloeg.

    De boksclub in het centrum van Boston waarin hij trainde, werd geleid door een oude Engelsman die Wally Short heette. ‘Ik zal je iets leren dat je van pas kan komen als je ooit in een echte vechtpartij verzeild raakt. Ik zal je laten zien hoe je een goeie kopstoot uitdeelt. Je maakt een mooie korte beweging van ruim twintig centimeter met je hoofd en stoot recht op de neus van je tegenstander.’

    En dat was precies wat Cazalet deed toen Kimberley overeind kwam en probeerde hem vast te pakken. De grote vent sloeg met een klap achterover op een tafel. Er ontstond tumult. Meisjes gilden en even later arriveerden de beveiligingsmensen en het ambulancepersoneel.

    Cazalet voelde zich goed, beter dan hij zich in jaren had gevoeld. Toen hij zich omdraaide, zei Grant: ‘Je lijkt verdomme wel gek; je kent me niet eens.’

    ‘O ja, ik ken je wel,’ zei Jake Cazalet.

    Later stond hij voor het bureau van de decaan die hem de les las. De decaan zei: ‘Ik heb gehoord wat er precies is gebeurd en het lijkt erop dat Kimberley over de schreef is gegaan. Ik kan echter binnen de grenzen van de universiteit het gebruik van geweld niet toestaan. Ik zal je voor een maand moeten schorsen.’

    ‘Dank u, meneer, maar ik zal het u gemakkelijk maken. Ik houd op met studeren.’

    De decaan was oprecht geschokt. ‘Je houdt op met studeren? Maar waarom? Wat zal je vader daar wel van zeggen? Ik bedoel, wat ga je dan doen?’

    ‘Ik ga nu regelrecht naar het rekruteringskantoor om me aan te melden voor het leger.’

    De decaan keek hem verbijsterd aan. ‘Denk er toch eerst eens goed over na, Jake. Alsjeblieft.’

    ‘Tot ziens, meneer,’ zei Jake Cazalet. Hij draaide zich om en liep het kantoor uit.

    

    Nu, achttien maanden later, was hij, via de paratroepen, luitenant bij de Speciale Strijdkrachten geworden - zijn kennis van het Vietnamees had daarvoor gezorgd - en halverwege zijn tweede detachering. Hij was een in de strijd geharde militair geworden die twee keer gewond was geraakt en het gevoel had dat hij wel duizend j aar oud was.

    De Medevac-helikopter zweefde op een hoogte van driehonderd meter over de Delta. Cazalet had een lift gevraagd omdat de heli naar een versterkt kamp in Katum ging en hij daar een hooggeplaatste Vietnamese beroepsofficier moest ondervragen.

    Cazalet was nog geen een meter zeventig en zijn haar had op sommige plekken een rode glans. Hij had bruine ogen, een gebroken neus die een aandenken was aan zijn bokstijd en een litteken dwars over zijn rechterwang dat hij aan een steek met een bajonet had overgehouden en dat, ondanks zijn bruine huidkleur, wit was. Het zou in de komende jaren zijn handelsmerk worden.

    Terwijl hij in zijn camouflagepak met opgerolde mouwen en met de baret van de Speciale Strijdkrachten schuin op zijn hoofd in de helikopter zat, zag hij er precies uit als de uiterst gevaarlijke man die de oorlog van hem had gemaakt. Harvey, de jonge hospik annex boordschutter, en Hedley, de zwarte captain, keken goedkeurend naar hem.

    ‘Hij heeft overal bij gezeten; dat zeggen ze tenminste,’ fluisterde Hedley. ‘De paratroepen, de commando’s en nu bij de Speciale Strijdkrachten. Zijn ouweheer is senator.’

    ‘Wat zal ik ervan zeggen?’ zei Harvey. ‘Sommige mensen hebben alles mee.’ Hij draaide zich opzij om zijn sigarettenpeuk door de deuropening naar buiten te gooien en verstijfde. ‘Hé, wat is daarbeneden aan de hand?’

    Hedley wierp een blik naar buiten en pakte het zware machinegeweer. ‘Er is hier recht onder ons narigheid, luitenant.’

    Cazalet kwam bij hen staan. Er waren onder hen rijstvelden en rietkragen die zich tot aan de horizon uitstrekten. Een kar blokkeerde de verhoogde weg die het gebied doorkruiste en de een of andere bus was gestopt omdat hij niet verder kon.

    Harvey tuurde over Cazalets schouder. ‘Kijk, luitenant, het is weer pyjama-avond.’

    Ze zagen beneden minstens twintig Vietcongstrijders die hun zwarte pyjama en kegelvormige strohoed droegen. Er stapte een man uit de bus; ze hoorden de onmiskenbare knal van een AK47-geweer en de man viel op de grond. Twee of drie vrouwen kwamen uit de bus en renden schreeuwend weg tot ze door het geweervuur neergemaaid werden.

    Cazalet liep naar de piloot en boog zich over hem heen. ‘Breng ons naar beneden, dan spring ik eruit om te kijken wat ik kan doen.’

    ‘Je lijkt wel gek,’ zei de piloot.

    ‘Doe maar gewoon wat ik zeg. Zet me af, maak dan dat je zo snel mogelijk wegkomt en haal versterking, net zoals de goeie ouwe John Wayne altijd deed.’

    Hij draaide zich om, pakte een M16-geweer en een paar tassen met magazijnen en slingerde die om zijn nek. Hij klemde een stuk of zes granaten aan zijn riem en stak een paar seinvuurpijlen in de zakken van zijn camouflagejasje. Ze daalden snel en de Vietcongstrijders beschoten hen. Hedley beantwoordde het vuur met het zware machinegeweer.

    Hij draaide zich grijnzend naar Cazalet om. ‘Wil je soms graag dood of zoiets?’

    ‘Zoiets,’ zei Cazalet. De helikopter hing nu vlak boven de grond en hij sprong eruit.

    ‘Wacht,’ hoorde hij roepen. Toen hij omkeek, zag hij dat Harvey hem, met zijn eerstehulptas over zijn schouder, volgde.

    ‘Je bent gek,’ zei Cazalet.

    ‘Dat zijn we toch allemaal,’ antwoordde Harvey. Ze renden door het rijstveld naar de verhoogde weg terwijl de helikopter opsteeg en wegvloog.

    Ze zagen nu meer lichamen liggen. De bus werd zwaar onder vuur genomen en de ruiten vlogen aan gruzelementen. Er klonk geschreeuw vanuit de bus en er kwamen verscheidene vrouwen naar buiten. Twee van hen renden naar de rietkragen, maar er doken verder op de weg drie Vietcongstrijders op, met hun geweer in de aanslag.

    Cazalet bracht zijn M16 omhoog en vuurde een paar korte salvo’s af, waarmee hij twee van de Vietcongstrijders neermaaide. Er viel een korte stilte waarin Harvey naast een van de vrouwen knielde en haar pols voelde.

    ‘Deze heeft het in ieder geval gehad,’ zei hij terwijl hij zich naar Cazalet omdraaide. Toen sperde hij zijn ogen open. ‘Achter je.’ Op dat moment werd Harvey door een kogel in het hart getroffen en hij sloeg achterover. Cazalet draaide zich razendsnel om en vuurde vanaf de heup op de twee Vietcongstrijders die achter hem op de verhoogde weg waren verschenen. Hij trof er een en de ander dook het riet in. Het was nu helemaal stil.

    

    Er waren vijf overlevenden in de bus. Drie Vietnamese vrouwen, een oude man die op weg was naar het volgende dorp en een donkerharige, knappe jonge vrouw die er doodsbang uitzag. Ze droeg een kakibroek en een met bloed bevlekte kakiblouse. Het bloed was van iemand anders, niet van haar.

    Ze had in het Frans tegen de oude man gesproken en hij wilde net iets terugzeggen toen een kogel de benzinetank van de bus doorboorde en de vlammen omhoogschoten.

    ‘We kunnen hier niet blijven. We moeten ons in het riet verstoppen.’ De oude man herhaalde de mededeling in het Vietnamees tegen de vrouwen die iets terugschreeuwden. Hij haalde zijn schouders op en zei tegen de jonge vrouw: ‘Ze zijn bang. Komt u maar met me mee.’

    Ze reageerde onmiddellijk op de dringende klank in zijn stem en glipte voorovergebogen achter hem aan de deur uit. Zodra ze zich in beweging zetten, werd de oude man door een kogel in de rug getroffen. Ze rende voor haar leven langs de zijkant van de verhoogde weg en dook de grote rietkragen in. Cazalet, die zich een eindje verder langs de weg had verstopt, zag haar gaan.

    Het riet opzij duwend ploeterde ze door het water en de modder en liep regelrecht een donkere poel in, maar aan de overkant ervan stonden twee Vietcongstrijders met hun AK47 in de aanslag op haar te wachten. Ze waren niet meer dan vijftien meter van haar vandaan zodat ze het gezicht van de strijders, die eigenlijk nog maar jongens waren, duidelijk kon zien.

    Ze brachten hun wapen omhoog en ze bereidde zich voor op de dood. Toen hoorde ze een angstaanjagende kreet. Cazalet stormde, vanaf de heup vurend, uit het riet aan haar rechterkant en de Vietcongstrijders sloegen achterover het water in.

    Er klonken vlak bij hen stemmen en hij zei: ‘Niet praten.’ Hij liep terug het riet in en ze volgde hem.

    Pas toen ze een paar honderd meter verder waren, zei hij: ‘Zo is het ver genoeg.’ Ze waren aan de rand van de rijstvelden die door een laatste rietkraag werden omringd. Een klein heuveltje verrees uit het water en hij trok haar naast zich op de grond. ‘Dat is veel bloed. Waar ben je geraakt?’

    ‘Het is niet van mij. Ik probeerde de vrouw die naast me zat te helpen.’

    ‘Je bent Française?’

    ‘Ja, ik heet Jacqueline de Brissac.’

    ‘Ik heet Jake Cazalet en ik wou dat ik kon zeggen dat het me een genoegen is je te ontmoeten,’ antwoordde hij in het Frans.

    ‘Dat klinkt goed,’ zei ze. ‘Dat heb je vast niet op school geleerd.’

    ‘Nee, ik heb een jaar in Parijs gewoond toen ik zestien was. Mijn vader werkte op de ambassade.’ Hij grijnsde. ‘Ik heb alle talen die ik spreek op die manier opgepikt. Mijn vader veranderde vaak van standplaats.’

    Haar gezicht zat onder de modderspatten en ze probeerde haar verwarde haar te fatsoeneren. ‘Ik moet er vreselijk uitzien.’

    Jake Cazalet was onmiddellijk tot over zijn oren verliefd. Hoe noemden de Fransen het ook al weer? De donderslag? Het was precies zoals hij had gehoord dat het was. Precies zoals de dichters het beschreven.

    ‘Zijn we er geweest?’ vroeg ze, zich bewust van het geluid van de stemmen die vlak bij hen klonken.

    ‘Nee, de Medevac-helikopter waarmee ik op weg was naar Katum, is weggevlogen om versterking te halen. Als we hier in dekking blijven, hebben we een goede kans.’

    ‘Wat vreemd. Ik ben net in Katum geweest,’ zei ze.

    ‘Goeie God, waarom in vredesnaam? Dat is pas echt een oorlogsgebied.’

    Ze zweeg een ogenblik. ‘Ik zocht mijn echtgenoot.’

    Een ongelooflijk hol gevoel maakte zich van Cazalet meester. Hij slikte. ‘Je echtgenoot?’

    ‘Ja, kapitein Jean de Brissac van het Vreemdelingenlegioen. Hij was drie maanden geleden in het gebied rondom Katum op inspectiereis voor de Verenigde Naties. Ze waren met zijn twintigen.’

    Wat een vreemde gevoelens. Verdriet, medeleven... en misschien bijna opluchting. ‘Ik heb daarover gehoord,’ zei hij. ‘Zijn ze niet allemaal...?’

    ‘Ja,’ zei ze zacht. ‘Ze zijn overrompeld door de Vietcong die handgranaten gebruikte. De lijken waren onherkenbaar, maar ik heb het met bloed bevlekte uniformjasje van mijn echtgenoot gevonden met zijn papieren erin. Het is zeker dat hij dood is.’

    ‘Waarom ben je dan hier?’

    ‘Je zou het een pelgrimstocht kunnen noemen. En ik wilde zekerheid hebben.’

    ‘Het verbaast me dat ze je toestemming hebben gegeven hiernaartoe te komen.’

    Ze glimlachte flauwtjes. ‘Mijn familie heeft veel politieke invloed. Mijn echtgenoot was comte de Brissac en hij kwam uit een heel oude familie van militairen die veel connecties in Washington hebben. Ze hebben trouwens over de hele wereld connecties.’

    ‘Dus je bent een gravin?’

    ‘Ik ben bang van wel.’

    Hij glimlachte. ‘Ach, als jij het niet erg vindt, vind ik het ook niet erg.’

    Ze wilde net iets zeggen toen ze vlakbij mannen naar elkaar hoorden schreeuwen. Cazalet riep iets in het Vietnamees.

    Ze schrok. ‘Waarom deed je dat?’

    ‘Ze doorzoeken het riet. Ik heb geroepen dat er hier geen spoor van ons te bekennen was.’

    ‘Heel slim.’

    ‘Daarvoor hoefje mij niet te complimenteren. We danken het aan het feit dat mijn vader een jaar op de ambassade in Saigon heeft gewerkt.’

    ‘Daar ook al?’ zei ze, ondanks alles glimlachend.

    ‘Ja, daar ook.’

    Ze schudde haar hoofd. ‘Je bent een heel bijzondere man, luitenant Cazalet.’ Ze zweeg even. ‘Ik denk dat ik je wel iets verschuldigd ben als we hier levend uit komen. Wil je dan met me gaan eten?’

    Jake grijnsde. ‘Met het grootste genoegen, gravin.’

    Ze hoorden in de verte het ploffende geluid van rotoren en toen ze opkeken zagen ze verscheidene, achter elkaar vliegende Huey Cobra-gevechtshelikopters die snel naderden.

    Cazalet haalde een rode en een groene seinvuurpijl uit zijn zak en vuurde ze af. De stemmen van de Vietcongstrijders stierven weg terwijl ze zich terugtrokken. Cazalet pakte haar hand vast.

    ‘De redders zijn op het allerlaatste nippertje gearriveerd, net als in de film. Het komt nu allemaal in orde.’

    Ze verstevigde haar greep om zijn hand toen ze door het rijstveld waadden en een van de gevechtshelikopters landde.

    

    Het Excelsior was een in koloniale stijl gebouwd hotel dat nog uit de oude tijd dateerde. Het restaurant op de eerste verdieping was met zijn witte tafelkleden, linnen servetten, zilveren bestek en kaarsen op de tafels een lust voor het oog, een plek waar de oorlog niet leek te bestaan. Cazalet had in de bar gewacht. Hij was in zijn tropenuniform een indrukwekkende verschijning en de medaillelinten op zijn borst waren een explosie van kleur. Hij voelde een speciaal soort opwinding dat hij al jaren niet meer had gehad. Er waren wel vrouwen in zijn leven geweest, maar nooit een voor wie hij genoeg had gevoeld om aan een serieuze relatie te denken.

    Toen ze de bar binnenkwam, miste zijn hart een slag. Ze droeg een heel eenvoudige, met kralen bestikte hemdjurk en haar achterovergekamde haar werd door een fluwelen strik op zijn plaats gehouden. Ze was licht opgemaakt en droeg een paar gouden armbanden, een diamanten ring en haar trouwring. Alles aan haar was even elegant en ingehouden. De Vietnamese ober schoot onmiddellijk op haar af en sprak in vloeiend Frans tegen haar.

    ‘Het is me een groot genoegen u hier te zien, gravin.’ Hij kuste haar hand. ‘Luitenant Cazalet wacht aan de bar op u. Wilt u direct aan tafel gaan?’

    Ze glimlachte en zwaaide naar Jake die naar haar toe kwam. ‘Ik denk het wel, ja. Breng ons maar een fles Dom Perignon. We hebben iets te vieren.’

    ‘Mag ik vragen wat, gravin?’

    ‘Jazeker, Pierre. We vieren dat we nog leven.’

    Hij lachte en ging hen voor naar een hoektafel op de veranda. Hij liet hen plaatsnemen en glimlachte. ‘De champagne komt er zó aan.’

    ‘Heb je er bezwaar tegen dat ik rook?’ vroeg ze aan Cazalet.

    ‘Alleen als ik er ook een mag opsteken.’

    Terwijl hij zich naar haar vooroverboog om haar vuur te geven, zei hij: ‘Je ziet er fantastisch uit.’

    Haar glimlach verdween. Even verscheen er een ernstige uitdrukking op haar gezicht en toen glimlachte ze weer. ‘En jij ziet er ook heel goed uit. Vertel me eens iets over jezelf. Ben je beroepsmilitair?’

    ‘Nee, ik ben vrijwilliger met een dienstverband van twee jaar.’

    ‘Bedoel je dat je ervoor gekozen hebt om hier te komen? Waarom heb je dat gedaan?’

    ‘Uit schaamte, denk ik. Ik heb me aan de dienstplicht weten te onttrekken toen ik aan Harvard rechten studeerde.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Toen ik voor mijn doctoraal zat, gebeurden er bepaalde dingen en ik besloot vrijwillig dienst te nemen.’

    De champagne en de menu’s werden gebracht. Ze leunde achterover. ‘Wat voor dingen waren dat dan?’

    Hij vertelde haar alles; hij vertelde haar precies wat er in de universiteitskantine was gebeurd en wat voor gevolgen dat had gehad. ‘Dus zit ik nu hier.’

    ‘En de jongen die zijn arm is kwijtgeraakt?’

    ‘Teddy Grant? Het gaat prima met hem. Hij is werkstudent en studeert rechten. Ik heb hem gesproken toen ik met verlof was. Het is zelfs zo dat hij in de vakantie voor mijn vader werkt. Teddy is intelligent, heel intelligent.’

    ‘En je vader is een soort diplomaat?’

    ‘Niet meer. Hij is een briljant advocaat die vroeger voor het ministerie van Buitenlandse Zaken werkte. Hij is nu senator.’

    Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘En wat vond hij ervan dat je dienst nam?’

    ‘Hij heeft zich kranig gehouden. Hij zei tegen me dat ik ervoor moest zorgen dat ik heelhuids terugkwam en dan maar opnieuw moest beginnen. Hij voerde zijn verkiezingscampagne toen ik de laatste keer met verlof was. Ik had de indruk dat het hem wel goed uitkwam dat zijn zoon een uniform droeg.’

    ‘En een held is?’

    ‘Dat heb ik niet gezegd.’

    ‘Nee, maar je medailles doen dat wel. Maar we vergeten de champagne.’ Ze pakte haar glas op. ‘Waarop zullen we drinken?’

    ‘Op wat je zei. Op het feit dat we nog leven.’

    ‘Op het leven dan.’

    ‘En op het nastreven van geluk.’

    Ze klonken. ‘Wanneer ga je terug?’ vroeg hij.

    ‘Naar Parijs?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb nu geen haast meer. Ik weet eigenlijk niet eens wat ik wil gaan doen.’

    ‘Nu je zeker weet dat je man dood is?’

    ‘Ja. Kom, laten we wat bestellen.’

    Jake Cazalet was extatisch gelukkig en achteraf kon hij zich niet eens meer herinneren wat hij gegeten had. Hij wist alleen nog dat er een soort steak bij was. Er begon een bandje te spelen en ze gingen naar binnen om te dansen. Hij zou zich altijd blijven herinneren hoe licht ze in zijn armen was en hoe haar parfum rook.

    En hoe ze met elkaar praatten. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit zo’n gesprek met iemand had gehad. Ze wilde alles over hem weten. Ze bestelden nog een fles champagne en daarna ijs en koffie.

    Hij gaf haar nog een sigaret en leunde achterover. ‘We horen hier eigenlijk niet te zijn. We hadden daar in de modder moeten liggen.’

    Haar gezicht betrok. ‘Net zoals Jean?’

    ‘Het spijt me.’ Hij had onmiddellijk berouw en pakte haar hand vast.

    Ze glimlachte. ‘Nee, ik ben degene die spijt zou moeten hebben. Ik heb je verteld dat ik in de dood van mijn man heb berust, maar toen je zei... Luister eens, ik zou graag een ritje willen maken in een van die koetsen met paarden ervoor. Zullen we dat doen?’

    Hij schoof zijn stoel naar achteren. ‘Ik dacht dat je het nooit zou vragen,’ zei hij.

    De straten van Saigon waren even lawaaiig als altijd. Ze waren gevuld met auto’s, scooters en fietsen; overal waren mensen en voor de bars stonden meisjes tegen de muur geleund op klanten te wachten.

    ‘Ik vraag me af wat ze allemaal gaan doen als we hier vertrekken,’ zei Cazalet.

    ‘Ze hebben het ook gered toen wij, de Fransen, hier weggingen,’ zei ze. ‘Het leven gaat altijd op de een of andere manier door.’

    ‘Dat moet jij voor ogen houden,’ zei hij en hij pakte haar hand vast.

    Ze verzette zich niet. Ze beantwoordde de druk van zijn hand en keek naar buiten. ‘Ik houd van steden, van alle steden, vooral ’s avonds. Parijs in de avond bijvoorbeeld omdat ik daar altijd het opwindende gevoel heb dat er om de volgende hoek van alles kan gebeuren.’

    ‘Al gebeurt er meestal niets.’

    ‘Je bent geen echte romanticus.’

    ‘Leer me dan hoe ik dat moet worden.’ Ze wendde haar gezicht in de schaduw naar hem toe. Hij kuste haar heel teder en liet zijn arm om haar schouder glijden.

    ‘O Jake Cazalet, je bent zo’n lieve man,’ zei ze en ze legde haar hoofd tegen zijn schouder.

    

    In het Excelsior Hotel haalde ze haar sleutel van haar suite bij de receptie af, overhandigde hem die zonder een woord te zeggen en liep de brede, met een tapijt bedekte trap op. Voor de deur van haar suite bleef ze staan en Cazalet opende hem. Hij stapte opzij om haar naar binnen te laten gaan en volgde haar.

    Ze liep naar de openslaande deuren, ging op het balkon staan en keek neer op de drukke straat. Cazalet liet zijn armen om haar middel glijden.

    ‘Weet je zeker dat je dit wilt?’

    ‘O ja,’ zei ze. ‘Zoals we al zeiden: het leven is er om geleefd te worden. Geef me even een momentje en kom dan naar binnen.’

    

    Erna lag Cazalet tegen de kussens geleund een sigaret te roken. Het was de heerlijkste ervaring van zijn hele leven geweest en nu lag ze rustig naast hem te slapen. Hij keek op zijn horloge en zuchtte. Het was vier uur en hij moest om acht uur op de basis zijn voor een briefing.

    Hij liet zich voorzichtig uit het bed glijden en begon zich aan te kleden. Een gedempte stem vroeg: ‘Ga je al weg, Jake?’

    ‘Ja, ik heb dienst. Een belangrijke briefing. Zullen we voor de lunch afspreken?’

    ‘Dat zou ik heerlijk vinden.’

    Hij boog zich voorover en kuste haar op het voorhoofd. ‘Dan zie ik je later, schat,’ zei hij en hij liep naar buiten.

    

    De briefing was op het niveau van de generale staf en hij kon zich er niet aan onttrekken. Zijn kolonel, Arch Prosser, kwam naar hem toe toen hij koffie zat te drinken en zei: ‘Generaal Arlington wil je even spreken. Je hebt jezelf weer met roem overladen.’

    De generaal, een kleine energieke man met grijswit haar, schudde hem de hand. ‘Ik ben trots op u, luitenant Cazalet, en uw regiment ook. Wat u daar hebt gedaan, was grote klasse. Het zal u niet verbazen dat anderen die mening ook zijn toegedaan. Ik ben gemachtigd u tot kapitein te bevorderen.’ Hij hief zijn hand. ‘Ja, ik weet wel dat u erg jong bent voor die rang, maar dat maakt niet uit. Ik heb u ook voorgedragen voor het Kruis van Verdienste.’

    ‘Ik ben er een beetje confuus van, generaal.’

    ‘Dat is niet nodig. U verdient het. Ik heb drie weken geleden het genoegen gehad uw vader te ontmoeten bij een bijeenkomst in het Witte Huis. Hij blaakte van gezondheid.’

    ‘Ik ben blij dat te horen, generaal.’

    ‘En hij was ook heel trots op u, en terecht. Een jongeman met uw achtergrond had gemakkelijk uit Vietnam kunnen blijven, maar u hebt uw studie in Harvard laten schieten en u als vrijwilliger aangemeld. U bent een sieraad voor uw land.’

    De generaal schudde hem krachtig de hand en liep weg. Cazalet wendde zich tot kolonel Prosser. ‘Mag ik nu weg?’

    ‘Ik zou niet weten waarom niet, kapitein.’ Prosser grijnsde. ‘Maar u verlaat deze basis niet voordat u de kwartiermeester de onderscheidingstekenen die bij uw nieuwe rang horen, op uw uniform hebt laten zetten.’

    

    Hij parkeerde zijn jeep voor het Excelsior, ging naar binnen, rende, opgewonden als een schooljongen, de trap op en klopte op de deur van haar suite. Ze deed open met een gezicht dat nat van tranen was en sloeg haar armen om zijn nek.

    ‘O Jake, godzijdank dat je er bent. Ik wilde net vertrekken. Ik wist niet of ik je nog zou zien.’

    ‘Vertrekken? Maar... maar wat is er dan gebeurd?’

    ‘Ze hebben Jean gevonden. Hij is niet dood, Jake! Een patrouille heeft hem in de jungle gevonden, maar hij is zwaargewond. Ze hebben hem vanochtend met het vliegtuig hiernaartoe gebracht. Hij ligt in het militaire ziekenhuis Mitchell. Wil je me erheen brengen?’

    Jake had het gevoel of de muren om hem heen draaiden, maar hij sprak met vaste stem. ‘Natuurlijk. Ik ben met de jeep. Kan ik verder nog iets voor je doen?’

    ‘Nee, Jake, breng me alleen naar het ziekenhuis.’

    Ze ontglipte hem al en het leek alsof ze een boot was die zee koos terwijl hij aan de kant bleef staan.

    In het ziekenhuis tuurde hij door de ruit van de deur van de privé-kamer. Hij zag kapitein comte Jean de Brissac met zijn hoofd helemaal in het verband liggen. Jacqueline zat met een dokter naast hem. Ze kwamen samen naar buiten.

    ‘Hoe gaat het met hem?’ vroeg Jake.

    De dokter gaf antwoord. ‘Zijn schedel is door een kogel geschampt en hij was uitgehongerd toen ze hem vonden, maar hij haalt het wel. Jullie hebben alledrie veel geluk gehad.’

    Hij liep weg en Jacqueline de Brissac glimlachte door haar tranen heen. ‘Ja, dat kun je wel zeggen.’ Haar stem stokte. ‘O God, wat moet ik doen?’

    Hij voelde zich ongelooflijk kalm en wist dat ze zijn kracht nodig had. De tranen stroomden over haar gezicht. Hij pakte zijn zakdoek en veegde ze teder weg. ‘Je gaat natuurlijk terug naar je echtgenoot.’

    Ze keek hem enkele seconden alleen maar aan, draaide zich toen om en opende de deur van de privé-kamer. Cazalet liep door de gang naar de uitgang. Hij bleef op de bovenste trede van de trap staan en stak een sigaret op.

    ‘Zal ik je eens wat zeggen, Jake? Ik ben verdomde trots op je,’ zei hij zacht. Toen liep hij heel snel naar de jeep terwijl hij probeerde de tranen die in zijn ogen sprongen, terug te dringen.

    

    Nadat hij was afgezwaaid, keerde hij terug naar Harvard en maakte zijn studie af. Hij ging bij het advocatenkantoor van zijn vader werken, maar de politiek lokte hem onweerstaanbaar. Hij werd eerst lid van het Congres en trouwde, toen hij vijfendertig was, met Alice Beadle. Ze was een aardige, eerlijke vrouw voor wie hij een warme genegenheid koesterde. Zijn vader had erop aangedrongen dat Jake zou trouwen, omdat hij vond dat het tijd werd voor kinderen, maar die kwamen niet. Alice had een zwakke gezondheid en kreeg later leukemie.

    Jake hoorde in de loop der jaren af en toe iets over Jean de Brissac en hij wist dat deze was opgeklommen tot driesterrengeneraal in het Franse leger. Jacqueline was zo’n verre herinnering dat datgene wat er was gebeurd een droom leek. Op een bepaald moment overleed De Brissac aan een hartaanval en er verscheen een necrologie in de New York Times met een foto van de generaal en Jacqueline. Toen Cazalet het artikel las, ontdekte hij dat er maar één kind was, een dochter die Marie heette. Hij overwoog Jacqueline te schrijven, maar besloot het toch maar niet te doen. Jacqueline zou geen behoefte hebben om door een echo uit het verleden in verlegenheid te worden gebracht. Wat voor zin zou het hebben?

    Nee, het was maar het beste het verleden te laten rusten...

    Nadat hij tot senator was gekozen en als een coming man werd beschouwd, moest hij af en toe voor zijn werk naar het buitenland. Hij ging meestal alleen op reis omdat Alice er te zwak voor was. In 1989 bezocht hij, ook zonder haar, Parijs, slechts in gezelschap van zijn trouwe assistent en privé-secretaris, een eenarmige jurist die Teddy Grant heette. Onder de uitnodigingen die hij ontving, was er één voor het presidentiële bal. Cazalet zat aan het bureau in de zitkamer van zijn suite in het Ritz Hotel toen Teddy de uitnodiging voor hem neerlegde.

    ‘Je moet erheen. Het is een verplicht nummer, net als een bezoek aan het Witte Huis of Buckingham Palace, alleen is het nu het Elysée.’

    ‘Ik ben absoluut niet van plan om niet te gaan,’ antwoordde Cazalet. ‘En ik wil je erop wijzen dat hier staat: senator Cazalet en introducé. Vanavond ben jij dat, Teddy, dus ga je smoking maar uitpakken.’

    ‘O, dat vind ik helemaal niet erg,’ zei Teddy. ‘Gratis champagne, aardbeien, mooie vrouwen. Die laatsten voor jou dan.’

    ‘Mooie Franse vrouwen, Teddy. Maar je weet best dat ik niet meer in de markt ben. En nu wegwezen.’

    Het bal beantwoordde echt aan alle verwachtingen. Het werd gehouden in een ongelooflijk mooie zaal met aan de ene kant een podium waarop een band speelde. De hele wereld leek er te zijn: knappe mannen, mooie vrouwen, kerkelijke hoogwaardigheidsbekleders in paarse of vuurrode soutanes en overal waren mannen in uniform. Teddy was weggelopen om nog een paar glazen champagne te halen en Cazalet stond alleen aan de rand van de dansvloer.

    ‘Jake?’ hoorde hij een stem zeggen.

    Hij draaide zich om en zag haar staan. Ze droeg een kleine diamanten diadeem en een zwartzijden baljurk. ‘Mijn God, Jacqueline!’

    Zijn hart sloeg over toen hij haar handen vastpakte. Ze was nog steeds zó mooi dat het leek of de tijd had stilgestaan. ‘Je bent nu senator Cazalet,’ zei ze. ‘Ik heb je carrière met grote interesse gevolgd. Je wordt al een toekomstige president genoemd.’

    ‘Je weet nooit hoe een koe een haas vangt.’ Hij aarzelde. ‘Ik vind het heel erg voor je dat je man vorig jaar is overleden.’

    ‘Ja, maar het is heel snel gegaan. Ik veronderstel dat je meer niet kunt vragen.’

    Teddy Grant kwam aanlopen met een blad waarop twee glazen champagne stonden. ‘Teddy, dit is gravin De Brissac... een oude vriendin,’ zei Cazalet.

    ‘Toch niet de Teddy Grant uit die kantine in Harvard?’ vroeg ze glimlachend. ‘Het is me een oprecht genoegen u te ontmoeten, meneer Grant.’

    ‘Hé, wat is dit?’ vroeg Teddy.

    ‘Het is wel goed, Teddy. Ga nog maar een glas champagne halen, dan vertel ik het je later wel.’

    Teddy liep met een lichtelijk verwarde uitdrukking op zijn gezicht weg. Cazalet en Jacqueline gingen aan de dichtstbijzijnde tafel zitten. ‘Je hebt je vrouw niet bij je?’ vroeg ze.

    ‘Alice lijdt al jaren aan leukemie.’

    ‘O, wat verschrikkelijk.’

    ‘Ze is een dappere vrouw, maar de ziekte beheerst haar hele leven. Daarom hebben we ook geen kinderen. Het is ironisch, weet je. Mijn vader die vorig jaar is overleden, drong erop aan dat ik met Alice zou trouwen omdat hij vond dat ik een gezin moest stichten. De mensen hebben het niet begrepen op politici die dat niet hebben.’

    ‘Houd je niet van haar?’

    ‘O, ik heb heel veel genegenheid voor Alice, maar liefde?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb maar één keer echte liefde gekend.’

    Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Het spijt me, Jake.’

    ‘Mij ook. We hebben allemaal verloren... Alice, jij en ik. Ik denk soms dat ik er nog het slechtst van af ben gekomen, omdat ik geen kinderen heb.’

    ‘Maar die heb je wel, Jake,’ zei ze zacht.

    Even had hij het gevoel dat de tijd stilstond. ‘Hoe bedoel je?’ vroeg hij ten slotte,

    ‘Kijk daar maar eens, daar bij de openslaande deuren naar het terras.’

    Het meisje had lang haar en droeg een eenvoudige witte jurk. Zijn adem stokte toen hij zag dat ze het evenbeeld van haar moeder was.

    ‘Je neemt me toch niet in de maling?’ fluisterde hij.

    ‘Nee, Jake, dat zou te wreed zijn. Ik ben die nacht in Saigon zwanger van haar geworden en ze is in 1970 in Parijs geboren. Ze heet Marie en is halverwege haar eerste studiejaar in Oxford.’

    Jake kon zijn ogen niet van het meisje afhouden. ‘Wist de generaal het?’

    ‘Hij nam aan dat ze van hem was. Dat dacht ik tenminste tot de artsen hem tegen het eind vertelden hoe slecht het met zijn hart was.’

    ‘En?’

    ‘Toen hij in het ziekenhuis in Vietnam lag nadat hij in de jungle was gevonden, heeft iemand hem een brief geschreven. Er stond in dat zijn vrouw met een Amerikaanse officier was gezien en dat deze haar suite pas de volgende ochtend om vier uur had verlaten.’

    ‘Maar wie...?’

    ‘Een lid van zijn staf, denk ik. Wat een kwaadaardigheid! Soms wanhoop ik aan mensen. Maar hij heeft het al die tijd geweten, mijn lieve Jean. Voordat hij stierf, heeft hij een verklaring, opgenomen in de Code Napoléon, ondertekend waarin was vastgelegd dat hij Maries titulaire vader is. Dat was om haar positie en titel wettelijk veilig te stellen.’

    ‘En zij weet het niet?’

    ‘Nee, en ik wil ook niet dat ze het weet en jij ook niet, Jake. Je bent een goede, integere man, maar je bent ook politicus. Het grote Amerikaanse publiek heeft het niet begrepen op politici die onwettige kinderen hebben.’

    ‘Maar zo was het niet. Verdomme, iedereen dacht dat je echtgenoot dood was.’

    ‘Luister naar me, Jake. Je kunt eens president worden, dat zegt iedereen, maar dat zal niet gebeuren met zo’n schandaal in je verleden. En wat denk je dat het voor Marie zou betekenen? Is het niet beter dat ze gewoon verder leeft met de herinnering aan haar vader, de generaal? Nee, als Marie het niet te horen krijgt, zijn er maar twee mensen op de wereld die het weten - jij en ik. Ben je dat met me eens?’

    Jake staarde naar het mooie meisje bij de glazen deuren en keek toen haar moeder weer aan. ‘Ja,’ zei hij. ‘Ja, je hebt gelijk.’ Ze pakte zijn hand vast. ‘Dat weet ik. Wil je dat ik je aan haar voorstel?’

    ‘O ja! Heel graag!’

    Ze ging hem voor naar de openslaande deuren. ‘Ze heeft jouw ogen en jouw glimlach, Jake. Je zult het wel zien.’

    Marie stond met een knappe, jonge officier te praten en draaide zich naar hen toe toen ze bij haar kwamen. ‘Mama,’ zei ze glimlachend. ‘Ik heb het al eerder gezegd, maar je ziet er ongelooflijk mooi uit.’

    Jacqueline kuste haar op beide wangen. ‘Dank je, chérie.’

    ‘Dit is luitenant Maurice Guyon van het Franse Vreemdelingenlegioen. Hij is net terug van de veldtocht in Tsjaad.’

    Guyon, een echte militair en heel correct, klikte zijn hielen tegen elkaar en kuste Jacquelines hand. ‘Het is me een genoegen, gravin.’

    ‘Mag ik senator Jake Cazalet uit Washington aan jullie voorstellen. We zijn goede vrienden.’

    Guyon reageerde enthousiast. ‘Het is me een eer u te ontmoeten, senator! Ik heb vorig jaar in Paris Soir dat artikel over u gelezen. Uw heldendaden in Vietnam hebben grote indruk op me gemaakt, meneer. U hebt een opmerkelijke carrière gemaakt.’

    ‘Dank u, luitenant,’ zei Jake Cazalet. ‘Uit de mond van iemand als u betekent dat veel.’ Hij draaide zich opzij en pakte de hand van zijn dochter vast. ‘Mag ik zeggen dat je er prachtig uitziet, net als je moeder?’

    ‘Senator,’ - haar glimlach verdween en er stond nu verwarring op haar gezicht te lezen - ‘weet u zeker dat we elkaar nooit hebben ontmoet?’

    ‘Volkomen zeker.’ Jake glimlachte. ‘Anders zou ik dat nooit vergeten zijn.’ Hij kuste haar hand. ‘Als je me nu wilt excuseren; ik wil graag met je moeder dansen.’

    Terwijl ze over de vloer rondcirkelden, zei hij tegen Jacqueline: ‘Alles wat je zei, is waar. Ze is fantastisch.’

    ‘Hoe kan het anders met zo’n vader?’

    Hij keek met grote tederheid op haar neer. ‘Weet je dat ik altijd van je ben blijven houden, Jacqueline?’ zei hij. ‘Als...’

    Ze legde haar vinger op zijn lippen. ‘Sst,’ zei ze. ‘Ik weet het, Jake, ik weet het. Maar we kunnen gelukkig zijn met wat we hebben.’ Ze glimlachte. ‘Laten we dan nu eens flink met de beentjes van de vloer gaan, senator!’

    

    Hij zag haar nooit meer terug. De jaren verstreken en zijn vrouw stierf ten slotte aan de leukemie waaraan ze jaren had geleden. Drie jaar na de Golfoorlog kwam hij door een toevallige ontmoeting met de Franse ambassadeur bij een party in Washington het laatste nieuws over haar te weten. Hij en Teddy stonden met de ambassadeur op het gazon voor het Witte Huis.

    ‘Het lijkt me dat een felicitatie op haar plaats is,’ zei de ambassadeur. ‘Ik heb begrepen dat u de nominatie zo goed als binnen hebt.’

    ‘Dat is een beetje voorbarig,’ zei Jake. ‘Senator Freeman is er ook nog, als hij besluit zich kandidaat te stellen.’

    ‘Luister niet naar hem, excellentie, het kan niet meer misgaan,’ zei Teddy.

    ‘En ú moet ik geloven.’ De ambassadeur keek Cazalet aan. ‘Tenslotte is Teddy, zoals iedereen weet, uw éminence grise. ’

    ‘Ongetwijfeld,’ zei Jake glimlachend. Zonder te weten waarom - kwam het door de muziek? - vroeg hij toen: ‘Kent u misschien gravin De Brissac, excellentie? Ze is een oude vriendin van me die ik al jaren niet meer heb gezien.’

    Er verscheen een vreemde uitdrukking op het gezicht van de ambassadeur. Toen zei hij: ‘Mon Dieu, dat was ik vergeten. U hebt in Vietnam haar leven gered.’

    ‘Ach ja, dat is waar ook,’ zei Teddy. ‘Daarvoor heb je toch het Kruis van Verdienste gekregen?’

    ‘Hebben jullie geen contact meer?’ vroeg de ambassadeur.

    ‘Eigenlijk niet.’

    ‘Haar dochter was verloofd met een zekere kapitein Guyon, een prima vent. Ik kende de familie. Helaas is hij in de Golfoorlog gesneuveld.’

    ‘Dat is vreselijk. En hoe is het met de gravin?’

    ‘Ze heeft kanker, mijn vriend. Ze ligt op sterven. Het is heel erg treurig.’

    

    ‘Ik moet hier weg en snel ook,’ zei hij tegen Teddy terwijl hij snel door een gang van het Witte Huis liep. ‘Ik wil dat je twee dingen doet. Neem contact op met onze ambassade in Parijs en informeer naar de toestand van gravin De Brissac. Bel daarna het vliegveld en zeg dat ze de Gulfstream in gereedheid moeten brengen voor een vlucht naar Parijs.’

    Toen zijn moeder een paar jaar geleden was overleden, had hij een groot fortuin geërfd, maar omdat zijn interesse hoofdzakelijk naar de politiek uitging, had hij het geld in een trust ondergebracht en het beheer ervan aan anderen overgelaten. Maar het had wel zijn voordelen om zo rijk te zijn en een ervan was dat hij er een privé-vliegtuig op na kon houden.

    Teddy was al met zijn mobiele telefoon aan het bellen en toen ze bij de limousine kwamen,zei hij: ‘Ze bellen me terug.’ Ze stapten achter in de auto en Teddy sloot de glazen afscheiding tussen hen en de chauffeur. ‘Zijn er problemen, Jake?’ vroeg hij. ‘Is er iets wat ik zou moeten weten?’

    Cazalet deed iets wat hij overdag bijna nooit deed. Hij pakte een kristallen glas uit de bar en zei: ‘Schenk eens een whisky voor me in, Teddy.’

    ‘Is alles in orde met je, Jake?’ vroeg Teddy bezorgd.

    ‘Natuurlijk. De enige vrouw van wie ik ooit echt heb gehouden, is stervende en mijn dochter is helemaal alleen. Geef me die whisky nu maar.’

    Teddy’s ogen werden groot terwijl hij inschonk. ‘Je dochter, Jake?’

    Cazalet sloeg de whisky in één teug achterover.

    ‘Dat was lekker,’ zei hij en daarna vertelde hij Teddy alles.

    

    Uiteindelijk bleek de overhaaste vlucht over de Atlantische Oceaan vruchteloos, want Jacqueline de Brissac was twee weken geleden al overleden en ze waren vijf dagen te laat voor de begrafenis. Cazalet had het gevoel alsof hij zich in slowmotion bewoog en Teddy moest alles regelen.

    ‘Ze is in het familiemausoleum op een begraafplaats in Valency begraven,’ zei hij toen hij in hun suite in het Ritz Hotel terugkwam van de telefoon.

    ‘Bedankt,Teddy. We zullen haar de laatste eer bewijzen.’

    Cazalet leek tien jaar ouder toen ze in de limousine stapten. Op dat moment hield Teddy meer van hem dan van wie ook, zelfs meer dan van zijn partner, een professor in de fysica aan Yale, met wie hij al heel lang samen was.

    Cazalet was de broer die hij nooit had gehad. Jake had er al sinds het incident in de kantine van Harvard voor gezorgd dat hij werk had. Hij had hem aan een baan bij het advocatenkantoor van de familie geholpen en hem later de unieke baan van privé-secretaris aangeboden, een kans die Teddy zonder zich te bedenken had aangegrepen. Hij had eens tijdens een vergadering van een senaatscommissie naast Cazalet gezeten om hem van advies te dienen en de gang van zaken te volgen. Naderhand was een hoge verbindingsfunctionaris van het Witte Huis ziedend van woede op Cazalet afgekomen.

    ‘Verdomme, senator, ik maak er ernstig bezwaar tegen dat die kleine pikkenzuiger voortdurend bij de vergaderingen aanwezig is. Ik heb niet gevraagd of er flikkers in deze commissie zitting wilden nemen.’

    Er viel een diepe stilte in de kamer. Toen zei Jake Cazalet: ‘Teddy Grant is magna cum laude afgestudeerd aan de rechtenfaculteit van Harvard. Hij is voor betoonde moed op het slagveld in Vietnam onderscheiden met de Bronzen Ster en het Vietnamese Kruis van Verdienste. Hij heeft ook een arm voor dit land gegeven.’ Zijn gezicht had een angstaanjagende uitdrukking aangenomen. ‘Bovendien is hij mijn vriend en zijn seksuele geaardheid is zijn eigen zaak.’

    ‘Nou moet u eens luisteren,’ zei de man.

    ‘Nee, u moet naar mij luisteren. Ik stap uit deze commissie.’ Cazalet wendde zich tot Grant. ‘Kom mee, Teddy.’

    Toen het voorval de president uiteindelijk ter ore kwam, was het staflid van het Witte Huis uit de commissie gezet en Jake Cazalet was gebleven. Teddy was nooit vergeten hoe Jake toen voor hem was opgekomen.

    Het regende toen ze bij het kerkhof arriveerden en er hing een lichte mist. Teddy liep naar het kantoortje om de weg naar het graf te vragen en kwam even later terug met een velletje papier en een in cellofaan gewikkelde roos. Hij stapte in en zei tegen de chauffeur: ‘Neem de weg naar het noorden en sla aan het eind ervan linksaf. Daar stappen we uit.’

    Hij zei niets tegen Cazalet, die er vermoeid en gespannen uitzag. De begraafplaats was oud en bedekt met een woud van gotische monumenten en grafstenen. Toen ze waren uitgestapt, stak Teddy een paraplu op.

    ‘Deze kant op.’ Ze volgden een smal pad en Teddy keek weer op het velletje papier. ‘Daar is het, senator,’ zei hij vreemd formeel.

    Het mausoleum was rijk geornamenteerd en erbovenop stond een engel des doods. Een gewelfde ingang leidde naar een met ijzeren stroken beslagen eikenhouten deur waarop de naam De Brissac stond.

    ‘Ik wil graag even alleen zijn, Teddy,’ zei Cazalet.

    ‘Natuurlijk.’ Teddy gaf hem de roos en stapte in de limousine.

    Jake liep het portiek vóór de deur binnen. Er hing een tablet met de naam van alle leden van de familie De Brissac die er begraven waren, maar er was een apart tablet voor de generaal. Jacqueline de Brissacs naam was in gouden letters onder de zijne gegraveerd.

    Er stonden een paar bloemenvazen. Jake wikkelde de roos uit het cellofaan, kuste hem en liet hem in een van de vazen glijden. Daarna ging hij op de stenen bank zitten en huilde zoals hij nog nooit had gehuild.

    Na een poosje - hij wist niet precies hoeveel tijd er voorbijgegaan was - hoorde hij voetstappen op het grind. Hij keek op en zag Marie de Brissac staan. Ze droeg een Burberry-regenjas en een hoofddoek en had net zo’n roos in haar hand als Teddy hem had gegeven. Teddy stond met opgestoken paraplu achter haar.

    ‘Neem me niet kwalijk, senator. Dit is mijn schuld, maar ik vond dat ze het moest weten.’

    ‘Het is goed,Teddy.’ Cazalet was overmand door emotie en zijn hart bonkte.

    Teddy liep terug naar de limousine en ze bleven samen achter en staarden elkaar aan. ‘Wees niet boos op hem,’ zei ze. ‘Ik wist het namelijk al. Een paar jaar nadat we elkaar bij het bal hebben ontmoet, werd mijn moeder ziek en toen heeft ze het me verteld. Het werd tijd, zei ze.’

    Ze zette haar roos in een van de andere vazen. ‘Alsjeblieft, mama,’ zei ze zacht. ‘Een van ons allebei, van de twee mensen van wie je het meeste hield.’ Ze draaide zich om en glimlachte. ‘Hier zijn we dan, vader.’

    Toen Cazalet weer begon te huilen, sloeg ze haar armen om zijn nek en drukte hem stijf tegen zich aan.

    Toen ze later hand in hand op de bank zaten, zei hij: ‘Ik moet de zaken rechtzetten. Je moet me toestaan je te erkennen.’

    ‘Nee,’ zei ze. ‘Moeder wilde dat per se niet en ik wil het ook niet. U bent een geweldige senator en als president van de Verenigde Staten zou u grote dingen kunnen doen. Daar mag niets tussenkomen. Een onwettige dochter is wel het laatste dat u nodig hebt. Uw politieke tegenstanders zouden zich in hun handen wrijven.’

    ‘Ze kunnen de klere krijgen.’

    Ze lachte. ‘Wat een taal voor een toekomstige president. Nee, het is het beste dat we het laten zoals het is. Alleen u en ik weten het en dat is een perfecte bescherming.’

    ‘En Teddy.’

    ‘O ja, die lieve Teddy. Het is een goede man en een echte vriend voor u. Mijn moeder heeft me over hem verteld. U moet niet boos zijn omdat hij met me gesproken heeft.’

    ‘Dat ben ik ook niet.’

    Ze verhief haar stem. ‘Kom eens hier,Teddy.’

    Teddy Grant stapte uit en kwam naar hen toe. ‘Het spijt me, Jake.’

    ‘Je hebt het juiste gedaan, Teddy. Ik ben je dankbaar, maar ze wil niet dat ik het bekendmaak. Zeg eens tegen haar dat ze ongelijk heeft.’

    ‘Nee, ik vrees dat ze gelijk heeft. Je zou je kansen kunnen vergooien. Je tegenstanders zouden met modder gaan smijten en een zo smerig mogelijke voorstelling van zaken geven. Zo gaat het nu eenmaal in de politiek.’

    Jakes hart deed pijn, maar verstandelijk wist hij dat ze gelijk hadden. Verdomme! ‘Goed dan.’ Cazalet keek haar aan terwijl hij nog steeds haar hand vasthield. ‘Maar ik wil wel dat we elkaar regelmatig zien.’

    Ze glimlachte lief en keek Teddy met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Het spijt me, Jake, maar er zou gepraat worden,’ zei Teddy. ‘Jezus, de pers zou erbovenop springen. Ze zouden denken dat je een nieuwe vriendin hebt.’

    Cazalets schouders zakten af en ze streelde teder zijn gezicht. ‘Misschien kunnen we elkaar af en toe zien, bij openbare bijeenkomsten. U weet wel wat ik bedoel.’

    ‘God, wat is dit pijnlijk,’ zei hij.

    ‘U bent mijn vader en ik houd van u, en niet omdat u die beroemde jonge oorlogsheld was die in het een of andere godvergeten moeras het leven van mijn moeder hebt gered. Ik bewonder de man die het fatsoen en de standvastigheid heeft gehad zijn vrouw tijdens een gruwelijke ziekte tot het eind bij te staan. Ik houd van u om uzelf, Jake Cazalet, en ik ben oprecht blij dat ik uw dochter ben.’ Ze drukte hem dicht tegen zich aan en richtte zich tot Teddy die tranen in zijn ogen had. ‘Zorg goed voor hem, Teddy. Ik ga nu weg.’ Ze stapte naar buiten de regen in en liep weg.

    ‘God sta me bij,Teddy. Wat moet ik nu doen?’ zei Jake Cazalet, kapot van emotie.

    ‘Je gaat je best doen om ervoor te zorgen dat ze trots op je kan zijn, senator. Je gaat verdomme de beste president worden die ons land ooit heeft gehad. Laten we nu maar gaan.’

    Terwijl ze naar de limousine liepen, zei Cazalet: ‘Kennedy had gelijk. Iedereen die gelooft dat het leven eerlijk is, heeft het volkomen bij het verkeerde eind.’

    ‘Dat is waar, senator. Het leven is klote, maar het is alles wat we hebben,’ zei Teddy terwijl ze instapten. ‘O, dat wilde ik je nog vertellen. Ik ben net op mijn mobiele telefoon gebeld. Senator Freeman heeft besloten zich geen kandidaat te stellen. De nominatie is van jou. We zijn op weg.’
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    Het regenfront bereikte Londen tijdens de nacht, vanuit het westen voortgedreven door een koude, harde, meedogenloze wind. Tegen de ochtend was de wind gaan liggen, maar toen de in een marineblauwe regenjas geklede bewaarder de poort van de luchtplaats van de Wandsworth-gevangenis opende, regende het nog harder dan daarvoor. De bewaarder heette Jackson en hij droeg een kortgeknipte, militaire snor, wat nauwelijks verbazingwekkend was voor iemand die vroeger bij de koninklijke infanterie had gediend.

    Hij duwde Dermot Riley naar voren. ‘Lopen.’

    Riley, die alleen zijn gevangeniskleding droeg, tuurde naar buiten. De door hoge bakstenen muren omringde luchtplaats was leeg.

    ‘Maar dan word ik zeiknat,’ zei hij met een zwaar Ulsters accent.

    ‘Nee, dat gebeurt niet. Ik ben aardig voor je.’ Jackson hield hem een kleine paraplu voor.

    ‘Ik ga liever terug naar mijn cel,’ zei Riley nors.

    ‘Eén uur luchten per dag, dat staat in de reglementen. Daarna sluiten we je voor de resterende drieëntwintig uur op. We kunnen het niet hebben dat je met eerlijke boeven omgaat. Je weet hoe graag ze zo’n stuk tuig van de IRA als jij te grazen zouden nemen. Bij die bomaanslag in West End van vorige week zijn zestien mensen gedood en God mag weten hoeveel er gewond zijn geraakt. Je bent niet populair, Riley, helemaal niet populair. En nu opschieten.’

    Hij duwde Riley de regen in en sloot de deur achter hem. Riley stak de paraplu op, haalde een blikje sigaretten en een goedkope wegwerpaansteker uit zijn zak, stak er een op en zette zich in beweging.

    Het was vreemd hoe het wandelen in de regen hem opkikkerde en de sigaret smaakte hem goed. Alles beter dan het eenzame leven dat hij drieëntwintig uur per dag in die cel leidde. Hij had er nu zes maanden op zitten zodat hij nog maar veertieneneenhalf jaar voor de boeg had. Soms had hij het gevoel dat hij gek werd als hij aan al die eindeloze jaren dacht die zich voor hem uitstrekten. Het zou minder erg zijn geweest als ze hem naar een gevangenis in Ulster hadden gestuurd. In ieder geval had hij daar zijn straf in het gezelschap van oude kameraden kunnen uitzitten, maar hier in Wandsworth...

    Op dat moment ging de deur open en Jackson verscheen. ‘Hier komen, Riley. Je hebt bezoek.’

    ‘Bezoek?’ herhaalde Riley.

    ‘Ja, je advocaat.’ Riley bleef, met de paraplu boven zijn hoofd, in de regen staan en Jackson zei ongeduldig: ‘Je advocaat, je verdediger, stomme Ierse lui. Schiet op nou.’

    

    Jackson bracht hem niet naar de bezoekerszaal, maar opende een deur aan het eind van een zijgang. De kamer had een groot tralieraam en er stond een tafel met twee stoelen. De man die door het raam naar buiten stond te kijken droeg een geelbruine Burberry-regenjas, een donkerbruin kostuum en een wit overhemd met een gestreepte universiteitsstropdas. Hij had zwart krulhaar en een sympathiek open gezicht en droeg een bril met een hoornen montuur. Hij moest een jaar of veertig zijn.

    ‘Ah, meneer Riley. Ik weet niet of u me nog kent, maar ik was in de rechtszaal op de dag dat u veroordeeld bent. George Brown.’

    Riley speelde het heel erg cool. ‘O ja.’

    ‘Ik ben door de Verdedigingsliga aangewezen om te onderzoeken of heropening van uw zaak mogelijk is. Er hebben bepaalde onregelmatigheden plaatsgevonden; sommige getuigenverklaringen zouden wel eens besmet kunnen zijn.’ Hij wendde zich tot Jackson die bij de deur stond. ‘Wilt u misschien even naar buiten gaan, meneer...?’

    ‘Jackson, meneer.’

    ‘Als u Paragraaf Drie van de reglementen naleest, zult u zien dat een advocaat en zijn cliënt recht hebben op privacy als ze de mogelijkheid van heropening van de zaak bespreken.’

    ‘Zoals u wilt,’ zei Jackson.

    Toen de deur achter Jackson was dichtgevallen, zei Riley: ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand? Ik heb je nog nooit van mijn leven gezien en mijn advocaat heeft me duidelijk gemaakt dat ik geen enkele hoop op heropening van mijn zaak hoefde te hebben.’

    Brown haalde een leren sigarettenkoker uit zijn binnenzak en bood Riley een sigaret aan. ‘Vijftien jaar,’ zei hij terwijl hij Riley vuur gaf. ‘Dat is een lange tijd. Het is hier al erg genoeg, maar ze zullen je al snel naar Parkhurst op het eiland Wright sturen. Dat is de strengste bajes van Engeland en er zitten de hardste misdadigers. Het zal zijn alsof het deksel van je doodkist zich boven je sluit. Ik weet dit soort dingen omdat ik advocaat ben, al is mijn naam natuurlijk geen Brown.’

    ‘Wat wil je van me, makker?’ vroeg Riley.

    ‘Ga zitten, dan vertel ik het je.’ Riley deed wat hem was gezegd en Brown vervolgde: ‘Ik zal je een aanbod doen dat je niet kunt weigeren, net als de Godfather.’

    ‘En wat mag dat dan wel zijn? Heropening van mijn zaak?’

    ‘Nee.’ Brown liep naar het raam en keek naar buiten. ‘Wat zou je ervan vinden om vrij te zijn?’

    ‘Ontsnappen, bedoel je?’ vroeg Riley.

    ‘Nee, ik bedoel echt vrij. Met een schone lei.’

    Riley was volkomen verbouwereerd en zijn stem klonk schor toen hij zei: ‘Daarvoor zou ik alles doen - alles.’

    ‘Ja, dat dacht ik wel, maar er zit nog meer voor je in. Als je doet wat ik je zeg, zul je niet alleen weer vrij man zijn, maar ook nog twintigduizend pond in je zak hebben waarmee je een nieuw leven kunt beginnen.’

    ‘Jezus!’ zei Riley. ‘En wie moet ik daarvoor vermoorden?’ Brown glimlachte. ‘Niemand, dat verzeker ik je, maar ik wil je iets vragen. Ken je generaal Charles Ferguson?’

    ‘Niet persoonlijk, nee,’ zei Riley, ‘maar ik heb van hem gehoord. Hij staat aan het hoofd van een eenheid van de inlichtingendienst die gespecialiseerd is in terrorismebestrijding en het privé-leger van de premier wordt genoemd. De eenheid heeft niets te maken met de SIS of MI5. Ik weet één ding: die jongens hebben het de IRA de laatste paar jaar knap moeilijk gemaakt.’

    ‘En Sean Dillon?’

    ‘Jezus, is die doordouwer hier ook bij betrokken? Natuurlijk ken ik Sean Dillon. Ik ken hem van haver tot gort. We hebben samen in de jaren zeventig in de bloedige oorlog in Derry gevochten toen we niet meer dan jongens waren. We hebben het die Britse soldaten toen flink lastig gemaakt, maar het gerucht doet nu de ronde dat Sean tegenwoordig voor Ferguson werkt.’

    ‘Vertel me eens wat over hem.’

    ‘Zijn moeder stierf tijdens de bevalling en hij is toen met zijn vader naar Londen vertrokken. Sean had een groot talent voor acteren. Hij kon zich zelfs zonder make-up een totaal ander uiterlijk aanmeten. Ik heb het hem zien doen. De man met de duizend gezichten, noemden ze hem bij de Britse Inlichtingendienst en het is ze in twintig jaar nog niet gelukt hem te pakken te krijgen.’

    ‘Ik heb begrepen dat zijn vader tijdens een bezoek aan Belfast door Britse soldaten is gedood,’ zei Brown.

    ‘Dat klopt. Sean was toen negentien, als ik het me goed herinner. Hij is naar Ulster teruggegaan, heeft zich bij de IRA aangesloten en heeft nooit meer omgekeken. Op een bepaald moment was hij de meest gevreesde IRA-terrorist.’

    ‘Wat is er dan misgegaan?’

    ‘Hij was nooit dol op bomaanslagen, hoewel ze zeggen dat hij achter die mortieraanval op Downing Street 10 zat die tijdens de Golfoorlog is uitgevoerd. Daarna is hij naar het vasteland vertrokken waar hij zich voor allerlei gevaarlijke klussen verhuurde aan iedereen die hem kon betalen. En hij was volkomen onpartijdig. De ene keer werkte hij voor de PLO en de andere keer blies hij Palestijnse kanonneerboten in Beiroet op.’

    ‘En wanneer verschijnt Ferguson op het toneel? Ik heb het verhaal gehoord, maar ik wil het graag bevestigd zien.’

    ‘Een van Seans vele talenten is dat hij in ongeveer alles kan vliegen dat kan vliegen. Hij vloog medicijnen voor kinderen naar Bosnië en werd neergeschoten. Het leek erop dat de Serven hem wilden doodschieten tot Ferguson opdook en een soort deal met ze sloot. Vervolgens heeft hij Sean door chantage gedwongen voor hem te gaan werken.’

    ‘Met dieven vang je dieven,’ zei Brown.

    ‘Daar komt het wel op neer, ja. Hij heeft zich er bij de IRA in Ulster niet erg populair mee gemaakt.’

    ‘Tja, dat had hij op zijn vingers kunnen natellen.’

    Ze zwegen allebei tot Riley ten slotte zei: ‘Oké, wat wil je?’

    ‘Eigenlijk Sean Dillon.’ Brown glimlachte en bood Riley nog een sigaret aan. ‘Of, beter gezegd, de mensen die ik vertegenwoordig willen hem hebben.’

    ‘En wie mogen dat wel zijn?’

    ‘Dat zijn jouw zaken niet, Riley, maar als je precies doet wat ik zeg, zul je een vrij man zijn en wij zullen Dillon hebben, dat kan ik je garanderen. Heb je daar problemen mee?’

    ‘Allerminst.’ Riley glimlachte. ‘Wat moet ik doen?’

    ‘Om te beginnen vraag je een gesprek met de directeur aan en je zegt tegen hem dat je Ferguson wilt spreken. Als reden geef je op dat je over belangrijke informatie beschikt die alleen voor zijn oren bestemd is.’

    ‘En dan?’

    ‘Ferguson zal je zeker willen spreken. Er is in de afgelopen twee weken in Camden en Hampstead een reeks aanslagen met kleine bommen op woonhuizen gepleegd. Het is bekend dat er minstens drie Actieve Eenheden van de IRA in Londen opereren.’ Hij haalde een velletje papier uit zijn portefeuille en schoof dat Riley toe. ‘Je vertelt Ferguson dat hij op dat adres een Actieve Eenheid plus een voorraad Semtex en ontstekers en dergelijke zal vinden.’

    Riley keek naar het velletje papier. ‘Holland Park.’ Hij keek op.‘Is dit koosjer?’

    ‘Er zal geen AE zijn, alleen de Semtex en de ontstekers; genoeg om hem ervan te overtuigen dat je de waarheid hebt gesproken. Het is jouw schuld niet dat er niemand is.’

    ‘En je verwacht dat Ferguson in ruil daarvoor mijn veroordeling ongedaan maakt?’ Riley schudde zijn hoofd. ‘Misschien wel als hij een AE kon arresteren.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat lukt zo nooit.’

    ‘Jawel, want hij zal meer en meer informatie willen en je zult hem die geven. Twee jaar geleden heeft een Arabische terreurgroep die het Leger van God heet, een Jumbo opgeblazen die van het vliegveld van Manchester opsteeg. Er werden meer dan tweehonderd mensen gedood.’

    ‘En?’

    ‘De leider van de groep was een man die Hakim al Sharif heet. Ik weet waar hij zich verborgen houdt. Ik zal jou dat vertellen en jij vertelt het aan Ferguson. Hij wil niets liever dan die schoft in handen krijgen en hij zal zeker Dillon inschakelen om de klus te klaren.’

    ‘En wat doe ik dan?’

    ‘Je biedt aan om met Dillon mee te gaan om te bewijzen dat je te vertrouwen bent.’ Brown glimlachte. ‘Het zal lukken, Riley, maar alleen als je precies doet wat ik zeg, dus luister goed naar me.’

    

    Het kantoor van generaal Ferguson was op de derde verdieping van het gebouw waarin het ministerie van Defensie gevestigd was en het keek uit over de Horse Guards Avenue. Hij was een grote, onverzorgde man met een dikke bos grijs haar en droeg een gekreukt bruin kostuum en een stropdas van de gardetroepen. Hij zat achter zijn bureau en fronste licht zijn voorhoofd terwijl hij de knop van de intercom indrukte.

    ‘Generaal?’

    ‘Is Dillon daar, hoofdinspecteur?’

    ‘Hij is net binnen.’

    ‘Ik wil jullie allebei spreken. Er is iets gebeurd.’

    De vrouw die vooropliep, was een jaar of dertig en droeg een blauw Armani-broekpak. Ze had kortgeknipt rood haar en droeg een bril met een zwart hoornen montuur. Ze was niet echt mooi, maar wel iemand naar wie je zou omkijken. Ze had een topsecretaresse of de directeur van een bedrijf kunnen zijn, maar toch was dit hoofdinspecteur Hannah Bernstein, een telg uit een orthodoxe joodse familie. Ze was in Cambridge afgestudeerd in de psychologie, haar vader was professor in de chirurgie en haar grootvader rabbijn. Ze waren allebei diepgeschokt geweest toen ze had besloten bij de politie te gaan. Na een bliksemcarrière was ze bij Special Branch terechtgekomen, waar Ferguson haar vandaan had gehaald om zijn assistente te worden. Ondanks haar uiterlijk en haar afgemeten upper-class accent, had ze, voorzover hij wist, al drie keer iemand tijdens haar werk gedood en was ze zelf een keer neergeschoten.

    De man die achter haar liep, Sean Dillon, was klein, niet meer dan een meter vijfenzestig, en had witblond haar. Hij droeg een donkere corduroy broek, een oud zwartleren vliegeniersjack en een witte sjaal. Zijn ogen leken volkomen kleurloos, maar hadden een zeer heldere glans. Hij was een knappe man die een rusteloze, dierlijke vitaliteit uitstraalde. Zijn linkermondhoek was constant opgetrokken in een flauwe glimlach die te kennen gaf dat hij het leven niet al te serieus opvatte en dat misschien ook nooit had gedaan.

    ‘Moge Gods zegen op onze goede werken rusten, generaal,’ zei hij opgewekt met het karakteristieke accent van Ulster.

    Ferguson legde zijn pen neer en zette zijn leesbril af. ‘Dermot Riley, zegt die naam je iets, Dillon?’

    Dillon haalde een oude zilveren sigarettenkoker uit zijn zak, pakte er een sigaret uit en stak hem aan met een Zippo-aansteker.

    ‘Dat zou ik wel denken. We waren niet meer dan jongens toen we in de harde jaren zeventig samen in de Derry Brigade van de IRA vochten.’

    ‘Toen jullie Britse soldaten doodschoten,’ zei Hannah Bernstein.

    ‘Ach, dan hadden ze maar geen dienst moeten nemen,’ antwoordde Dillon opgewekt. Hij richtte zich weer tot Ferguson. ‘Hij is vorig jaar hier in Londen door de antiterreurbrigade van Scotland Yard gearresteerd. Hij zou lid zijn van een van de Actieve Eenheden.’

    ‘Als ik het me goed herinner, hebben ze Semtex en diverse wapens in zijn huis gevonden.’

    ‘Dat klopt,’ zei Dillon, ‘maar toen hij voor de rechter stond, weigerde hij iets te zeggen. Ze hebben hem vijftien jaar gegeven.’

    ‘Opgeruimd staat netjes,’ zei Hannah.

    ‘Ach, zo heeft iedereen zijn eigen standpunt,’ zei Dillon. ‘Voor jou is hij een terrorist, maar Dermot ziet zichzelf als een dappere soldaat die voor een rechtvaardig doel vecht.’

    ‘Maar zo ziet hij het nu niet meer,’ zei Ferguson. ‘Ik ben net gebeld door de directeur van de Wandsworth-gevangenis. Riley wil een deal maken.’

    ‘Echt waar?’ Dillons glimlach vervaagde en er verscheen een lichte frons op zijn voorhoofd. ‘Ik vraag me af waarom hij dat zou willen.’

    ‘Heb je ooit in Wandsworth gezeten, Dillon? Als dat zo was, zou je wel weten waarom. Het is er een hel op aarde. Riley heeft er een voorproefje van zes maanden van gehad en hij weet dat hij nog veertieneneenhalf jaar te goed heeft, dus laten we maar eens gaan horen wat hij te zeggen heeft.’

    ‘U wilt dat ik meega?’ vroeg Dillon.

    ‘Natuurlijk. Tenslotte ken je die rotzak. En jij gaat ook mee, hoofdinspecteur. Ik heb je inbreng nodig.’ Hij schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘De Daimler staat voor, dus laten we maar gaan.’ Hij liep voor hen uit naar buiten.

    

    Ze wachtten in de verhoorkamer in Wandsworth. Na een poosje ging de deur open. Jackson duwde Riley de kamer in en sloot de deur.

    ‘Ben jij dat, Sean?’ vroeg Riley.

    ‘In hoogsteigen persoon, Dermot.’ Dillon stak een sigaret op, nam een trek en overhandigde hem toen aan Riley.

    Riley grijnsde.‘Dat deed je vroeger in Derry ook altijd. Weet je nog hoe we de Britten het nakijken gaven?’

    ‘En of, ouwe jongen, maar de tijden veranderen.’

    ‘Jij bent in elk geval veranderd,’ zei Riley. ‘Je bent zelfs van de ene partij naar de andere overgestapt.’

    ‘Zo is het wel goed,’ onderbrak Ferguson hen. ‘Jullie hebben je ouwe-gabbersact gehad. Laten we nu terzake komen. Wat wil je, Riley?’

    ‘Ik wil hier weg, generaal.’ Riley ging in een van de stoelen aan de tafel zitten. ‘Zes maanden is genoeg. Ik kan er niet meer tegen. Ik zou nog liever dood zijn.’

    ‘Net zoals al die mensen die je hebt vermoord,’ zei Hannah.

    ‘En wie mag u wel zijn?’

    ‘Ze is hoofdinspecteur bij de Special Branch,’ zei Dillon, ‘dus let op je manieren.’

    ‘Ik vocht in een oorlog, mens,’ begon Riley, maar Ferguson onderbrak hem. ‘Maar nu heb je genoeg van je verheven ideaal. Vertel me dus maar wat je voor me hebt.’

    Riley leek te aarzelen en Dillon zei: ‘Deze ouwe knakker is spijkerhard, Dermot, maar heel ouderwets. Het is een man van eer, dus vertel het hem maar.’

    ‘Oké.’ Riley bracht zijn geopende hand met de palm naar voren omhoog. ‘Jullie hebben altijd gedacht dat er drie Actieve Eenheden in Londen opereerden, maar er was ook nog een vierde die heel anders opgezet was. Een mooi huis in Holland Park. Drie mannen en een vrouw, allemaal met een goede baan in de City. En nog iets - ze waren speciaal geselecteerd omdat ze in Engeland geboren en grootgebracht waren. Een perfecte dekmantel.’

    ‘Namen?’ vroeg Ferguson.

    ‘Daar zult u niets aan hebben. Ze hebben geen van allen een strafblad, maar hier komen ze dan.’

    Hij dreunde snel vier namen op die Hannah in haar aantekenboek opschreef. Dillon keek onbewogen toe.

    ‘Adres?’ vroeg Ferguson.

    ‘Park Villa, Palace Square. Het staat aan de oude Victoria Place in een mooie tuin.’

    ‘Dus je hebt met ze te maken gehad?’ vroeg Dillon.

    ‘Nee, maar een vriend van me, Ed Murphy, leverde hun de wapens. Hij werd op een avond een beetje indiscreet. Je weet hoe het gaat als iemand een flinke slok op heeft. In ieder geval heeft hij me alles over ze verteld.’

    ‘En waar is Murphy nu?’

    ‘Hij is vorig jaar teruggegaan naar Ierland.’

    Dillon keek Ferguson aan en haalde zijn schouders op. ‘Als ik hem was, zou ik ook allang vertrokken zijn, vooral nadat Dermot gearresteerd werd.’

    ‘Maar waarom?’ vroeg Hannah. ‘Er is geen connectie.’

    ‘Die is er altijd,’ zei Dillon.

    ‘Houd op met dat gekissebis,’ zei Ferguson. ‘Het is de moeite van het proberen waard.’

    Hij bonkte op de deur en toen Jackson verscheen, haalde hij een envelop uit zijn zak. ‘Breng die naar de directeur en laat hem tekenen. Het is een bevelschrift om deze man aan mij over te dragen. Breng hem daarna terug naar zijn cel om hem zijn spullen te laten pakken. We wachten in mijn Daimler op de binnenplaats.’

    ‘Komt in orde, generaal.’ Jackson stampte met zijn gelaarsde voeten op de grond alsof hij weer op het exercitieterrein was en stapte opzij om hen te laten passeren.

    

    Voor de gevangenispoort stond een aantal mensen in de regen te wachten op de gevangenen die vrijgelaten werden. Onder hen bevond zich de advocaat die zichzelf George Brown had genoemd. Hij stond naast een zwarte Londense taxi met een paraplu boven zijn hoofd. De chauffeur zag eruit als de doorsnee taxichauffeur en dat was hij ook, maar dan van een zeer speciaal slag. Hij had donker, met grijs doorspikkeld krulhaar en een neus die eens gebroken was geweest.

    ‘Denkt u dat het zal lukken?’ vroeg hij.

    Op dat moment ging de poort open en verscheidene mannen kwamen naar buiten, gevolgd door de Daimler.

    ‘Nu wel,’ zei Brown.

    Terwijl de Daimler langs hen reed, keek Riley, die naast Dillon en tegenover Hannah zat, naar buiten en hij herkende Brown onmiddellijk. Hij wendde zijn blik af.

    Brown gaf een Ford sedan die aan de andere kant van de weg stond een teken en wees naar de Daimler. De Ford zette zich in beweging en volgde de andere auto.

    Brown stapte in de taxi. ‘Wat nu?’ vroeg de chauffeur.

    ‘We gaan ze volgen. Ferguson moet hem ergens onderbrengen.’

    ‘Op een veilig adres?’

    ‘Misschien, maar wat zou er veiliger zijn dan hem in Dillons huis in Stable Mews te laten logeren? Bovendien is dat heel handig, want Fergusons appartement is net om de hoek op Cavendish Square. Met het oog daarop heb ik mijn voorbereidingen getroffen. We zullen zien of ik gelijk heb. Intussen blijven we hier wachten. Ik heb de bezoekdag uitgekozen omdat ik dan één van de twee- of driehonderd bezoekers zou zijn. Niemand van de receptie zal me herkennen, maar de bewaarder die me bij Riley heeft gebracht wél. Hij heet Jackson.’ Hij keek op zijn horloge. ‘De bewaarders die nu dienst hebben, worden direct afgelost. We wachten tot hij naar buiten komt.’

    Twintig minuten later kwam Jackson naar buiten en hij liep haastig door de straat naar het dichtstbijzijnde metrostation. Hij was een fanatiek snookerspeler en had die avond een toernooi in het gebouw van de vereniging van oud-strijders. Hij wilde snel naar huis om te douchen en zich om te kleden.

    Het was in het metrostation even druk als altijd en toen hij naar binnen ging, stopte de taxi langs het trottoir. Brown stapte uit en volgde hem. Jackson ging met de lift naar beneden en liep snel de tunnel door. Brown bleef dicht achter hem, maar zorgde ervoor dat er steeds een paar mensen tussen hen in waren. Het was druk op het perron. Jackson drong zich tussen de mensen door en wachtte aan de rand van het perron. Het geluid van de naderende trein was nu te horen en Brown glipte tussen de opdringende menigte naar voren. Er klonken gesis en gestamp toen de trein het station binnenreed. Jackson voelde een hand op zijn rug en dat was het laatste dat hij zich herinnerde toen hij, recht voor de trein, voorover op de rails stortte.

    De chauffeur van de zwarte taxi wachtte in angstige spanning. Hij had al een paar klanten moeten weigeren en zweette een beetje. Toen kwam Brown het station uit. Hij liep snel naar de taxi en stapte achterin.

    De chauffeur startte de motor. ‘Is het geregeld?’ vroeg hij. ‘Alsof ik het deksel van zijn doodkist heb gesloten,’ zei Brown en ze reden weg.

    

    ‘Je logeert bij Dillon,’ zei Ferguson. ‘Zijn huis is maar vijf minuten lopen van mijn appartement vandaan.’

    ‘Heel handig,’ zei Riley.

    ‘En probeer verstandig te zijn, beste kerel. Bega niet de stommiteit om een vluchtpoging te doen.’

    ‘Waarom zou ik dat doen?’ vroeg Riley. ‘Ik wil hier met een schone lei uit komen, generaal. Ik wil niet de rest van mijn leven over mijn schouder kijken.’

    ‘Mooi zo.’

    Op dat moment sloeg de Daimler Stable Mews in, waarbij hij moest uitwijken voor een grijs busje van British Telecom dat op de rijweg geparkeerd was. Naast het busje was een mangat waarboven een tentje met een hekje eromheen stond. Een technicus van de telefoondienst die een helm en een geel oliejasje met op de rug ervan het BT-logo droeg, was in het mangat aan het werk.

    ‘Oké, stappen jullie maar uit,’ zei Ferguson. ‘De hoofdinspecteur en ik hebben nog het een en ander te doen.’

    ‘Wanneer doen we de inval?’ vroeg Dillon.

    ‘In de loop van de avond. Eerder vroeg dan laat.’

    De Daimler reed weg. Dillon opende de deur van het huisje en ging Riley voor naar binnen. Het was klein en in uitgesproken Victoriaanse stijl ingericht. In de gang lag een vuurrood-met-blauwe Turkse loper en de deur naar de huiskamer stond open. De kamer had een glanzende parketvloer; er hing een driedelig zwartleren kostuum over een stoel en hier en daar lagen oosterse kleedjes. Boven de haard hing een olieverfschilderij van een tafereel bij de Theems in de Victoriaanse tijd.

    ‘Jezus, dat is een Atkinson Grinshaw,’ zei Riley. ‘Dat is een hoop geld waard, Sean.’

    ‘Hoe komt het dat jij dat weet?’ vroeg Dillon.

    ‘O, ik heb Liam Devlin eens bezocht in zijn huis in Kilrea even buiten Dublin. Hij had minstens zes Grinshaws aan de muur hangen.’

    Dillon schonk Bushmills-whisky in een paar glazen die op een wandtafeltje stonden. ‘Nu nog maar vijf,’ zei hij. ‘Hij heeft me dit gegeven.’

    ‘Dus de ouwe baas leeft nog steeds.’

    ‘Absoluut. Hij is vijfentachtig en beweert nog steeds dat hij zeventig is.’

    ‘De levende legende van de IRA.’

    ‘Hij was de beste,’ zei Dillon. ‘Op mijn beste en zijn slechtste dag had ik nog geen kans tegen hem gehad. Op Liam.’ Hij hief zijn glas.

    Buiten, op de hoek van de Mews, klom de technicus die in het mangat werkte, naar boven, opende het portier van het busje en stapte in. Een andere man die eveneens de kleding van een Telecom-technicus droeg, zat op een bankje en bediende een richtmicrofoon waarnaast een draaiende bandrecorder stond.

    Hij draaide zich glimlachend om: ‘Perfect. Ik heb alles gehoord wat ze zeiden.’

    

    Die avond om negen uur werd Palace Square in Holland Park door de politie afgezet. Ferguson, Dillon en Riley zaten in de Daimler voor het hek van Park Villa en keken toe terwijl de politie van de antiterreurbrigade de voordeur insloeg en naar binnen stroomde.

    ‘Tot nu toe gaat alles goed,’ zei Ferguson.

    Dillon pakte zijn paraplu, stapte uit, stak een sigaret op en bleef in de stromende regen staan. Hannah stapte ook uit en kwam naar hen toe. Ze droeg een zwart gevechtstenue en een kogelvrij vest en had een Smith & Wesson in de holster op haar linkerheup.

    Ferguson opende het portier. ‘Hebben we geluk?’

    ‘Een berg Semtex en een heleboel ontstekers, generaal. Het ziet ernaar uit dat we een plan om een reeks bomaanslagen te plegen, in de kiem hebben gesmoord.’

    ‘Maar geen Actieve Eenheid?’

    ‘Ik ben bang van niet, generaal.’

    ‘Ik heb het u gezegd,’ zei Dillon. ‘Ze zijn waarschijnlijk al lang weg.’

    ‘Verdomme!’ zei Ferguson. ‘Ik had ze zo graag willen hebben, Dillon.’

    ‘Ik heb me aan mijn deel van de afspraak gehouden,’ zei Riley. ‘Dit is mijn schuld niet.’

    ‘Ja, maar het is nog niet genoeg,’ antwoordde Ferguson.

    Riley speelde het echt heel goed en liet zijn stem een beetje angstig klinken. ‘U gaat me toch niet terugsturen naar Wandsworth?’

    ‘Ik heb niet veel keus.’

    Riley deed alsof hij in paniek raakte. ‘Nee, nee, dat niet. Ik ben tot alles bereid. Ik kan u nog een heleboel meer vertellen en niet alleen over de IRA.’

    ‘Wat dan bijvoorbeeld?’

    ‘Twee jaar geleden. De Jumbo uit Manchester die boven de Ierse Zee opgeblazen is. Tweehonderdtwintig doden. Dat stelletje Arabische fundamentalisten, het Leger van God, zat erachter en u weet wie hun leider was.’

    Fergusons gezicht was heel bleek geworden. ‘Hakim al Sharif.’

    ‘Ik kan ervoor zorgen dat u hem in handen krijgt.’

    ‘Je bedoelt datje weet waar die moordzuchtige rotschoft is?’

    ‘Ik heb hem vorig jaar gesproken. Hij leverde ook wapens aan de IRA.’

    Ferguson hief een hand op. ‘Dat is genoeg.’ Hij keek Hannah aan. ‘Stap in, hoofdinspecteur. We gaan naar Dillons huis om dit verder te bespreken.’

    

    De ketel in Dillons keuken was van het ouderwetse soort dat begon te fluiten als het water kookte. Ferguson stond met zijn kantoor te bellen om te zeggen waar hij was; Riley zat op de bank bij de haard en Hannah zat voor het raam.

    Ze stond op toen de ketel begon te fluiten, maar Dillon zei: ‘Dat wil ik niet hebben. Dat zou politiek niet correct zijn. Ik zet de thee wel.’

    ‘Je bent een idioot, Dillon,’ zei ze.

    Hij zette een grote pot, plaatste die met een kannetje melk, een potje suiker en vier bekers op een blad en bracht dat naar binnen. ‘Barry’s Tea, Dermot,’ zei hij, het populairste merk thee van Ierland noemend. ‘Je zult je helemaal thuis voelen.’

    Hannah schonk in en Ferguson legde de telefoon op de haak. Hij pakte zijn thee van Hannah aan en zei: ‘Oké, laten we weer van voren af aan beginnen.’

    ‘Voordat ik vorig jaar hier in Londen werd gearresteerd, ben ik door de stafchef van de IRA in Dublin teruggeroepen om als koerier te werken. Ik moest met het vliegtuig naar Parijs om daar bij een bepaalde bank een koffertje uit een kluis te halen. Ik weet alleen dat het om een heleboel Amerikaanse dollars ging. Ik ben nooit te weten gekomen hoeveel. Het geld was bestemd voor contante betaling van een wapenzending naar Ierland.’

    ‘En toen?’

    ‘Ik had nauwkeurige instructies en die volgde ik op. Ik vloog naar Palermo op Sicilië waar ik een auto huurde en naar Salinas, een gat van een vissersplaats aan de zuidkust van het eiland, reed. Ik moest daar een bepaald nummer draaien en alleen maar zeggen: “De Ier is er.” ’

    ‘Ga door,’ spoorde Ferguson hem aan.

    ‘Daarna moest ik wachten in een kroeg aan de haven dat Het Engelse Café heette.’

    Het verhaal was zo goed dat Riley er zelf bijna in begon te geloven. ‘En ze kwamen?’ vroeg Dillon.

    ‘Twee mannen in een Range Rover, Arabieren. Ze namen me mee naar een villa aan zee, een kilometer of tien van Salinas vandaan. Er was verder niets in de buurt. Er was een steiger waaraan een soort motorboot gemeerd lag.’

    ‘En was Hakim al Sharif er ook?’ vroeg Hannah.

    ‘O ja. Hij was heel gastvrij. Hij telde het geld, gaf me een verzegelde brief voor de stafchef in Dublin en wilde per se dat ik die nacht zou blijven logeren.’

    ‘Hoeveel mensen waren er in totaal?’ vroeg Dillon.

    ‘De twee mannen die me hadden opgehaald, waren kennelijk zijn lijfwachten en verder woonde er een Arabisch echtpaar in een huisje naast de villa. De vrouw kookte en haar echtgenoot was klusjesman. Het leek erop dat zij op de villa pasten als hij weg was.’ Hij nam een slok thee. ‘O ja, en dan was er nog een jonge Arabische vrouw die bij hen woonde. Ik denk dat ze er was om Hakim af en toe gelukkig te maken. Die indruk kreeg ik tenminste.’

    ‘Is je verder nog iets opgevallen wat we moeten weten?’ vroeg Ferguson.

    ‘Hij was in elk geval geen doorsnee moslim. Hij dronk een heleboel Schotse whisky.’

    ‘Begon hij uit de school te klappen?’ vroeg Dillon.

    ‘Nee, hij werd alleen een beetje loslippiger. Hij bleef maar doorgaan over de klussen die hij had gedaan en over hoe hij de inlichtingendiensten van een stuk of tien landen voor paal had gezet. O ja, hij vertelde me ook dat hij de villa al zes jaar had. Hij zei dat het de veiligste basis was die hij ooit had gehad, omdat alle Sicilianen in de buurt op de een of andere manier boeven waren en zich alleen met hun eigen zaken bemoeiden.’

    ‘En hij zit daar nog steeds?’ vroeg Hannah.

    Riley wist zijn stem een aarzelende klank te geven. ‘Ik zie niet in waarom niet, maar ik durf er niet op te zweren.’

    Er viel een korte stilte. Toen zei Ferguson: ‘God, wat zou ik hem graag te pakken krijgen.’

    ‘Als hij er is, en ik denk dat daar een goede kans op bestaat, zou dat best kunnen lukken,’ zei Riley. ‘Ik bedoel, het is een ander land, maar u brengt de hele tijd mensen uit andere landen om zeep. Ontkent u het maar niet.’

    ‘Het is beslist een idee,’ zei Ferguson knikkend.

    ‘Stuurt u Dillon maar,’ zei Riley. ‘Stuurt u maar wie u wilt. Ik ben bereid mee te gaan en mijn leven op het spel te zetten.’

    ‘En dan knijp je er bij de eerste de beste gelegenheid zeker tussenuit, hè, ouwe jongen?’ zei Dillon.

    ‘Jezus, Sean, hoe vaak moet ik het je nog zeggen? Ik wil hier met een schone lei uitkomen. Ik wil niet de rest van mijn leven op de vlucht zijn.’ Hij wende zich tot Ferguson. ‘Generaal?’

    Ferguson nam een besluit. ‘Ga ergens met hem eten of zo, Dillon. Ik bel je over twee uur.’ Hij keek Hannah aan. ‘Goed, hoofdinspecteur, er is werk aan de winkel.’

    Hij liep naar buiten. Hannah keek Dillon even met opgetrokken wenkbrauwen aan en volgde hem toen.

    Dillon liep naar het dressoir, opende een lade, pakte er een Walther met geluiddemper uit en stopte die op zijn rug onder zijn jas achter zijn broeksband.

    ‘Zoals ze in die slechte films zeggen, Dermot, één verkeerde beweging en ik schiet je dood.’

    ‘Nee, dat doe je niet, Sean, want ik zal geen verkeerde beweging maken.’

    ‘Goed, dan wordt het de King’s Head aan de overkant van het plein. Geweldig eten voor een café. Ze maken daar shepherd’s pie zoals je moeder dat vroeger deed en na zes maanden Wandsworth zul je daar wel trek in hebben.’

    Riley likkebaardde. ‘Breng me er maar heen.’

    

    Ze waren nog geen vijf minuten terug in Dillons huis toen de telefoon ging. Dillon nam op.

    ‘Ferguson,’ zei de generaal. ‘Dit gaat er gebeuren.’

    Dillon luisterde aandachtig en knikte toen. ‘Prima. We verwachten u morgenochtend om negen uur.’

    Hij legde de hoorn op de haak en stak een sigaret op. ‘Gaat het door?’ vroeg Riley.

    Dillon knikte. ‘Ferguson heeft contact opgenomen met het Speciale Boteneskader van de Mariniers in Akrotiri, de Britse soevereine basis op Cyprus. Een zekere kapitein Carter en vier van zijn mannen hebben de klus gekregen. Ze doen zich voor als vissers en vertrekken per boot naar Sicilië. Als het weer meezit, zijn ze morgenavond vroeg in Salinas.’

    ‘En jij en ik?’

    ‘Ferguson haalt ons morgenochtend met Hannah op en brengt ons naar Fairley Field. Dat is een testterrein van de RAF. Wij en Hannah vliegen met de Lear van de afdeling naar Sicilië en gaan per auto naar Salinas. Carter zal zich aan ons bekendmaken als we aankomen. De Lear vliegt verder naar Malta.’

    ‘Waarom naar Malta?’

    ‘Omdat we daarnaartoe gaan nadat Carter en zijn jongens Hakim ontvoerd hebben. Jij en ik gaan trouwens met ze mee.’

    ‘Net als vroeger.’

    ‘Het is een korte zeereis. Dat zal je goed doen na Wandsworth.’

    Riley knikte. ‘Verwacht je problemen als we met Hakim op Malta aankomen?’

    ‘Helemaal niet. Ze staan aan onze kant. Ik bedoel, het is daar Bosnië niet. We geven hem een injectie met het een of ander om hem kalm te houden en de Lear heeft tenslotte RAF-kentekenen. Tegen de tijd dat Hakim niet meer misselijk is, hebben we hem in Londen.’ In het busje van Telecom knikte de man achter de richtmicrofoon naar zijn vriend en zette toen de bandrecorder af.

    ‘Perfect. Ik heb alles. Doe jij de tent boven het mangat dicht en ruim de boel op terwijl ik me meld.’

    Even later sprak hij met de man die zich Brown noemde. ‘Oké, ik zie u straks.’

    Hij schakelde de telefoon uit, stapte achter uit het busje, liep eromheen, stapte weer in en ging op de bestuurdersplaats zitten. Even later voegde zijn vriend zich bij hem.

    ‘Perfect,’ zei de man achter het stuur. ‘Kon niet beter. Onze mensen wachten al in Salinas en Riley en Dillon komen daar morgenavond aan.’

    ‘Wat hebben ze gezegd?’

    De chauffeur reed voorzichtig het plein op en vertelde het hem. ‘Toen hij uitgesproken was, zei zijn vriend: ‘Het Speciale Boteneskader. Die jongens zijn niet mis.’

    ‘Het wordt allemaal geregeld. Alles loopt precies zoals Judas in zijn plannen heeft voorzien. Het is een genie, die man - een genie.’ Hij voegde zich vanaf het plein in de verkeersstroom en reed weg.
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  De Lear waarmee ze zouden vliegen, stond op het platform voor een van de hangars. Het vliegtuig zag er met zijn RAF-kentekenen heel officieel uit en de twee piloten die bij de deur van de cabine stonden te wachten, droegen een RAF-overall met de onderscheidingstekens van hun rang.

  Toen de Daimler stopte, zei Ferguson: Alles keurig officieel. Dat moet het op Malta gemakkelijk maken.’ Hij haalde een kleine leren doos uit zijn zak en gaf die aan Hannah. ‘Er zit een injectiespuit in. Hij is al gevuld. Je hoeft onze vriend Hakim alleen maar een injectie in zijn arm te geven. Hij zal op de been blijven, maar volkomen versuft zijn. Hier is het paspoort dat ik Vervalsingen voor hem heb laten maken. Abdul Krym, Brits staatsburger.’ Hij haalde nog een paspoort uit zijn binnenzak en overhandigde dat aan Riley. ‘Dat is het jouwe, de Ierse variant. Ik dacht dat het beter bij je accent zou passen. Thomas O’Malley.’

  ‘Dat is ook vreemd,’ zei Riley. ‘Laat ik nu een achternicht hebben die Bridget O’Malley heet.’

  ‘Ik heb niet de minste belangstelling voor je familierelaties,’ antwoordde Ferguson. ‘Ga nu maar aan boord en probeer braaf te doen watje gezegd wordt.’

  Ze stapten uit en liepen naar de Lear. Kapitein-vlieger Lacey, de captain, was een oude rot in het vak en hij was nu al twee jaar aan Fergusons afdeling verbonden. Hij stelde zijn medepiloot, kapitein-vlieger Parry aan hen voor.

  ‘Hoe lang duurt het voor we in Sicilië zijn, kapitein Lacey?’ vroeg Ferguson.

  ‘We hebben de hele reis tegenwind, generaal. Ik denk niet dat we het in minder dan ruim vijf uur halen.’

  ‘Doe uw best.’ Ferguson wendde zich tot de anderen. ‘Goed, ga aan boord en veel succes.’Ze liepen een voor een de trap op en de deur sloot zich achter hen. Ferguson stapte achteruit toen de motoren startten en de Lear naar de andere kant van het vliegveld taxiede. Toen raasde het vliegtuig over de startbaan en steeg op.

  ‘Het hangt nu van jou af, Dillon,’ zei hij zacht. Toen draaide hij zich om en liep terug naar de Daimler.

  

  Het moest allemaal een droom zijn, dacht Riley. Als hij wakker werd, zou hij misschien niet in de leren fauteuil in de rust van de elegante Lear zitten, maar in zijn cel in Wandsworth. Alles was precies zo gegaan als Brown had beloofd.

  Hij keek naar Hannah die haar bril had afgezet en een paar papieren uit haar koffertje haalde die ze begon te lezen. Een vreemd type, maar hij had gehoord dat ze een verdomd goeie smeris was. Was zij niet degene geweest die Norah Bell had doodgeschoten toen die protestantse teef samen met Michael Ahern had geprobeerd de Amerikaanse president tijdens diens bezoek aan Londen te vermoorden?

  Dillon kwam uit de cockpit, liet zich in de stoel tegenover hem zakken en opende het drankenkastje. ‘Trek in een drankje, Dermot? Ik vrees dat er alleen Schotse whisky is, geen Ierse.’

  ‘Voor onderweg is die goed genoeg.’

  Dillon pakte een halve fles Bell en schonk een paar glazen in. ‘Sigaretten en whisky en wilde, wilde vrouwen. Is dat niet de tekst van dat liedje? De hoofdinspecteur vindt het maar niks. Ze denkt dat het me jaren van mijn leven kost.’

  Ze keek op. ‘En dat is ook zo, Dillon, maar je gaat maar op je eigen manier naar de hel.’

  Ze ging verder met lezen. Dillon keek Riley aan en zei: ‘Een harde vrouw, maar ze houdt zielsveel van me. Vertel me eens, is het echt waar datje een nicht hebt die O’Malley heet?’

  ‘Jezus, ja,’ zei Riley. ‘Heb ik het nooit over haar gehad? Mijn moeder is overleden toen ik vijf jaar was. We woonden in Derry en ik had een zuster van tien jaar, Kathleen. Mijn ouweheer kon het niet aan, dus liet hij de nicht van mijn moeder, Bridget O’Malley, overkomen. Ze woonde in het dorpje Tullamore dat tussen de Blackwater River en het Knockmealdown-gebergte in ligt. Dat is nog echt het oude Ierland, dat kan ik je wel vertellen.’

  ‘En zij heeft je grootgebracht?’

  ‘Tot mijn achttiende.’

  ‘En ze is nooit getrouwd?’

  ‘Ze kon geen kinderen krijgen, dus ze zag er het nut niet van in.’

  ‘Wat is er met haar gebeurd?’

  ‘Haar vader was weduwnaar en haar oudste broer zat in het Britse leger en is ergens in het Verre Oosten gesneuveld. Dus toen haar vader overleed, erfde ze de boerderij vlak buiten Tullamore.’

  ‘Dus ze is teruggegaan?’

  ‘Het was een kleine boerderij, maar wel haar eigendom.’

  ‘Heb je contact gehouden?’

  ‘Ze heeft me meer dan eens onderdak gegeven als ik op de vlucht was, Sean, al heeft ze dan niet veel met de IRA op. Ze gaat drie keer per week naar de mis, zo is Bridget. Het is maar een kleine boerderij met veertig koeien, een paar varkens, geiten en een kleine kudde schapen op de berghelling.’

  ‘En beviel het je toen je je daar schuilhield?’

  ‘Of het me beviel?’ Riley was bleek geworden. ‘Ze zei altijd dat ze mij de boerderij zou nalaten. Ze heeft alleen een paar gepensioneerde ouwe kerels uit het dorp om haar te helpen, dus er was volop werk te doen. Liep ik me daar, met de stank van de oorlog nog in mijn neusgaten, in de regen op de berghelling schapen te hoeden terwijl Karl, die Duitse herder van haar, naar mijn kuiten hapte. En zal ik je eens wat vertellen, Sean? Ik vond het heerlijk. Ik genoot er iedere seconde van. Is dat niet vreemd?’

  ‘Nee, eigenlijk niet. Wortels, Dermot, die hebben we allemaal nodig en jouw wortels liggen bij haar.’

  ‘En hoe zit het met jou, Sean? Waar liggen jouw wortels?’

  ‘Misschien nergens, helemaal nergens. Ik heb hier en daar verspreid een paar neven en nichten die ik al in geen jaren heb gezien en die waarschijnlijk doodsbang voor me zijn.’ Hij glimlachte. ‘Neem een goede raad van me aan, ouwe jongen. Als dit achter de rug is, moet je teruggaan naar Ierland, naar die boerderij vlak bij Tullamore. Er is je een wonder in de schoot geworpen. Je was een levende dode in de Wandsworth-gevangenis en nu zit je hier met een whisky in je hand.’

  ‘Dat weet ik,’ zei Riley. ‘Het is alsof je op de derde dag uit je graf herrijst.’

  ‘Precies.’ Dillon gaapte. ‘Ik ga nu even een dutje doen. Maak me over een uur wakker.’ Hij sloot zijn ogen.

  Riley bleef een poosje naar hem zitten kijken. Een goeie vent, Sean, en een geweldige kameraad toen ze vroeger in Derry tegen de Britten vochten. Hij herinnerde zich nog als de dag van gisteren hoe hij een keer door een kogel in zijn linkerbeen was getroffen. Dillon had geweigerd hem in de steek te laten en hem door de riolen van de stad gesleept tot ze in veiligheid waren.

  Hij keek naar Dillon die nu sliep. Sorry, Sean, wilde hij zeggen, maar wat zou het voor zin hebben? Hij kon het vooruitzicht om terug te gaan naar Wandsworth en nog veertieneneenhalf jaar in een hel te moeten leven niet verdragen, dus sloot hij zijn ogen en probeerde ook te slapen.

  

  Om ongeveer twee uur in de middag bereikten ze Sicilië. Ze konden Palermo al zien liggen en landden enige tijd later op Punta Raisi. Lacey volgde de orders van de verkeerstoren op en taxiede naar een afgelegen gebied aan de andere kant van het vliegveld waar een aantal privé-vliegtuigen stond. Vóór de hangar stond een kleine man die een pet en een oud vliegeniersjack droeg en ernaast was een Peugeot geparkeerd.

  ‘En wie mag dat wel zijn?’ vroeg Riley.

  ‘Laat u niet door de schijn bedriegen, meneer Riley,’ zei Hannah. ‘Dat is kolonel Paolo Gagini van de Italiaanse Geheime Dienst. Hij heeft meer maffiabazen achter de tralies gezet dan wie ook en hij is een oude vriend van ons.’

  Parry opende de deur en ging, gevolgd door Lacey en de anderen, naar buiten.

  Gagini kwam naar hen toe. ‘Hannah, wat leuk om je weer te zien en jou ook, Dillon. Je leeft nog steeds en je bent nog steeds helemaal heel, zie ik. Verbazingwekkend.’

  Dillon schudde hem de hand. ‘Dit is Tom O’Malley, een collega.’

  Gagini nam Riley op en begon hard te lachen. ‘Een collega, zei je? Ach ja, je hebt ze in alle soorten.’

  ‘Houd op met de politieman uit te hangen, Paolo,’ zei Hannah.

  ‘Voor jou doe ik alles, Hannah. Ik heb schoonheid in combinatie met hersens altijd aantrekkelijker gevonden dan schoonheid alleen. En voor mijn oude vriend Charles Ferguson doe ik ook alles. Ik weet niet wat jullie hier komen doen en ik wil het ook niet weten. Probeer het alleen uit de kranten te houden.’ Hij wendde zich tot Lacey. ‘En wat kan ik voor u doen, kapitein?’

  ‘Ik moet bijtanken en daarna wil ik naar Malta vertrekken.’

  ‘Goed, laat me dan eerst mijn vrienden even helpen.’ Hij draaide zich om en ging hen voor naar de Peugeot. De chauffeur stapte uit. Het was een kleine, beweeglijke man met donker haar die een ruitjesoverhemd en een spijkerbroek droeg.

  ‘Kolonel?’

  Gagini legde een hand op het hoofd van de man. ‘Ik heb je sergeant gemaakt omdat ik dacht dat je over een zekere intelligentie beschikte, Luigi. Deze dame is hoofdinspecteur, dus behandel haar met respect. Meneer Dillon en meneer O’Malley zijn collega’s. Je brengt ze naar de andere kant van het eiland en zet ze af in Salinas. Daarna kom je hier terug.’

  ‘Ja, kolonel.’

  ‘En als je dit op de een of andere manier weet te verknallen, vil ik je levend.’

  Luigi glimlachte en hield het achterste portier open. Binnen waren twee banken met elk twee zitplaatsen. ‘Hoofdinspecteur.’

  Hannah kuste Gagini op de wang, stapte in en ging op de achterste bank zitten. Dillon en Riley namen de andere bank. Gagini glimlachte door het open raampje tegen hen. ‘Goede jacht, vrienden.’

  Hij stapte naar achteren en Luigi reed weg.

  

  Het was de een of andere heiligendag en terwijl ze door Palermo reden, moesten ze hun snelheid tot een slakkengangetje verlagen omdat het verkeer vastliep door allerlei religieuze processies. Bij een ervan droegen in een lang gewaad geklede mannen met een kap over hun hoofd een enorme katafalk met erop een sierlijk beeld van de Maagd Maria.

  ‘Moet je dat nou zien,’ zei Riley. ‘Een religieus volkje hier.’

  ‘Ja,’ zei Hannah, ‘maar het is geen gewone Maagd Maria. Heb je dat mes in haar hart niet gezien?’

  ‘Dat is nou echt Sicilië,’ zei Dillon. ‘De dood is hier een soort cultus. Ik denk niet dat het je nicht Bridget hier zou bevallen, Dermot.’

  ‘Absoluut niet,’ zei Riley hartgrondig, maar hij keek toch gefascineerd door het open raampje naar de stoet.

  Ze lieten Palermo achter zich en reden het binnenland in. Ze volgden de toeristenroute naar Agrigento aan de zuidkust en het landschap was spectaculair.

  Ze passeerden boeren op ezels die beladen waren met draagmanden met groenten voor de markt, oude mannen die een pet en een versteld pak droegen en meestal een lupara, het op Sicilië populaire jachtgeweer met korte loop, om hun schouder hadden hangen.

  Ze zagen in het zwart geklede vrouwen die in de velden werkten of met een mand op hun hoofd in een rij aan de kant van de weg liepen, schijnbaar ongevoelig voor de zon. Ze kwamen door dorpen met eeuwenoude gebouwen en open riolen in het midden van de straat waaruit een door de zon versterkte, doordringende urinegeur opsteeg.

  ‘Jezus, Maria en Jozef, geef mij Ierland maar. Wat een armzalige bedoening hier,’ zei Riley.

  ‘Het is nog steeds heel middeleeuws,’ merkte Hannah op.

  Luigi zei voor het eerst iets en hij bleek uitstekend Engels te spreken. ‘Dit zijn mensen die altijd in schrijnende armoede hebben geleefd. De grote landeigenaren en de maffia hebben hen jaren uitgezogen en op Sicilië is er alleen maar het land om van te leven. Olijfbossen, wijngaarden en tegenwoordig de toeristen.’

  ‘Het eiland is in de loop van de tijd van bloed doordrenkt,’ zei Dillon. ‘Iedereen heeft het wel eens veroverd, van de Arabieren tot de Noormannen. Wist je dat Richard I van Engeland hier ooit nog koning is geweest?’ vroeg hij aan Hannah.

  Ze reageerde verbaasd. ‘Nee, dat wist ik niet. Zo leer je elke dag iets nieuws.’

  ‘Zeg dat wel,’ zei Dillon en hij stak een sigaret op.

  

  Op datzelfde moment liep Marie de Brissac over het pad langs de klip van het huisje dat ze aan de zuidkust van Corfu had gehuurd naar het strand.

  Ze was een slanke vrouw van zevenentwintig, maar ze zag er jonger uit. Ze droeg een T-shirt, een korte kakibroek en een strohoed die een kalm, intelligent gezicht met hoge jukbeenderen overschaduwde. Haar blonde haar was in een paardenstaart gebonden. Ze droeg in de ene hand een koelbox en in de andere haar verfdoos en had haar schildersezel onder haar arm.

  Het hoefijzervormige strand was schitterend en ze kon aan de ene kant Albanië en aan de andere Griekenland zien liggen. Een klapstoel en een parasol lagen nog achter de grote rotssteen waar ze ze had achtergelaten. Ze zocht een goed plekje uit, zette de klapstoel, de parasol en de ezel op en begon te schilderen.

  Ze gaf de voorkeur aan waterverf boven olieverf. Ze maakte snel een houtskoolschets van het zeegezicht met een passerende vissersboot dat ze vóór zich zag, maakte hem dof en begon te schilderen.

  Ze was nog steeds niet over de dood van haar geliefde moeder heen. Het huisje was een toevluchtsoord geweest, zo zag ze het althans. Ze had geen personeel en er kwam alleen drie keer per week een oude vrouw op een ezel langs die haar vers brood, melk en brandhout bracht. Ze had de tijd om over de zin en het doel van het leven na te denken en natuurlijk om te schilderen.

  Ze opende de koelbox waarin onder andere een ijskoude fles Chablis zat. Ze ontkurkte hem en schonk een glas in.

  ‘Het is vreemd,’ zei ze zacht, ‘maar iedereen van wie ik houd, gaat dood. Eerst de generaal, toen Maurice in die stomme Golfoorlog en nu maman. Ik vraag me af waaraan ik dat verdiend heb.’

  Ze had niet gehoord dat er iemand naar haar toe was gekomen; ze hoorde alleen de stem die zei: ‘Uitstekend. Ik vind vooral die blauwe kleur en de manier waarop u die op de kustlijn laat inwerken, mooi.’

  Ze keek op en zag hem staan. Hij was van haar leeftijd, had blond haar en een gebruind, krachtig gezicht en droeg een spijkerbroek en een oude jekker. Hij sprak Engels met een licht accent dat ze niet kon thuisbrengen.

  ‘Ik wil niet onvriendelijk zijn,’ zei ze, ‘maar dit is een privé-strand.’

  ‘Ja, dat weet ik en ik weet ook dat u gravin De Brissac bent.’

  Ze wist toen natuurlijk dat hij niet toevallig op het verkeerde deel van het strand terechtgekomen was, maar dat hij hier met een bedoeling was. ‘Wie bent u?’

  ‘Wat zegt een naam?’ Hij glimlachte. ‘Laten we zeggen David Braun.’ Hij pakte de fles Chablis uit de koelbox en bekeek het etiket. ‘Interessant.’ Hij schonk een glas in en proefde ervan. ‘Niet slecht. Helemaal niet slecht.’

  ‘Ik ben blij dat u hem lekker vindt.’ Het was vreemd, maar ze voelde geen angst. Dit was geen toevallige ontmoeting en ze liep niet het gevaar verkracht te worden.

  Hij floot en riep iets, nu niet in het Engels, en er kwam een jongeman over het pad naar hen toe. Ze herkende de taal onmiddellijk.

  ‘Hebreeuws,’ zei ze. ‘U sprak Hebreeuws. Ik ben in Israël geweest. Ik herken de taal.’

  ‘Heel goed,’ zei hij. Hij dronk zijn wijn op. ‘Oké,’ zei hij in het Engels, ‘pak de spullen van de dame bij elkaar en volg ons naar het huisje.’

  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg ze kalm.

  ‘Alles op zijn tijd, gravin.’ Hij maakte een handgebaar. ‘Na u.’

  Een Ford-stationcar stond voor het huisje geparkeerd. De andere jongeman legde haar schildersspullen achterin en ze zag dat haar koffers er ook al in stonden.

  ‘Dit is trouwens Moshe,’ zei David Braun. ‘Hij is begonnen met het inpakken van uw spullen, zodra u weg was. De kasten zijn leeg, zoals ze zeggen. Ik weet dat u, in de tijd waarin u hier was, alleen van taxi’s gebruikgemaakt hebt, dus als de oude vrouw op haar ezel langskomt, zal ze denken dat u gewoon vertrokken bent.’

  ‘Waarnaartoe?’

  Hij opende het achterste portier. ‘De auto staat voor en u wacht een interessante vliegreis. Wat kunt u zich nog meer wensen?’

  Ze aarzelde en deed toen wat hij wilde. Hij kwam naast haar zitten en toen Moshe wegreed, vroeg ze: ‘En wat is de uiteindelijke bestemming?’

  ‘Ah, nu verwacht u te veel. Geniet u gewoon maar van het ritje. Van dat uitzicht bijvoorbeeld.’

  Ze keek automatisch opzij en voelde toen een prik in haar blote rechterarm. Toen ze zich naar hem omdraaide, zag ze dat hij een plastic injectiespuit in zijn hand had.

  ‘Klootzak!’ zei ze. ‘Wat was dat?’

  ‘Doet dat ertoe?’ Hij gooide de spuit door het open raampje naar buiten. ‘U zult nu in slaap vallen - een heerlijke diepe slaap. U zult u zelfs beter voelen wanneer u wakker wordt.’

  Ze probeerde iets terug te zeggen, maar haar oogleden werden zwaar. Plotseling was hij er niet meer en ze zakte weg in het duister.

  

  Op Sicilië was de Peugeot nu echt in het hoogland aangekomen en de tweeduizend meter hoge Monte Cammarata verrees aan hun ene kant.

  ‘Een ruig landschap hier,’ zei Riley.

  Luigi knikte. ‘Salvatore Giuliano heeft zich hier jarenlang schuilgehouden. Het leger en de politie konden hem lange tijd niet te pakken krijgen. Een groot man en een echte Siciliaan.’

  ‘Een echte bandiet, bedoelt hij,’ zei Hannah tegen Riley. ‘Hij betaalde af en toe de huur voor een paar arme oude vrouwen en beschouwde zichzelf daarom als een soort Robin Hood.’

  ‘God, wat ben je weer aan het scherp slijpen, mens,’ zei Dillon. ‘Giuliano was heus niet zo’n kwaaie vent.’

  ‘Precies het soort man dat bij jou in de smaak zou vallen,’ zei ze.

  ‘Ik weet het, ik ben slecht.’ Op dat moment reden ze een dorp binnen en hij voegde eraan toe: ‘Een sanitaire stop, Luigi. Ik denk dat we daar allemaal wel aan toe zijn.’

  ‘Natuurlijk, Signore.’

  Ze stopten voor een trattoria waar een paar ruwhouten tafels en stoelen onder een luifel stonden. De eigenaar, een oude, grijze man die een vuil schort droeg, begroette hen. Luigi fluisterde iets tegen hem en draaide zich toen om.

  ‘Het toilet is achterin, hoofdinspecteur.’

  ‘Schiet op,’ zei Dillon opgewekt tegen haar. ‘We gaan om de beurt.’

  Ze volgde Luigi die naar de toog liep om drankjes te bestellen. Het was binnen donker en het toilet verspreidde een onmiskenbare geur. Dillon en Riley staken een sigaret op om de stank een beetje te neutraliseren. De enige concessie die de eigenaar aan de moderne tijd had gedaan, was een espressoapparaat.

  Luigi draaide zich om. ‘Koffie goed?’

  Hannah kwam uit de schaduw tevoorschijn en trok een gezicht. ‘Ik zou het maar kort houden, heren. Ik wacht buiten wel.’

  Dillon en Riley liepen naar de achterkamer die in een afschuwelijke staat verkeerde. Dillon ging het eerst naar binnen en hij huiverde toen hij naar buiten kwam. ‘Doe het zo snel mogelijk, Dermot. Het zou je dood kunnen worden als je te lang binnenblijft.’

  Luigi was nog aan het bestellen en Dillon liep naar de ingang waar een kralengordijn voor hing. Hij bleef staan om een sigaret op te steken toen hij Hannah een verontwaardigde kreet hoorde slaken. Hij stapte naar buiten en liet de sigaret vallen. Ze zat aan een van de tafels en twee jonge mannen, zo te zien arme landarbeiders, waren bij haar komen zitten. Ze droegen een versteld jasje, een versleten leren werkbroek en een pet. De een zat lachend op de tafel met een jachtgeweer over zijn schouder en de ander streelde Hannah’s nek.

  ‘Ophouden, zei ik!’ Ze was nu echt kwaad en sprak in het Italiaans.

  De man lachte en liet zijn hand over haar rug glijden. Dillon stompte hem in de nieren, greep hem bij zijn kraag en slingerde hem opzij. De man struikelde over een stoel en viel op de grond. In bijna dezelfde beweging draaide Dillon zich om en gaf de man die op de rand van de tafel zat een karateslag met de muis van zijn hand. Hij voelde het neusbot kraken en de man sloeg tegen de grond.

  ‘Ik kom eraan, Sean,’ riep Dermot terwijl hij door het kralengordijn naar buiten stormde. Degene die het eerst was neergegaan, kwam overeind met een opengeklapte stiletto in zijn rechterhand. Dermot greep zijn pols vast en draaide die om zodat de man het mes moest laten vallen. De andere man, wiens gezicht een masker van bloed was, trok de draagband van de lupara over zijn hoofd en stond op. Terwijl hij probeerde de haan te spannen, sloeg Dillon het geweer opzij en gaf hem een keiharde stoot in zijn buik waardoor de man de lupara liet vallen.

  Luigi kwam naar buiten en schoot één keer in de lucht. Met het pistool in de ene en zijn legitimatie in de andere hand leek hij plotseling een ander mens.

  ‘Politie,’ zei hij. ‘Laat de lupara liggen en maak dat je wegkomt.’

  Ze schuifelden weg. De oude man verscheen, merkwaardig onaangedaan, met een blad met vier espresso’s dat hij midden op de tafel zette.

  ‘Sorry voor de heisa, opa,’ zei Dillon in uitstekend Italiaans.

  ‘Mijn neef en zijn vriend.’ De oude man haalde zijn schouders op. ‘Slechte jongens.’ Hij raapte de lupara op. ‘Ik zorg er wel voor dat hij deze terugkrijgt. De koffie is van het huis. Het spijt me dat de signorina lastiggevallen is. Ik schaam me ervoor.’

  Hij ging naar binnen en Dillon pakte een van de espresso’s. ‘Hij schaamt zich. Het waren zijn neef en diens vriend... ’

  ‘Ik heb gehoord wat hij zei. Mijn Italiaans is even goed als dat van jou,’ zei Hannah.

  Dillon wendde zich tot Riley. ‘Bedankt, Dermot.’

  ‘Geen dank,’ zei Riley. ‘Het was net als in de goeie ouwe tijd.’

  ‘U bent snel, signore,’ zei Luigi.

  ‘Ja, dat kun je rustig zeggen,’ zei Hannah terwijl ze een slokje koffie nam. ‘Onze Dillon is handig met zijn vuisten en voeten en dan hebt u hem nog niet eens met een revolver bezig gezien.’

  Dillon glimlachte beminnelijk. ‘Wat weet je het toch altijd mooi te zeggen, meisjelief. Drink jullie koffie op, dan gaan we verder.’

  

  Terwijl ze naar de zuidkust reden, werd het landschap minder ruig.

  ‘In de oorlog kwamen de Amerikanen door dit gebied als ze door het Cammarata-gebergte op weg waren naar Palermo. De Italiaanse soldaten vluchtten nadat ze van de maffia opdracht hadden gekregen de Amerikanen in hun strijd tegen de Duitsers te steunen.’

  ‘En waarom deed de maffia dat?’

  ‘De Amerikanen hadden de grote maffiabaas Lucky Luciano uit de gevangenis in New York vrijgelaten.’

  ‘Nog een gangster,’ zei Hannah.

  ‘Misschien, signorina, maar hij klaarde de klus en de mensen geloofden in hem. Hij ging terug naar de gevangenis in Amerika, maar in 1946 werd hij vrijgelaten. Hij kreeg gratie wegens de goede diensten die hij zijn land had bewezen.’

  ‘En u gelooft dat soort fantasieverhalen?’ vroeg ze.

  ‘Mijn vader heeft hem bij de opmars van de Amerikanen zelf in het dorp Corleone gezien.’

  Dillon lachte luidkeels. ‘Dat noem ik nu pas een echte dooddoener.’

  Terwijl het landschap van karakter veranderde, zagen ze overal bloemen. Op de hellingen groeiden knopkruid met gele kopjes, bijenorchideeën, kruiskruid en gentianen.

  ‘Het is prachtig,’ zei Hannah met een zucht. ‘En toch al die eeuwen van geweld en moordpartijen. Wat een zonde.’

  ‘Ik weet het,’ zei Dillon. ‘Het lijkt de bijbel wel. Wat mij betreft, ik ben gewoon op doorreis.’

  Hij sloot zijn ogen en Riley keek naar hem. Net als in het vliegtuig voelde hij zich weer verdomd schuldig, maar er was niets aan te doen. Ze zouden snel in Salinas aankomen en dan zou het allemaal voorbij zijn. Die gedachte schonk hem enige troost.

  

  Marie de Brissac kwam van het ene op het andere ogenblik bij kennis. Het ene moment heerste er nog de duisternis van het graf en het volgende zag ze het bleke avondlicht. Het eerste waarvan ze zich bewust werd, was dat ze zich goed voelde. Ze had geen hoofdpijn en geen zwaar gevoel in haar ledematen en dat was vreemd.

  Ze lag op een groot hemelbed in een kamer met een gewelfd plafond en met donker eikenhout gelambriseerde muren. Er stonden zware, oude, eikenhouten meubels en aan de muur tegenover haar hing een wandtapijt met het een of andere middeleeuwse tafereel. Wat de buitendeur leek te zijn, was ook van eikenhout en beslagen met ijzeren banden. Naast het bed was nog een andere deur.

  Er was een groot raam, met tralies ervoor natuurlijk, en er stond een tafel met drie stoelen.

  De man die zichzelf David Braun had genoemd, zat in een boek te lezen. Hij keek op.

  ‘Ah, u bent wakker. Hoe voelt u zich?’

  ‘Uitstekend.’ Ze ging rechtop zitten. ‘Waar ben ik?’

  ‘O, in een ander land. Meer hoeft u niet te weten. Ik zal een kop koffie voor u halen, of thee, als u dat liever hebt.’

  ‘Nee, koffie is prima. Sterk, zwart en met twee klontjes.’

  ‘Ik ben zo terug. Kijk maar even rond.’

  Hij opende de deur en toen hij de kamer uit was, hoorde ze dat er een sleutel in het slot werd omgedraaid. Ze stond op, liep naar de andere deur en opende hem. Ze zag dat hij uitkwam op een grote, ouderwetse badkamer. Het toilet, de wasbak en het bad met een apart douchehokje leken in de negentiende eeuw thuis te horen, maar op de plank naast de wasbak stonden allerlei toiletartikelen. Verschillende soorten zeep, shampoo, talkpoeder, deodorant en maandverband. Er waren zelfs een föhn, kammen en haarborstels. De gedachte kwam bij haar op dat dit alles waarschijnlijk speciaal voor haar was gekocht.

  Dit idee werd nog versterkt toen ze op het bureau in de slaapkamer een slof Gitanes, haar eigen merk, en een paar wegwerpaanstekers zag liggen. Ze opende een pakje, stak een sigaret op, liep naar het raam en keek door de tralies naar buiten.

  Het gebouw, of wat het ook was, stond op de rand van een klip. Beneden was een baai met een oude steiger waaraan een speedboot was gemeerd. Erachter was alleen een diepblauwe zee waarboven het licht vervaagde door de invallende schemering. Achter haar werd de sleutel in het slot omgedraaid, de deur ging open en Braun kwam met een blad in zijn handen binnen.

  ‘Bent u al een beetje gewend?’

  ‘Zo zou je het kunnen noemen. Wanneer krijg ik antwoord op mijn vragen?’

  ‘Mijn baas is over een paar minuten hier. Het hangt van hem af.’ Hij schonk koffie voor haar in.

  Ze pakte het boek dat hij had zitten lezen op. Het was een exemplaar van Four Quartets van T.S. Eliot. ‘Houdt u van poëzie?’ vroeg ze.

  ‘Ik houd van Eliot. “In ons eind is ons begin enzovoort,” ’ citeerde hij onvolledig. ‘Hij zegt zoveel in zulke eenvoudige bewoordingen.’ Hij liep naar de deur en bleef toen staan. ‘Hij zal niet willen dat je zijn gezicht ziet, dus schrik maar niet.’

  Toen hij weg was, dronk ze haar koffie op, schonk een tweede kopje in en stak nog een sigaret op. Ze liep een tijdje in de kamer heen en weer en probeerde het allemaal te begrijpen, maar de waarheid was dat er geen touw aan vast te knopen viel.

  Ze hoorde achter haar de sleutel in het slot knarsen en toen ze zich omdraaide, ging de deur open.

  

  David Braun kwam binnen en stapte opzij. Marie schrok van de man die na hem binnenkwam. Hij was ruim een meter tachtig lang, had brede schouders en droeg een zwart parachutistenpak, maar wat haar aan het schrikken maakte, was de zwarte, gebreide bivakmuts waarachter ze alleen zijn ogen zag glanzen. Al met al was hij de sinisterste verschijning die ze ooit had gezien.

  Toen hij begon te praten, bleek hij Amerikaans met een Bostons accent te spreken. ‘Het is me een genoegen u te ontmoeten, gravin, en ik bied u mijn verontschuldigingen aan voor het ongemak.’

  ‘Mijn God, u bent Amerikaan en ik dacht nog wel dat jullie Israëli’s waren toen ik Hebreeuws hoorde spreken.’

  ‘Mijn waarde gravin, de helft van de mannen in Israël spreekt Engels met een Amerikaans accent. De meesten van ons hebben in Amerika gestudeerd. De beste universiteiten ter wereld.’

  ‘O ja?’ zei ze. ‘Daarover valt van mening te verschillen.’

  ‘Ja, dat vergat ik bijna. U hebt in Oxford en aan de Universiteit van Parijs gestudeerd.’

  ‘U bent goed op de hoogte.’

  ‘Ik weet alles van u, gravin - alles. U hebt geen geheimen voor me.’

  ‘En ik weet niets over u. Hoe heet u eigenlijk?’

  Ze zag zijn tanden door de mondopening in de bivakmuts, alsof hij glimlachte. ‘Judas,’ zei hij. ‘Noemt u me maar Judas.’

  ‘Heel bijbels,’ zei ze, ‘maar helaas heeft die naam een ongunstige bijklank.’

  ‘Ja, ik begrijp wat u bedoelt. Judas heeft Christus in Gethsemane verraden.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar hij had daarvoor goede politieke redenen. Judas Iskariot was een zeloot. Hij wilde zijn land bevrijden van de Romeinen.’

  ‘En u?’

  ‘Ik wil mijn land van iedereen bevrijden.’

  ‘Maar wat heb ik daar in godsnaam mee te maken?’

  ‘Later, gravin, later. Intussen zal David ervoor zorgen dat het u aan niets ontbreekt. U zult uiteraard hier moeten eten, maar als er iets speciaals is wat u graag wilt hebben, hoeft u het hem maar te zeggen. Er staan volop boeken op de planken en u kunt schilderen. Ik spreek u nog wel.’

  Braun opende de deur voor hem en volgde hem naar buiten. Judas trok de bivakmuts van zijn hoofd en streek met zijn vingers door zijn kortgeknipte, koperkleurige haar. Hij had een krachtig gezicht met hoge jukbeenderen en blauwe ogen en straalde een rusteloze vitaliteit uit. Hij moest een jaar of vijftig zijn.

  ‘Zorg goed voor haar, David,’ zei hij. ‘Geef haar voorlopig alles wat ze wil.’

  ‘Komt in orde.’ Braun aarzelde. ‘Ze is een aardige vrouw. Bent u echt van plan dit door te zetten als u uw zin niet krijgt?’

  ‘Zeer zeker,’ zei Judas. ‘Hoezo? Je begint toch niet zwak te worden, David?’

  ‘Natuurlijk niet. We vechten voor een goede zaak.’

  ‘Blijf dat goed voor ogen houden. Ik zie je later nog wel.’ Terwijl hij zich omdraaide, vroeg Braun: ‘Is er nog nieuws van Aäron en de andere twee?’

  ‘Hij heeft zich uit Salinas gemeld over de scheepsradio. Alles gaat volgens plan, David.’ De man die zichzelf Judas noemde, glimlachte. ‘Het gaat lukken. Blijf vertrouwen houden.’

  Toen Judas door de betegelde gang wegliep, opende Braun de deur en ging naar binnen. Ze wendde zich van het raam af.

  ‘Daar bent u weer. Is de grote boze wolf vertrokken?’

  Hij negeerde de opmerking. ‘Ik weet dat u geen vegetariër bent. Voor vanavond is het menu crème vychisoise, gevolgd door verse gegrilde zeebaars met aardappelen, een gemengde salade en als nagerecht diverse vruchten. Als u liever geen vis wilt, zijn er ook lamskoteletten.’

  ‘U klinkt als een ober, maar nee, vis lijkt me heel lekker.’

  ‘Ik ben hier eigenlijk de kok. Wilt u witte wijn bij het eten?’

  ‘Nee, rode wijn helpt me mijn zenuwen te kalmeren en ik ben nooit een aanhanger geweest van het idee dat je bij bepaalde gerechten speciaal rode of witte wijn moet drinken. Ik drink datgene waarin ik trek heb.’

  ‘Maar natuurlijk, gravin.’ Hij maakte een lichte, half spottende buiging en liep naar de deur.

  Toen hij de deur wilde openen, zei ze: ‘Nog één ding, David.’ Hij draaide zich om. ‘Ja, gravin?’

  ‘Omdat je zo van Eliot houdt, heb ik een citaat uit The Waste Land voor je.’

  ‘En wat mag dat dan zijn, gravin?’

  ‘ “Ik denk dat we in een land van overvloed zijn waar de doden hun beenderen hebben verloren.” ’

  Zijn glimlach verdween. Hij draaide zich zonder een woord te zeggen om, opende de deur, liep naar buiten en sloot de deur. Ze hoorde de klik van de sleutel in het slot en plotseling was ze bang.
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  Salinas bestond uit een aantal verspreid staande huizen en een door twee pieren begrensde haven die vol lag met kleine vissersboten. Luigi reed over de kade en stopte voor een gelegenheid met een bord boven de deur waarop Het Engelse Café stond.

  ‘God mag weten waarom de zaak zo heet,’ zei Luigi.

  ‘Misschien serveren ze een volledig Engels ontbijt,’ zei Dillon. ‘Engelse toeristen houden daarvan.’

  ‘Welke toeristen?’ vroeg Luigi schouderophalend. ‘In ieder geval zijn jullie waar jullie wezen moeten. Ik keer hier en rijd terug naar Palermo.’

  Ze stapten uit en Hannah schudde hem de hand. ‘Mijn hartelijke dank, sergeant. Van de ene diender aan de andere.’ Ze glimlachte, kuste hem op de wang en hij reed weg.

  Dillon ging hen voor de trap op. Het was een warme avond en omdat het al donker begon te worden, brandde er op enkele boten in de haven licht. Hij opende de deur en ging naar binnen. Het was een armoedige tent; het was er heel warm en de fan aan het plafond deed het niet. Aan de bar zaten een stuk of zes vissers.

  Dillon wuifde naar de barman en wendde zich toen tot de anderen. ‘Wat een afknapper. Laten we buiten gaan zitten.’

  Ze gingen aan een tafel bij de balustrade van de veranda zitten en de barman kwam naar hen toe. ‘Wat hebt u te eten?’ vroeg Hannah in het Italiaans.

  ‘We hebben elke dag maar één hoofdschotel, signorina. Vanavond is het cannelloni Ripieni. Onze kok bereidt de cannelloni met een speciale vulling van smakelijk vlees en uien. U kunt er een salade bij krijgen.’

  ‘Dat is goed,’ zei Dillon. ‘En breng ons een fles wijn. Iets kouds.’

  Hij vertelde Riley wat ze besteld hadden en de barman verscheen met drie glazen en een ijskoude fles wijn. Hij schonk een beetje in een glas en Dillon rook eraan.

  ‘Dit is goed spul. Passito heet het. Het is sterk, heel sterk. Als je er drie glazen van neemt, lig je op je rug.’ Hij grijnsde tegen Hannah. ‘Als ik jou was, zou ik maar limonade nemen, mop.’

  ‘Je kunt de pot op, Dillon.’

  Op dat moment kwam de barman naar buiten, gevolgd door een gezette vrouw die een blad met drie borden erop en een mandje met brood droeg. De man zette de borden en het mandje op de tafel en hij en de vrouw liepen weg.

  De maaltijd was uitstekend en Riley at zijn bord helemaal leeg. ‘Ik zweer dat dit het lekkerste brood is dat ik heb gegeten sinds mijn nicht Bridget me haar eigengebakken brood voorzette.’

  ‘Het was lekker, dat moet ik toegeven,’ zei Dillon. ‘Al ben ik er niet al te zeker van dat het helemaal koosjer was.’

  ‘Doe niet zo dom, Dillon,’ zei Hannah op ijskoude toon. ‘De bijbel schrijft me niet voor dat ik in moeilijke omstandigheden moet verhongeren. Geef me nu nog maar een glas wijn.’

  Terwijl Dillon inschonk, zei een zachte stem in mooi public-school Engels: ‘Hoofdinspecteur Bernstein?’ Ze draaiden zich allemaal om en keken naar de man die onder aan de trap stond. ‘Jack Carter.’

  Hij was van middelmatige lengte en droeg een met zout bevlekte zeemanspet, een jekker met dof geworden koperen gespen en een spijkerbroek.

  Zijn gezicht was gebruind en hij was jonger dan Dillon had gedacht. Hij was misschien vijfentwintig, beslist niet ouder.

  Hannah stelde hen aan hem voor. ‘Dit zijn Sean Dillon en Thomas O’Malley. Ze zijn...’

  ‘Ik weet heel goed wie ze zijn, hoofdinspecteur. Ik ben goed gebrieft.’

  Hij voegde zich bij hen op de veranda en Dillon bood hem een glas wijn aan, maar hij schudde zijn hoofd. ‘Direct nadat we hier aankwamen, heb ik al informatie over de villa van onze vriend Hakim ingewonnen. Heel discreet, natuurlijk. Er zijn in dit gebied niet veel huizen die erop lijken, dus de villa was gemakkelijk te vinden. We zijn erlangs gevaren.’

  ‘Was dat wel verstandig?’ vroeg Hannah.

  ‘Het kon niet misgaan. Er zijn hier veel vissersboten en onze motorbarkas lijkt er veel op; zeker met de netten die we eraan gehangen hebben. Uit verdere inlichtingen die we discreet bij de dorpswinkel hebben ingewonnen, blijkt dat Hakim thuis is. Zijn twee lijfwachten zijn er vanochtend binnen geweest om inkopen te doen.’

  ‘Goed werk,’ zei Dillon. ‘Wanneer doen we er een inval?’

  ‘Vanavond omstreeks middernacht. Het heeft weinig zin om hier te blijven rondhangen en de Lear wacht op Malta. Ik wil dat u nu met me meegaat naar de boot om u te laten zien hoe we de actie willen uitvoeren. Het is overbodig te zeggen dat ik de medewerking van meneer Riley nodig heb...’

  ‘Meneer O’Malley,’ zei Dillon.

  ‘Ja, natuurlijk. Dan heb ik meneer O’Malleys medewerking nodig. Hij is tenslotte in de villa geweest.’ Hij wendde zich tot Hannah. ‘Past u maar op de winkel tot we terugkomen, hoofdinspecteur. Ze hebben hier boven kamers.’

  Ze knikte. ‘Ik loop wel even met jullie mee naar de boot om hem met eigen ogen te zien. Daarna ga ik terug en neem hier een kamer.’

  

  Het was stil in de haven. Het water klotste tegen de golfbrekers; ergens kwam muziek vandaan en er hingen kookgeuren. De boot was een dertien meter lang motorjacht dat, zoals Carter had gezegd, met netten was behangen. Twee mannen die een muts en een jekker droegen, waren vóór de stuurhut aan het werk.

  ‘Ik weet dat hij om te zien niet veel bijzonders is, maar hij kan een snelheid van vijfentwintig knopen halen,’ zei Carter. Toen riep hij: ‘Ik ben het,’ en hij voegde er tegen Hannah aan toe: ‘Ik heb nog twee mannen bij me, maar die zijn op dit moment aan de wal. Deze kant op.’

  Hij liep de kajuitstrap af en ging naar binnen. Op de tafel lagen een paar kaarten uitgespreid.

  ‘Kijk,’ zei hij, ‘dit is Salinas en daar, in het oosten, is de villa. Ik heb hem rood omcirkeld.’

  Ze bogen zich over de tafel. Het zweet brak Riley uit en hij voelde een duidelijke aandrang om over te geven. Hannah verbrak de stilte.

  ‘Ik heb hier niets meer te zoeken, dus ik ga maar terug naar Het Engelse Café. Ik neem daar een kamer en bel daarna Ferguson over mijn mobiele telefoon om hem op de hoogte te brengen.’ Ze liep de kajuitstrap op en de anderen volgden haar. Toen ze op het dek kwamen, zei Dillon: ‘Je hebt mooie benen, meid, welgevormd. Dat komt natuurlijk doordat je als wijkagent zoveel moest lopen.’

  ‘Gedraag je een beetje, Dillon,’ zei ze, maar ze legde een hand op zijn arm. ‘Probeer heel te blijven. Je bent een rotzak, maar om de een of andere reden mag ik je toch.’

  ‘Bedoel je dat ik nog steeds een kansje heb?’

  ‘Ach, loop naar de hel,’ zei ze en ze liep weg over de pier.

  ‘We moesten die kaart nog maar eens gaan bekijken,’ zei Carter en hij ging hen voor naar beneden. Dermots hart bonkte, want hij wist dat het nu ging gebeuren.

  Dillon boog zich over de tafel en Carter vroeg: ‘Bent u gewapend, meneer Dillon?’

  ‘Natuurlijk.’

  ‘Met een Walther, zoals gewoonlijk?’

  Op dat moment, net toen Dillons instinct, het resultaat van twintig jaar ervaring aan de zelfkant, hem vertelde dat hij zwaar in de problemen zat, haalde Carter een Browning tevoorschijn.

  ‘Handen op uw hoofd, vriend, en doe geen rare dingen.’ Hij fouilleerde Dillon en haalde de Walther uit een van zijn zakken. ‘Zo, handen achter uw rug.’

  Dillon gehoorzaamde. Carter pakte een paar handboeien uit de la van de tafel en overhandigde die aan Riley. ‘Boei hem.’ Dillon schudde zijn hoofd. ‘Foei, Riley, je bent heel stout geweest.’

  ‘Arnold, kom naar beneden,’ riep Carter in het Hebreeuws. Dillon herkende de taal direct omdat hij een tijdje voor de Israëlische geheime dienst had gewerkt. Het was niet een van zijn beste talen, maar hij kon zich erin redden.

  Een van de matrozen verscheen in de deuropening. ‘Hier ben ik, Aäron. Dus je hebt hem te pakken?’

  ‘Dat zie je toch. Maak met Rafaël de boot gereed om te vertrekken. Ik ga achter de vrouw aan.’

  ‘Ga je haar uit de weg ruimen?’

  ‘Natuurlijk niet. We hebben haar nodig om met Ferguson in Londen te communiceren. Schiet op, aan de slag.’ Hij wendde zich tot Riley. ‘Jij blijft hier om hem in de gaten te houden.’

  ‘Hoe zit het met mijn geld?’ vroeg Riley schor.

  ‘Dat krijg je wanneer we aankomen.’

  ‘Waar aankomen?’

  ‘Houd je kop en doe wat je gezegd wordt.’ Aäron draaide zich om en liep de trap op.

  ‘Je kunt het me net zo goed vertellen, Dermot,’ zei Dillon.

  En Riley vertelde het hem in geuren en kleuren. Hij vertelde hem over Browns bezoek aan Wandsworth en gaf hem de bijzonderheden van de samenzwering voorzover die hem bekend waren.

  ‘Dus die beste brave Hakim is niet in zijn villa aan de kust?’

  ‘Ik zou het niet weten. Ik had zelfs nog nooit van hem gehoord tot Brown zijn naam noemde.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Brown heeft me alle informatie ingefluisterd, Sean. Hij heeft me jullie over dat zogenaamde wapendepot van de Actieve Eenheid in Londen en over die vervloekte Hakim laten vertellen.’

  ‘En nadat je uit Wandsworth bent vrijgelaten, heb je helemaal geen contact meer met hem gehad?’

  ‘Hij zei dat dat niet nodig was omdat hij me constant in de gaten zou houden.’

  ‘Hoe wist hij dan dat wij zouden komen?’

  ‘Dat heb ik hem gevraagd. Hij zei dat de richtmicrofoon een prachtige uitvinding was. Hij zei dat je daarmee vanaf de straat precies kon horen wat er binnen werd gezegd.’

  ‘Het busje van Telecom dat in de straat stond,’ zei Dillon. ‘De slimme rotzak.’

  ‘Het spijt me, Sean, maar je moet proberen het vanuit mijn standpunt te zien. Ik had al die jaren gevangenisstraf voor de boeg. Ik kon Browns aanbod niet weigeren.’

  ‘Jaja, hou nu je mond maar en pak mijn portefeuille uit mijn zak,’ zei Dillon.

  Dermot deed wat hem gezegd werd. ‘En wat moet ik hiermee doen?’

  ‘Er zit vijfduizend dollar in en die zul je nodig hebben, ouwe jongen. Het is het geld dat ik voor de operatie heb meegekregen.’

  ‘Maar ze betalen me twintigduizend pond,’ zei Riley. ‘Ik heb het niet nodig.’

  ‘Wat ben je toch een stomme idioot,’ zei Dillon. ‘Je zult het juist heel hard nodig hebben.’

  

  Hannah werd naar haar kamer gebracht door de vrouw die met het blad met hun maaltijd naar hun tafel was gekomen. Het was een kleine, eenvoudige kamer met een open raam van waaruit ze de haven kon zien. Er stond een eenpersoonsbed en er waren een douche en een toilet in een ruimte die niet veel groter dan een kast was. Ze legde haar weekendtas op het bed. Ze droeg een tasje aan haar riem waarin haar geld voor de operatie en haar Walther zaten. Ze pakte het wapen eruit, controleerde het vakkundig, stopte het terug en ging toen naar beneden.

  Ze voelde zich rusteloos en vreemd onzeker van zichzelf terwijl ze aan Dillon en de klus die ze gingen doen, dacht. Ze respecteerde Dillon niet, dat had ze nooit gedaan. Al dat moorden voor de IRA en het werk dat hij voor bijna elke terreurgroep op de wereld had gedaan. Natuurlijk had hij dat enigszins goedgemaakt sinds hij voor Ferguson werkte, maar de wetenschap dat hij vroeger al die wandaden had begaan, bleef haar dwarszitten.

  Ze deed iets wat voor haar doen ongebruikelijk was. Ze liep naar de bar, bestelde een cognac en ging er buiten mee aan een tafeltje zitten.

  ‘Krijg toch wat, Dillon!’ zei ze zacht.

  Ze voelde iets kouds in haar nek en de man die zichzelf Carter noemde, zei zacht: ‘Draai u niet om, hoofdinspecteur. Ik weet dat u een wapen draagt, dus pak het met uw linkerhand uit uw tasje en houd het omhoog.’

  Ze deed wat haar werd gezegd. ‘Wat heeft dit te betekenen?’ Hij pakte de revolver uit haar hand. ‘Laten we zeggen dat alles niet is wat het lijkt. Tussen haakjes, we hebben Hakim voor u te pakken genomen. Beschouw dat maar als een bonus, maar al het andere was alleen maar een middel om ons doel te bereiken. Arme Dermot; hij wordt vreselijk gekweld door zijn geweten, maar hij heeft alleen maar gedaan wat hem gezegd is om uit Wandsworth te komen.’

  ‘Maar wat was daar de bedoeling dan van?’

  ‘We hadden Dillon nodig. O, we sturen hem heel snel terug en dan zal alles duidelijk worden. Zeg maar tegen Ferguson dat we nog contact met hem opnemen en dat hij het een tijdje zonder Dillon zal moeten stellen. Leg nu uw handen op uw hoofd.’

  Ze zwegen allebei even en toen zei ze: ‘Maar waarom? En wat is er met de echte Carter en zijn mannen gebeurd?’

  Ze kreeg geen antwoord en toen ze voorzichtig omkeek, was hij verdwenen. Ze liep de trap af en haastte zich over de kade, maar toen ze bij de pier kwam, hoorde ze dat er een motor werd gestart en zag ze de boot langzaam wegvaren. Er stond een man in de stuurhut en een andere rolde op het achterschip de trossen op. Ze kon hier niets meer doen. Ze draaide zich om en liep snel terug over de kade.

  

  Carter liep de trap af en ging de kajuit binnen. Dillon zat op een bankje en Riley zat met een glas whisky in zijn hand somber aan de andere kant van de tafel.

  ‘Ah, je hebt de whisky gevonden,’ zei Carter.

  ‘Hebt u de hoofdinspecteur gesproken?’ vroeg Dillon.

  ‘Ja, ik heb haar een boodschap voor Ferguson gegeven.’

  ‘Dat was aardig van u. U sprak daarnet Hebreeuws. Ik spreek het zelf niet, maar ik herken de taal. Voor een Israëli hebt u een mooi public-schoolaccent.’

  ‘Mijn vader was diplomaat in Londen. Ik ben in St. Paul’s op school geweest.’

  ‘Niet slecht. Dermot heeft me trouwens alles verteld. Dus Hakim was alleen maar een lokkertje?’

  ‘Helemaal niet. De villa bestaat en Hakim was thuis.’

  ‘U zegt was?

  ‘We hebben jullie een dienst bewezen. Ik ben gisteravond met mijn jongens bij hem langsgegaan en heb hem koud gemaakt.’

  ‘Alleen hem?’

  Op dat moment begonnen de motoren luider te ronken. ‘O nee, we hebben ze allemaal gedood.’

  ‘Ook de twee vrouwen?’

  Carter haalde zijn schouders op. ‘We hadden geen keus; we moesten ze allemaal doden. De Arabische landen zijn met ons in oorlog, Dillon, dus het is alles of niets. Ik zou denken dat u daar als oudgediende van de IRA wel begrip voor kunt opbrengen.’

  ‘En hoe zit het met de echte Carter en zijn mannen? Hebt u hen ook gedood?’

  ‘Dat was niet nodig. Ze zijn vanmiddag aangekomen en hebben hun boot aan de andere kant van de pier afgemeerd. Moshe is ernaartoe gezwommen en heeft gewacht tot ze allemaal onderdeks waren om te eten of misschien om iets te bespreken. Hij is met een spuitbus Calsane aan boord gegaan en heeft het spul vanaf de kajuitstrap naar binnen gespoten. Het is een zenuwgas dat ervoor zorgt dat je twaalf uur buiten westen bent. Het heeft verder geen blijvende nadelige gevolgen.’

  ‘Voorzover u weet.’

  Carter glimlachte. ‘Ik moet gaan. We spreken elkaar later nog.’ Hij liep naar buiten en Dillon keek Riley aan. De boot voer niet snel en moest zich kennelijk tussen de kleine vloot vissersboten door manoeuvreren. Riley schonk nog een whisky voor zichzelf in. Hij had een gekwelde blik in zijn ogen.

  ‘Dus je weet niet wie ze zijn?’ vroeg Dillon.

  ‘Ik zweer het op de Heilige Maagd, Sean. Ik weet het niet en ik wil het ook niet weten. Ik wil alleen mijn geld en dan ga ik ervandoor.’

  ‘O ja? En wanneer denk je dat je met een kogel in je hoofd overboord wordt gegooid?’

  Riley keek geschokt. ‘Waarom zouden ze dat in vredesnaam doen?’

  ‘Omdat ze je niet meer nodig hebben. Je hebt je nut gehad. Jezus, Dermot, ben je soms achterlijk? Je hebt Carter gehoord. Je hebt met volkomen meedogenloze mensen te maken.’ Dillon werd echt boos. ‘Ze hebben niet alleen Hakim en zijn twee lijfwachten koud gemaakt, maar ook de huisbewaarder en zijn vrouw en dochter gedood. Ze maken gewoon geen krijgsgevangenen en ze kunnen wel van alles zeggen, maar Calsane is nog in het experimentele stadium en er is een grote kans op blijvende hersenbeschadiging.’

  ‘Jezus Christus!’ kreunde Riley.

  ‘Dus wie heeft je nog nodig, Dermot?’

  ‘Wat moet ik doen, Sean?’

  ‘Dat lijkt me nogal duidelijk. Je hebt mijn vijfduizend dollar en je hebt een paspoort. Spring overboord voordat we de haven uit zijn, maar doe het snel.’

  Riley was nu volkomen overtuigd en stond onmiddellijk op. ‘Bij God, dat zal ik doen ook.’ Hij aarzelde. ‘Ik kan je niet meenemen, Sean. De handboeien.’

  ‘Schiet nou maar op,’ zei Dillon.

  Riley opende voorzichtig de deur boven aan de kajuitstrap en tuurde naar buiten. Een van de twee mannen stond op de voorsteven en Carter en de man die hij Arnold had genoemd waren in de stuurhut. De boot zocht zich voorzichtig een weg tussen de kleine boten van de vissersvloot door. Riley rende gebogen over het dek, wipte over de reling en bleef er een ogenblik aan hangen voordat hij zich in het water liet glijden. Het water was verrassend warm en hij zwom door tot hij achter het achterschip van een vissersboot was. Toen draaide hij zich om en zag dat lichten van de boot de mond van de haven passeerden.

  ‘Veel geluk, Dillon; je zult het nodig hebben,’ zei hij zacht. Hij draaide zich om, zwom naar een trapje, klom naar boven en liep haastig over de pier. Hij had het geld en het paspoort. Hij zou eerst naar Palermo gaan, daar het vliegtuig naar Parijs nemen en vervolgens naar Ierland vliegen waar hij tussen zijn eigen mensen veilig zou zijn. Hij kon bijna niet wachten tot hij er zou zijn.

  

  Toen de boot de zee bereikte, liep Carter de kajuitstrap af en zag dat Dillon nog steeds op het bankje zat. Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waar is Riley?’

  ‘Die is al lang weg,’ antwoordde Dillon. ‘Toen hij had gehoord hoe jullie met Hakim en consorten zijn omgesprongen, kreeg hij het idee dat jullie hem misschien ook liever kwijt wilden.’

  ‘Ah, hebt u hem overtuigd? Dat verbaast me van u, meneer Dillon. Tenslotte heeft hij u verraden.’

  ‘Hou nou toch op. Hij had weinig keus. Ik zou hetzelfde gedaan hebben als ik tegen zo’n lange gevangenisstraf aankeek en Dermot en ik kennen elkaar al heel lang.’

  Carter riep in het Engels: ‘Arnold, kom eens hier.’

  Hij pakte een leren doos uit een lade, haalde er een injectiespuit uit en vulde die uit een klein flesje.

  ‘Hoe noem ik u?’ vroeg Dillon.

  Carter glimlachte. ‘Ach, ik kan het wel zeggen. Ik heet Aäron, meneer Dillon... en dit is Arnold,’ voegde hij eraan toe toen de andere man binnenkwam.‘Draai meneer Dillon om, Arnold.’ Arnold deed wat hem gezegd was. Dillon voelde een harde vinger op de rug van zijn rechterhand tikken en daarna voelde hij de prik van de naald.

  ‘Ik hoop dat dit niet net zo’n experimenteel middel is als Calsane.’

  ‘Het is een derivaat van pethidine, maar het is langer werkzaam.’

  ‘Het heeft zeker geen zin om te vragen waar we naartoe gaan?’

  ‘Beslist niet.’ Aäron knikte naar Arnold. ‘Breng hem naar de hut en sluit hem op.’

  Dillon slaagde erin de gang door te lopen en was zich ervan bewust dat er een deur werd geopend en dat hij op een kooi werd geduwd, maar daarna wist hij niets meer.

  

  Hannah kreeg Ferguson via haar met de satelliet verbonden mobiele telefoon zonder problemen aan de lijn. Hij zat in zijn appartement in Cavendish Square bij de haard in de huiskamer en luisterde geduldig terwijl ze hem op de hoogte bracht.

  ‘Jezus, ze hebben ons deze keer flink genaaid, wie ze ook zijn.’

  ‘Maar wat zouden ze met Dillon willen, generaal? En wat is er met de echte Carter gebeurd?’

  ‘God mag het weten, maar we zullen er snel genoeg achter komen. Ze hebben gezegd dat ze contact zouden opnemen en ook dat Dillon zou terugkomen. We zullen gewoon moeten afwachten.’

  ‘Dat denk ik ook, generaal.’

  ‘Ik zal contact opnemen met Lacey op Malta en hem zeggen dat hij naar Palermo moet terugvliegen om je morgenochtend op te pikken. Verder zal ik Gagini vragen of hij je met de auto naar het vliegveld wil laten brengen.’

  ‘Daar zou ik dankbaar voor zijn,’ zei ze.

  ‘Kom gewoon maar naar huis, hoofdinspecteur. Je kunt op dit moment verder niets doen.’

  Ferguson bleef nog een poosje over de zaak zitten nadenken, belde toen de Wandsworth-gevangenis en vroeg of hij het hoofd van de beveiliging kon spreken.

  

  Dillon kwam in de donkere hut half bij kennis. Zijn handboeien waren afgedaan en het was heel erg donker. Hij keek op de verlichte wijzerplaat van zijn horloge en probeerde te ontcijferen hoe laat het was. Hij concludeerde dat hij ongeveer acht uur buiten westen was geweest en uit de beweging van het schip leidde hij af dat het met een redelijke snelheid voer. Hij stond op, tastte de wand naast de deur af en vond de lichtschakelaar.

  De patrijspoort was vergrendeld en zwartgeschilderd. Zijn mond was kurkdroog, maar in de hoek was een kleine wasbak waarop een plastic beker stond die hij een paar keer vulde en op de rand van zijn bed leegdronk. Er werd een sleutel in het slot omgedraaid, de deur ging open en Aäron kwam binnen. Achter hem liep een andere man met een blad in zijn handen.

  ‘Ik dacht wel dat u nu ongeveer wakker zou zijn,’ zei Aäron. ‘Dit is trouwens Rafaël en hij heeft van alles voor u bij zich. Op het blad zult u een scheermes, scheerzeep en shampoo vinden. Er is een kleine douche achter die deur. Maar wat belangrijker is, hij heeft ook een thermosfles met thee, melk en hamsandwiches voor u meegebracht.’

  ‘Ham?’ vroeg Dillon. ‘En u bent zo’n nette joodse jongen.’

  ‘Ja, het is een schande, hè, maar ik heb dan ook op St. Paul’s gezeten. We spreken u straks nog wel.’

  Ze vertrokken en Dillon at een van de sandwiches die uitstekend smaakte en dronk er een kop thee bij. Ondanks het verdovingsmiddel voelde hij zich verrassend goed en toen hij klaar was met eten, kleedde hij zich uit, nam een douche, schoor zich en kleedde zich weer aan. Daarna pakte hij zijn sigaretten uit de zak van zijn jasje en stak er een op. Er stonden boeken op een plank. Hij las de titels en koos From Russia with Love van Ian Fleming. James Bond. Het leek op de een of andere manier toepasselijk. Hij ging op de kooi liggen en begon te lezen.

  Een paar uur later werd de sleutel weer in het slot omgedraaid. De deur ging open en Aäron kwam, met Arnold in zijn kielzog, binnen.

  Dillon hield het boek omhoog. ‘Wist u dat dit een eerste editie is? Daar wordt tegenwoordig op veilingen dik geld voor betaald.’

  ‘Ik zal het onthouden,’ zei Aäron. ‘Het spijt me dat ik vervelend moet zijn, maar het is weer bedtijd, meneer Dillon. Steek uw hand uit, alstublieft.’

  Omdat hij niet veel anders kon doen, gehoorzaamde Dillon. Aäron tikte op de rug van zijn hand en gaf hem een injectie.

  ‘Weet u zeker dat ik door dat spul niet een soort plant zal worden?’ vroeg Dillon.

  ‘Daarop is geen kans, meneer Dillon. U bent een zeer belangrijk man. U zult er zelf nog verbaasd van staan hoe belangrijk u bent.’

  Maar Dillon zakte al terug in de kussens en de geluiden vervaagden.

  

  Ongeveer op dat tijdstip hoorde Marie de Brissac, die bij het raam van haar kamer zat te schilderen, de deur opengaan. Ze keek op en David Braun kwam binnen met een blad met taartjes en een kan koffie. Hij zette het op de tafel en deed een stap naar achteren om naar haar schilderij te kijken.

  ‘Prachtig. Mijn zuster schilderde vroeger ook met waterverf. Het is een heel andere manier van werken.’

  ‘Vroeger? Doet ze het dan nu niet meer?’

  ‘Ze is dood, gravin. Ik had twee zusters. Ze zijn allebei omgekomen toen een Arabische terrorist in Jeruzalem een bus met studenten opblies.’

  Ze was geschokt en dat was haar aan te zien. ‘Wat verschrikkelijk, David,’ zei ze en ze pakte zijn hand vast.

  Zijn intense reactie op haar aanraking verontrustte hem en hij realiseerde zich wat voor effect deze geweldige vrouw op hem had. Hij trok zijn hand schielijk terug.

  ‘Ach, het is al vijf jaar geleden. Ik heb ermee leren leven. Het is veel erger voor mijn moeder. Ze is er nooit overheen gekomen. Ze zit nu in een psychiatrische inrichting.’ Hij forceerde een glimlachje. ‘Ik zie u straks.’

  Hij liep naar buiten en Marie de Brissac vroeg zich, niet voor de eerste keer, af of God misschien zijn dag niet had gehad toen hij besloot de wereld te scheppen.

  

  Toen Dillon deze keer bijkwam, was hij in een kamer die sterk op die van Marie de Brissac leek. Gelambriseerde muren, een hemelbed en een gewelfd plafond. Hij voelde zich weer verrassend helder en keek op zijn horloge. Er waren ongeveer twaalf uur verstreken sinds ze van Sicilië waren vertrokken.

  Hij stond op en liep naar het tralieraam. Het uitzicht was ongeveer hetzelfde als dat vanuit Maries kamer - de klippen, het strand, de steiger. Het enige verschil was dat de motorbarkas nu naast de speedboot afgemeerd was. Hij ging naar het toilet en toen hij terugkwam, ging de deur open en Aäron kwam binnen.

  Ah, u bent al op.’

  Hij stapte opzij en Judas kwam, gekleed in het zwarte parachutistenpak en met de bivakmuts over zijn hoofd, binnen. Hij rookte een sigaar en zijn tanden glinsterden terwijl hij glimlachte. ‘Zo, Sean Dillon. Ze hebben me verteld dat je de beste man was die de IRA ooit heeft gehad. Waarom ben je eruit gestapt?’

  ‘Ach, zoals een groot man ooit eens heeft gezegd: “Als de tijden veranderen, veranderen de mensen met ze mee.” ’

  ‘Daar zit wat in, maar een man als jij moet een betere reden hebben gehad.’

  ‘Laten we het er maar op houden dat het destijds een goed idee leek.’

  ‘Daarna heb je voor iedereen gewerkt. Voor de ETA in Spanje, voor de PLO en daarna voor de Israëli’s. Je hebt in de haven van Beiroet Palestijnse kanonneerboten opgeblazen.’

  ‘Dat is waar, ja,’ gaf Dillon toe, ‘maar daarvoor werd ik echt heel goed betaald.’

  ‘Je kiest duidelijk geen partij.’

  Dillon haalde zijn schouders op. ‘Daar valt nu echt niets mee te verdienen.’

  ‘Goed, maar deze keer zul je wel partij kiezen, makker. Voor mij.’

  ‘Je kunt me wat,’ zei Dillon.‘Laten we eerlijk zijn; ik ken je niet eens.’

  ‘Noem me maar Judas.’

  ‘Jezus, jongen, dat kun je niet menen.’

  Aäron zei in het Hebreeuws: ‘Waarom zouden we onze tijd met hem verdoen?’

  Judas antwoordde in dezelfde taal. ‘We hebben hem nodig en maak je maar geen zorgen; ik weet hoe ik hem moet aanpakken.’ Hij wendde zich tot Dillon en zei in het Hebreeuws: ‘En ik weet echt hoe ik je moet aanpakken, hè?’

  Hoewel Dillons Hebreeuws verre van perfect was, verstond hij hem wel, maar hij besloot het niet te laten merken.

  ‘Ik versta er geen woord van.’

  Judas lachte. ‘Natuurlijk niet. Ik probeer je alleen maar uit. Ik heb je dossier in het archief van de Mossad gezien en ze werken daar heel grondig. Dat rapport over de klus die je voor hen in Beiroet hebt gedaan. Redelijk Arabisch, maar geen Hebreeuws.’

  ‘Ik weet wat shalom betekent.’

  ‘Goed, dan wens ik je shalom. Dan kun je me nu volgen.’

  ‘Nog één ding,’ zei Dillon. ‘Vergeef me mijn onverzadigbare nieuwsgierigheid, maar ben je een Yank?’

  Judas lachte. ‘Ik begin er echt genoeg van te krijgen dat de mensen me dat vragen. Waarom nemen jullie allemaal aan dat een Israëli geen Israëli kan zijn als hij goed Amerikaans Engels spreekt?’

  Hij draaide zich om en liep naar buiten. Aäron maakte een handgebaar. ‘Komt u maar mee, meneer Dillon.’

  De studeerkamer was enorm groot. Er was een reusachtige stenen haard en er hingen wandtapijten aan de muren. De glas-in-loodramen stonden open en de geur van bloemen dreef uit de tuin naar binnen. Judas ging achter een groot, rommelig bureau zitten en gebaarde naar de stoel tegenover hem.

  ‘Ga zitten. In de zilveren doos zitten sigaretten.’

  Aäron leunde tegen de muur naast de deur. Dillon pakte een sigaret en stak hem aan met een aansteker die op het bureau lag. ‘Toen die jongen hier op de boot met zijn vriendjes Hebreeuws sprak, herkende ik de taal in ieder geval wel.’

  ‘Ja, dat heb ik in je Mossad-dossier gezien. Een talenknobbel. Alles van Iers tot en met Russisch.’

  ‘Het is een soort kronkel in mijn hersenen, talen,’ zei Dillon. ‘Ongeveer zoals sommige mensen sneller kunnen rekenen dan een computer.’

  ‘Waarom dan geen Hebreeuws?’

  ‘Ik spreek ook geen Japans. Zoals je weet, heb ik alleen die ene opdracht voor de Mossad uitgevoerd en als je zoveel weet als je zegt, weet je ook dat die operatie in Beiroet maar heel kort heeft geduurd. Na drie dagen was ik weg, met de cheque voor een Zwitserse bank in mijn begerige hand geklemd. Wie ben je trouwens in godsnaam en waar gaat dit allemaal om?’

  ‘Je weet dat we Israëli’s zijn, maar we zijn patriottische Israëli’s die bereid zijn tot het uiterste te gaan om de integriteit van ons land te bewaren.’

  ‘Zoals het doodschieten van premier Rabin?’

  ‘Daarmee hadden we niets te maken. We hebben trouwens belangrijker dingen te doen.’

  ‘Wat zijn jullie dan? Een soort eigentijdse zeloten?’

  ‘Niet precies, makker,’ zei Judas opgewekt. ‘Zij wilden de Romeinen verdrijven en ze waren overtuigde patriotten, maar wij grijpen terug op een vroegere traditie die stamt uit de tijd waarin mijn land door de Syriërs werd overheerst, de Tempel werd verontreinigd en onze religie en onze hele levenswijze werd bedreigd.’

  ‘Net als nu. Is dat wat jullie denken?’

  ‘We worden continu bedreigd. Ik heb familieleden verloren door bomaanslagen van Harnas en Aäron had een broer, een piloot, die boven Iran is neergeschoten. Hij is doodgemarteld. Een van mijn andere mannen is bij een bomaanslag op een bus met studenten twee zusters kwijtgeraakt. We hebben allemaal ons eigen verhaal.’ Hij stak zijn sigaar die was uitgegaan weer aan.

  ‘Wat is die vroegere traditie dan?’

  ‘De Syriërs werden verslagen door een zekere Judas die Maccabeüs werd genoemd. Maccabeüs betekent hamer.’

  ‘Ah, het begint me te dagen.’

  ‘Zijn volgelingen stonden bekend als de Maccabeeën. Het waren vurige nationalisten die naar onafhankelijkheid voor ons land streefden. Onder leiding van Judas voerden ze een zeer succesvolle guerrillaoorlog. Ze versloegen de Syrische legers die veel groter waren dan de hunne, heroverden Jeruzalem en zorgden ervoor dat de Tempel gereinigd en opnieuw gewijd werd.’

  ‘Ik ken het verhaal,’ zei Dillon.

  ‘Zeker van de geduchte hoofdinspecteur Hannah Bernstein gehoord?’

  ‘Zij spreekt pas goed Hebreeuws,’ zei Dillon. ‘In ieder geval heeft ze me eens verteld wat Chanoeka inhield.’

  ‘Het feest wordt elk jaar gevierd ter herinnering aan wat de Maccabeeën bereikt hebben. Een klein land werd weer onafhankelijk.’

  ‘Tot de Romeinen kwamen.’

  ‘Dat is waar, maar we zullen zoiets niet nog een keer laten gebeuren.’

  Dillon knikte. ‘Dus je ziet jezelf als Judas Maccabeüs en je volgelingen, de jongens die me ontvoerd hebben bijvoorbeeld, zijn twintigste-eeuwse Maccabeeën?’

  ‘Waarom niet? In jouw wereld zijn codenamen een noodzaak, dus Judas Maccabeüs is heel geschikt.’

  ‘En je leidt een leger van Maccabeeën?’

  ‘Ik heb geen leger nodig, alleen een kleine groep toegewijde volgelingen.’ Judas hief zijn hand. ‘Nee, gelovigen moet ik zeggen en van hen zijn er een paar honderd, die verspreid over de wereld wonen. Joden zoals ik die boven alles geloven dat de staat Israël moet overleven en die bereid zijn tot het uiterste te gaan om zich daarvan te verzekeren.’

  ‘Ik zou denken dat Israël dat al heel goed heeft gedaan. Toen de VN zich in 1948 terugtrokken, hebben jullie zes Arabische landen verslagen en in de Zesdaagse Oorlog in 1967 versloegen jullie Egypte, Syrië en Jordanië.’

  ‘Dat klopt, maar dat was vóór mijn tijd. De Jom Kippoer-oorlog in 1973 was mijn oorlog en we zouden die hebben verloren als de Amerikanen ons niet onmiddellijk in ruime mate van gevechtsvliegtuigen en wapens hadden voorzien. Sindsdien is er alleen maar narigheid geweest. We leven op de rand. De mensen in de nederzettingen in het noorden weten nooit wanneer ze aangevallen zullen worden en Harnas pleegt voortdurend bomaanslagen. De Scudraketten die in de Golfoorlog op ons werden afgevuurd, hebben aangetoond hoe kwetsbaar we zijn. Het kan zo niet verdergaan.’

  ‘’Ik heb begrip voor je standpunt,’ zei Dillon, bijna onwillig.

  ‘Zelfs in Groot-Brittannië zijn er moslims die roepen om de vernietiging van de joden. Syrië, Iran en Irak zullen niet rusten voor we verpletterd zijn. Saddam Hoessein gaat door met de ontwikkeling van chemische wapens; de mullahs in Iran roepen op tot een oorlog tegen Amerika, de Grote Satan. De bomaanslag op de Amerikaanse kazerne in Dharan was nog maar het begin. Het is bekend dat Iran werkt aan de ontwikkeling van een kernbom. Ze hebben daar talrijke trainingskampen voor terroristen en in Syrië zijn ook al nucleaire onderzoekscentra.’

  ‘Dat is al jaren algemeen bekend,’ zei Dillon. ‘Heb je ook nog wat nieuws te vertellen?’

  ‘Sinds de ineenstorting van de Sovjet-Unie worden er raketten in Oost-Europa gekocht en, zoals we in de Golfoorlog hebben gezien, is Israël kwetsbaar voor zulke wapens.’

  Dillon pakte nog een sigaret. Judas pakte de aansteker op die naast zijn rechterhand lag, boog zich naar voren en gaf hem een vuurtje. De aansteker was van dof geworden zilver waarop in basreliëf een zwarte vogel was afgebeeld die een gekartelde bliksem in zijn klauwen had - kennelijk een soort militair motief.

  ‘Je hebt het probleem duidelijk uiteengezet,’ zei Dillon. ‘Wat is de oplossing?’

  ‘Het is tijd om er voorgoed een eind aan te maken. We willen Irak, Syrië en Iran voor eens en voor altijd kleinkrijgen.’

  ‘En hoe denken jullie dat in vredesnaam te bereiken?’

  ‘We doen het zelf niet. De Amerikanen zullen het voor ons doen, onder de bezielende leiding van hun president.’

  ‘Jake Cazalet?’ Dillon schudde zijn hoofd. ‘Het is waar dat de goeie ouwe VS altijd bereid zijn geweest terug te slaan als ze zich bedreigd voelden - de Golfoorlog heeft dat bewezen - maar om nu drie landen van de kaart te vegen.’ Hij schudde zijn hoofd.‘Dat zie ik niet gebeuren.’

  ‘Ik heb het hier over precisiebombardementen,’ zei Judas. ‘In eerste instantie over de totale vernietiging van nucleaire onderzoekscentra, van alle plaatsen waar chemische wapens worden ontwikkeld en van kerncentrales en dergelijke. De totale vernietiging van de infrastructuur. Ballistische raketten met kernkoppen kunnen ook bijvoorbeeld de Iraanse marine in Bandar Abbas uitschakelen. De locatie van de legerhoofdkwartieren in die landen is bekend. Een grondoorlog is niet nodig.’

  ‘Een holocaust?’ vroeg Dillon. ‘Bedoel je dat? Ben je bereid om zo ver te gaan?’

  ‘Voor de staat Israël?’ Judas knikte. ‘Zonder meer.’

  ‘Maar de Yanks zullen er nooit aan meewerken.’

  ‘Daarin zou je je wel eens kunnen vergissen. In feite ligt zo’n plan sinds de Golfoorlog al in het Pentagon klaar. Ze noemen het Nemesis,’ zei Judas. ‘Er is in het Amerikaanse leger nooit een gebrek geweest aan hooggeplaatste officieren die het dolgraag zouden uitvoeren.’

  ‘Waarom hebben ze dat dan nog niet gedaan?’

  ‘Omdat de president, als opperbevelhebber van de strijdkrachten, de order voor de operatie moet ondertekenen en tot nu toe heeft hij dat altijd geweigerd. Het plan wordt elk jaar voorgelegd aan de geheime commissie van de president die ze de Commissie Toekomstige Projecten noemen. Bizar, hè? De commissie komt volgende week weer bijeen en ik heb zo het idee dat het resultaat deze keer een beetje anders zal zijn.’

  ‘Denk je dat Jake Cazalet zal tekenen?’ Dillon schudde zijn hoofd. ‘Je bent gek.’

  ‘Hij zat bij de Speciale Strijdkrachten in Vietnam,’ zei Judas. ‘Kruis van Verdienste, Zilveren Ster, twee Purple Hearts.’

  ‘En wat dan nog?’ vroeg Dillon. ‘Hij heeft harder voor de vrede gewerkt dan welke president ook. Hij is het soort Democraat van wie zelfs de Republikeinen houden. Hij zal zoiets als Nemesis nooit ondertekenen.’

  ‘O, dat doet hij heus wel als hij hoort wat ik te zeggen heb. En daar begint jouw rol, ouwe vriend. Generaal Ferguson heeft, met toestemming van de Britse premier, toegang tot de president. Jij hebt de president zelfs ontmoet. Je hebt een samenzwering van protestantse paramilitairen om hem te vermoorden toen hij in Londen was, verijdeld en je hebt heel goed geholpen bij het oplossen van een paar lastige problemen bij het Ierse vredesproces of wat daarvoor doorgaat.’

  ‘En?’

  ‘Je kunt hem voor me bezoeken, samen met Ferguson als je dat wilt. Alles in het diepste geheim natuurlijk, dat zul je begrijpen.’

  ‘Dat kun je wel schudden,’ zei Dillon.

  ‘O, ik denk wel dat ik je kan overreden.’ Judas stond op en knikte naar Aäron die een Beretta uit de zak van zijn jekker haalde. ‘Ik zal het je laten zien.’

  ‘En wat moet ik me daarbij voorstellen? Ga je wat mijn oude tante Eileen mijn geslachtsorganen genoemd zou hebben, met een grote batterij verbinden?’

  ‘Dat is niet nodig. Ik geef je alleen wat tijd om na te denken, dat is alles. Als je nu zo vriendelijk wilt zijn me te volgen?’

  Hij opende de deur en liep naar buiten. Dillon haalde zijn schouders op en volgde hem met Aäron in zijn kielzog.

  Ze liepen een gang door en daalden drie brede stenen trappen af. Dillon hoorde een van angst vervulde vrouwenstem hoog en schril schreeuwen.

  Toen ze onder aan de laatste trap kwamen, verschenen Arnold en Rafaël uit een andere gang terwijl ze Marie de Brissac tussen hen in vasthielden. Ze verzette zich hevig en was duidelijk doodsbang. David Braun kwam achter haar staan en probeerde haar te kalmeren.

  ‘U hoeft zich nergens zorgen om te maken.’

  ‘Luister naar hem, gravin,’ zei Judas. ‘Het is waar wat hij zegt. Dit is trouwens meneer Dillon. Ik heb hem naar beneden gebracht om te laten zien dat het me menens is en ik houd me altijd aan mijn woord. Let goed op, dan kunt u wat leren en daarna mag u terug naar uw mooie, warme kamer.’

  Aäron ontgrendelde een grote eikenhouten deur en opende hem. Hij ging hen voor naar binnen en deed het licht aan. Ze waren in een oude kelder met muren van blokken steen die nat van het vocht waren. In het midden ervan was een door een laag bakstenen muurtje omringde bron waarin aan een soort takelmechanisme een emmer hing.

  Judas pakte een steen op en liet die in de bron vallen. Er klonk een holle plons. ‘Twaalf meter diep en er staat maar ongeveer anderhalve meter water en modder in,’ zei hij. ‘Hij is al jaren niet meer gebruikt. Het water stinkt een beetje en het is behoorlijk koud, maar je kunt niet alles hebben. Laat de gravin even kijken.’ Ze beefde onbedwingbaar toen Rafaël en Arnold haar naar voren probeerden te trekken. ‘Ben je soms een sadist of zo?’ vroeg Dillon aan Judas.

  Judas’ ogen glinsterden achter de zwarte bivakmuts en er viel een stilte die door David Braun werd verbroken. ‘Laat mij maar,’ zei hij. Arnold en Rafaël stapten achteruit en David sloeg een arm om haar schouders. ‘Het is in orde; ik ben bij u. Vertrouw me.’

  Hij liep met haar naar de bron. Judas pakte weer een steen op en liet die ook in de bron vallen. ‘Daar gaat ie.’ Er klonk een plons en daarna hoorden ze een griezelig soort gejank. Hij lachte. ‘Dat moeten de ratten zijn. Ze komen er graag omdat er een riool doorheen loopt. Dit is leuk, hè?’ Hij wendde zich tot Dillon. ‘En anders wordt het dat wel wanneer we ie in de emmer laten zakken.’

  Omdat Judas zich zo bovenmatig amuseerde, wist Dillon op dat moment dat hij met een gek te maken had, maar hij bleef kalm.

  ‘Ik zal je eens wat vertellen. Je weet kennelijk niets van riolen.’

  ‘Wat bedoel je daarmee?’

  ‘Als je ziekteverwekkers uit uitwerpselen binnenkrijgt, bestaat er een grote kans dat je sterft en als een rat je daar beneden bijt, is de kans nog groter datje de ziekte van Weil krijgt. Er is een kans van vijftig procent datje daaraan overlijdt omdat je lever ernstig beschadigd kan raken. Ik heb dus niet het idee dat je me graag in leven wilt houden.’

  Judas barstte in woede uit. ‘Krijg toch de klere, slimme rotzak. Ga nu in de emmer staan of ik schiet je kop eraf.’

  Hij griste de Beretta uit Arnolds hand en richtte het wapen op Dillon. ‘Nee!’ riep Marie de Brissac.

  Dillon glimlachte tegen haar. ‘Ik weet niet wie je bent, meisje, maar maak je geen zorgen. Hij heeft me te hard nodig.’

  Hij zette zijn voeten in de emmer en Rafaël en Arnold lieten hem zakken. Hij keek omhoog en zag dat Judas over het muurtje naar hem tuurde. Even later raakte hij het water. Zijn voeten zonken weg in dertig centimeter modder en het water kwam tot zijn borst. Een ogenblik later werd de emmer omhooggetrokken. Hij keek naar boven en zag dat de cirkel van licht plotseling donker werd. Hij was alleen.

  De stank was verschrikkelijk en het water was heel koud. Hij herinnerde zich een vergelijkbare situatie in Beiroet. Hij had toen gedacht dat hij in de handen van Arabische terroristen was gevallen en ze hadden hem in eenzelfde soort bron laten zakken, samen met een protestantse terrorist die in de uraniumhandel wilde stappen. Later bleek dat de mannen Israëlische geheim agenten waren en dat ze de bedoeling hadden de andere man te breken. Dillon had vier keer een bad moeten nemen om de stank kwijt te raken.

  Hij vond een richel in het baksteen en ging erop zitten. Hij sloeg zijn armen om zichzelf heen tegen de kou en vroeg zich af wie de vrouw was. De mysteries stapelden zich op, maar één ding was zeker: Judas was niet alleen een fanaticus; hij was echt gek. Dillon was nog nooit ergens zo rotsvast van overtuigd geweest.

  Er streek iets langs zijn dijen dat wegzwom en hij wist wat het was.

  

  Marie de Brissac was teruggebracht naar haar kamer. Ze huilde en David Braun hield haar in zijn armen en streelde haar haar alsof ze een kind was.

  ‘Alles is nu in orde,’ zei hij zacht. ‘Ik ben bij u.’

  ‘O David.' Ze keek met een betraand gezicht naar hem op. ‘Ik was zó bang en Judas’ - ze huiverde - ‘jaagt me zo’n angst aan.’

  ‘Hij draagt een zware last op zijn schouders,’ zei Braun.

  ‘De man die hij Dillon noemde, wie is dat?’

  ‘Daar moet u zich niet druk om maken. Ik weet wat u nodig hebt, een lekker bad. Ik zal het laten vollopen en daarna ga ik uw eten klaarmaken.’

  ‘Vanavond niet, David. Ik kan geen hap door mijn keel krijgen. Maar ik heb wel trek in wijn, David! Ik ben echt niet zo’n drinkster, maar vanavond heb ik er echt behoefte aan.’

  ‘Ik zie u straks.’

  Hij opende de deur, liep naar buiten, deed hem op slot en bleef een ogenblik in de gang staan. Hij merkte dat zijn handen beefden.

  ‘Wat gebeurt er met me?’ zei hij zacht. Toen liep hij haastig weg.

  

  Marie de Brissac lag tot haar hals in het zeepschuim. Ze rookte een sigaret en probeerde zich te ontspannen. Het was allemaal een boze droom en Judas’ woede-uitbarsting was angstaanjagend geweest. Maar de man die Dillon heette... Ze fronste haar voorhoofd en herinnerde zich de ironische glimlach die hij op zijn gezicht had gehad toen ze hem in de emmer lieten zakken. Het leek alsof het hem allemaal geen donder kon schelen en dat was niet logisch. En dan was David er nog. Ze was vrouw genoeg om te weten wat er gebeurde. Het zij zo, dacht ze. In haar situatie kon ze ieder beetje hulp gebruiken.

  

  In Londen regende het en de druppels kletterden tegen de ramen van Charles Fergusons appartement op Cavendish Square. Hannah tuurde door het raam en Kim, Fergusons Ghurka-oppasser, kwam de keuken uit met een blad met een pot koffie en koekjes.

  Ferguson, die bij de haard zat, riep: ‘Kop op, hoofdinspecteur, dat gepieker heeft geen zin. Neem een kopje koffie.’

  Ze ging tegenover hem zitten en Kim schonk koffie in. ‘Geen nieuws, meneer.’

  ‘Dat weet ik,’ zei hij. ‘Maar dat komt wel. Dit moet allemaal een bedoeling hebben.’

  ‘Dat zal wel.’

  ‘Je mag Dillon graag, hè?’

  ‘Als u bedoelt dat ik op hem val, nee. Ik heb nooit respect voor hem kunnen opbrengen. Zijn verleden maakt dat onmogelijk voor me.’

  ‘Vreemd dat je hem dan toch mag.’

  ‘Dat weet ik. Ik begrijp er zelf ook geen moer van, generaal. Maar laten we er maar over ophouden.’

  ‘Ben je in Wandsworth nog iets aan de weet gekomen?’

  ‘Ik heb Dunkerley, het hoofd van de beveiliging, gesproken en ik heb van hem ongeveer hetzelfde gehoord als wat hij u over de telefoon heeft verteld. De gevangenis lijkt op de bezoekdagen op een markt. Er waren wel een paar honderd mensen en niemand van de receptie herinnert zich Brown. Zoals meneer Dunkerley al zei, het treft heel ongelukkig dat de bewaarder, Jackson, de enige die persoonlijk met Brown gesproken heeft, bij dat tragische ongeluk is omgekomen.’

  ‘Ongeluk, me reet,’ zei Ferguson.

  ‘Dat stond in het politierapport, generaal. Alle beschikbare getuigen zeggen dat hij gewoon is gevallen.’

  ‘Dat komt veel te goed uit. En de Vereniging van Advocaten?’

  ‘Ze hebben drie George Browns in hun administratie. De een is een maand geleden overleden; de tweede is zwart en de derde staat erom bekend dat hij in een rolstoel in de rechtszaal verschijnt.’

  ‘Hmhm.’

  ‘Ik heb een kopie van de videoband die de beveiligingscamera’s van het gebied rondom de receptie hebben gemaakt, maar er is maar één man die Brown kan identificeren.’

  ‘Riley?’

  ‘Precies, generaal.’

  ‘O jee,’ zei Ferguson. ‘En dan heb ik jou ook nog iets te vertellen. Kapitein Carter heeft op de terugweg naar Cyprus contact met me opgenomen. Hij en zijn team hadden een bespreking in de kajuit van hun boot toen er een gas naar binnen werd gespoten. Ze zijn allemaal een paar uur buiten westen geweest.’

  ‘Is alles in orde met ze, generaal?’

  ‘Over de toestand van twee van hen is hij niet tevreden. Als ze hier aankomen, worden ze naar het militaire ziekenhuis overgebracht. We moeten maar voor ze duimen.’

  

  Dillon, die inmiddels versteend van de kou was, leunde achterover tegen de bakstenen muur. ‘Jezus,’ zei hij zacht, ‘ik begin er nu toch behoorlijk genoeg van te krijgen.’

  Het water raakte plotseling licht in beroering en een rat gleed over zijn rechterdij. Hij veegde hem weg. ‘Daar ben je dus, kleine boef. Gedraag je nu maar.’
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  Omdat ze hem zijn horloge niet hadden afgepakt, kon Dillon de tijd bij houden, maar hij wist niet of dat nu wel een voordeel was, want de kwelling leek eeuwig te duren.

  Hij herinnerde zich dat hij had gezien dat het vier uur in de ochtend was en daarna moest hij, ondanks de weinig florissante omstandigheden, weggedommeld zijn want hij werd met een schok wakker toen een rat van zijn schouder sprong. Toen hij weer op zijn horloge keek, zag hij dat het halfacht was.

  Niet lang daarna zag hij licht boven zich en Judas leunde over het muurtje. ‘Ben je nog steeds heel, Dillon?’

  ‘Zo’n beetje wel, ja.’

  ‘Mooi zo. We halen je op.’

  De emmer werd neergelaten en Dillon klauterde erin en werd langzaam opgehesen. Toen zijn hoofd boven het bakstenen muurtje uitkwam, zag hij Judas, Aäron en Arnold staan.

  ‘Godallemachtig, wat stink je, Dillon. Het is niet te harden.’ Judas lachte. ‘Neem hem mee, Aäron, en doe wat ik je heb gezegd.’ Hij liep snel de trap vóór hen op en Aäron zei: ‘Ik breng u naar uw kamer. Ik denk dat u wel een douche zult willen nemen.’

  Hij kleedde zich in de badkamer uit en stopte de vuile kleren in een zwarte plastic zak die Aäron hem had gegeven. Toen hij tien minuten onder de douche stond, verscheen Arnold om de zak weg te halen. Dillon bleef er nog tien minuten onder staan en toen hij een handdoek pakte, keek Aäron naar binnen.

  ‘Er liggen schone kleren op het bed, meneer Dillon.’

  ‘De goede maat, neem ik aan.’

  ‘We weten alles over u.’

  ‘Schoenen? Hoe zit het met schoenen?’

  ‘Die zijn er ook. Ik kom terug wanneer u aangekleed bent.’

  Dillon föhnde zijn haar, schoor zich en liep toen de slaapkamer binnen. Er lagen schoon ondergoed, een ruitjesoverhemd, een spijkerbroek en sokken op het bed en er stonden een paar gymschoenen. Hij kleedde zich snel aan en stond net zijn haar te kammen toen de deur openging en Aäron binnenkwam.

  ‘Zo is het beter. Wilt u al ontbijten?’

  ‘Dat zou ik wel denken.’

  ‘Komt u dan maar mee.’

  Hij opende de deur, ging hem voor door een gang en bleef voor een andere deur staan. Hij opende hem en stapte opzij om Dillon te laten passeren.

  Marie de Brissac, die voor haar ezel stond, draaide zich om. Ze bleef aarzelend met de kwast in haar hand staan en Aäron zei: ‘Ik heb gezelschap voor u. Ik breng u direct het ontbijt.’ De deur ging dicht en de sleutel werd omgedraaid.

  ‘Sean Dillon.’ Hij strekte zijn hand uit. ‘U bent een gravin, hè?’

  ‘Laat dat maar zitten. Noemt u me maar gewoon Marie - ik heet Marie de Brissac. Was het heel erg?’

  ‘Het was geen prettige nacht. Als je het niet erg vindt, pik ik een sigaret van je.’

  ‘Ga uw gang.’

  Hij stak een sigaret op en blies een rookwolk uit. ‘Weet je toevallig waar we zijn?’

  ‘Ik heb er geen flauw idee van. U wel?’

  ‘Ik ben bang van niet. Het laatste dat ik me herinner, is dat ik in de haven van een vissersplaatsje was dat Salinas heet. Ik heb op mijn horloge gezien dat ik minstens twaalf uur op zee ben geweest, maar ik was het grootste deel van de tijd buiten westen.’

  ‘Ik ook. Ik was op Corfu toen ze me ontvoerden. Ze hadden het over een vliegreis en toen kreeg ik een injectie. Verder herinner ik me niets behalve dat ik hier wakker werd.’

  ‘Maar waar gaat dit in vredesnaam allemaal om?’ vroeg Dillon. Op dat moment ging de deur open en Braun, niet Aäron, kwam binnen met een blad.

  ‘Goedemorgen, meneer Dillon, gravin.’ Hij zette het blad neer. ‘Roereieren, toast, marmelade en Engelse ontbijtthee. Veel beter voor je dan koffie. Ik kom straks terug.’

  Hij liep naar buiten en Dillon zei:‘Ik weet niet hoe het met jou is, maar ik verga van de honger. Laten we maar beginnen voor het koud wordt.’

  ‘Dat lijkt mij ook het beste,’ zei ze.

  Ze gingen tegenover elkaar aan de tafel zitten en praatten met elkaar terwijl ze aten. Dillon zei: ‘Dus we weten niet waar we zijn. Het zou Italië of Griekenland kunnen zijn, misschien zelfs Turkije of Kreta. Egypte is ook mogelijk.’

  ‘Een ruime keus, maar wie bent u, meneer Dillon, en waarom bent u hier?’

  ‘Ik werk voor een afdeling van de Britse Inlichtingendienst. Ik was op Sicilië om op een hoogst illegale manier een al lang gezochte Arabische terrorist te arresteren. Mijn partner, hoofdinspecteur Hannah Bernstein van de Special Branch van Scotland Yard, was bij me. Het bleek allemaal een valstrik te zijn. Ze hebben mij meegenomen, maar Hannah laten gaan om verslag uit te brengen bij mijn baas, generaal Ferguson. En jij?’

  ‘Ik was op een schildervakantie aan de kust van Corfu, in het noordoosten. Ik was alleen omdat me dat op het ogenblik het beste bevalt.’

  ‘Je bent Française,’ zei Dillon.

  ‘Ja. Ik zat op het strand te schilderen toen de man die David Braun heet samen met een andere man, Moshe genaamd, naar me toe kwam. Ze hebben mijn kleren ingepakt en me zonder verklaring meegenomen. De rest weet u.’

  ‘Er moet een reden zijn,’ zei Dillon. ‘Ik bedoel, wat is er bijzonder aan je? Vertel me eens iets over jezelf.’

  ‘Mijn vader was generaal graaf Jean de Brissac, een oorlogsheld. Hij is nu al een paar jaar dood. Mijn moeder is een jaar geleden overleden. Daar ben ik nog steeds niet overheen. Het betekent dat ik nu gravin De Brissac ben. De titel wordt op die manier geërfd. Via mijn moeder of mijn vader.’

  ‘Maar niemand zou je om die reden ontvoeren,’ zei Dillon.

  ‘Ik ben ook rijk. Misschien willen ze een losgeld.’

  ‘Dat zou een mogelijkheid zijn, maar het verklaart niet waarom ze mij ook hebben ontvoerd.’ Hij schonk thee in. ‘Uit wat die Judas me heeft verteld, heb ik begrepen dat ze een soort extremistische joodse groep zijn.’

  ‘Dat maakt het nog absurder. Ik heb geen contacten met joden.’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘Onze familieadvocaat in Parijs, Michael Rocard, is joods, maar wat zou dat er nu mee te maken kunnen hebben? Hij is al minstens dertig jaar de advocaat van De Brissacs. Het huisje dat ik op Corfu heb gehuurd, is van hem.’

  ‘Is er nog iets anders?’ vroeg Dillon. ‘Een ander aanknopingspunt? Denk eens goed na.’

  ‘Er schiet me niets te binnen.’ Maar er klonk een aarzeling in haar stem die hij onmiddellijk opving.

  ‘Kom op, vertel me de waarheid.’

  Ze zuchtte, leunde achterover en vertelde het hem.

  Dillon was verbijsterd. Hij liep naar de tafel bij het raam en pakte een sigaret uit haar pakje. ‘Jake Cazalet. Dat moet de reden zijn.’

  ‘Maar waarom?’

  Hij ging op de rand van de tafel zitten. ‘Luister maar eens naar me, dan zul je het verband begrijpen.’ Hij vertelde haar alles over Sicilië en de mensen die daar gedood waren, over Judas en de Maccabeeën en ten slotte over het plan dat Nemesis heette.

  Toen hij uitgesproken was, was het haar beurt om verbijsterd te zijn en ze kon alleen maar haar hoofd schudden. ‘Ik kan het niet geloven,’ zei ze. ‘Het is zo afschuwelijk. Al die doden.’

  ‘Persoonlijk geloof ik dat Judas stapelkrankjorum is, maar dat zijn veel extremisten.’

  ‘Maar het zijn joden. Je zou van...’

  ‘Je zou van joden niet verwachten dat ze extremisten zijn? Wie heeft premier Rabin dan vermoord? Er is alleen maar een kleine groep van toegewijde, harde mensen voor nodig. Neem Ierland nu. Vijfentwintig jaar van bomaanslagen en schietpartijen. Er zijn duizenden mensen gedood en honderdduizenden gewond geraakt van wie er sommigen voor het leven invalide zijn. Toch zijn er nooit meer dan driehonderdvijftig actieve IRA-leden geweest. De meerderheid van het Ierse volk haat het geweld en veroordeelt het.’

  Ze fronste haar voorhoofd. ‘U bent goed geïnformeerd.’

  Er klonk een vraag in haar opmerking door en hij antwoordde erop. ‘Ik kom oorspronkelijk uit Belfast. Op mijn negentiende was ik een jong acteur in Londen. Mijn vader kwam tijdens een bezoek aan Belfast op straat in een schotenwisseling terecht en stierf aan de verwondingen die hij door kogels uit geweren van Britse soldaten had opgelopen.’

  ‘En toen bent u bij de IRA gegaan?’ vroeg ze.

  ‘Dat soort dingen doe je als je negentien bent. Ja, Marie, ik heb me in de gewapende strijd voor het grote doel gestort en als je die weg eenmaal opgaat, kun je niet meer terug.’

  ‘Maar u bent ermee opgehouden. Ik bedoel, u werkt nu voor de Britse Inlichtingendienst en die generaal Ferguson.’

  ‘Ik had niet veel keus. Ik had het vooruitzicht om in Bosnië door een Servisch vuurpeloton te worden gefusilleerd, dus moest ik Fergusons aanbod om voor hem te gaan werken wel accepteren.’

  ‘En voor hem dezelfde dingen doen die u al deed,’ merkte ze schrander op.

  ‘Precies, maar meestal voor de goede kant.’

  ‘Ik begrijp het.’

  Ze was heel kalm en zat roerloos op haar stoel.

  ‘Ik heb nooit in bomaanslagen geloofd,’ zei Dillon. ‘En voor wat het waard is - ik zou op Sicilië wel Hakim en zijn mannen doodgeschoten hebben, maar niet het oude echtpaar en het meisje.’

  ‘Ja, ik denk dat ik u geloof.’

  Hij toverde die speciale glimlach van hem op zijn gezicht, warm en uitermate charmant, waardoor zijn persoonlijkheid volkomen leek te veranderen.

  ‘Dat is maar goed ook, Marie, want ik ben de enige vriend die je hier hebt.’

  ‘Ik geloof u, dus geef me een sigaret en vertel me wat we volgens u moeten doen.’

  ‘Ik wou dat ik het wist.’ Hij gaf haar vuur met zijn oude Zippo. ‘Het is interessant dat Judas er met geen woord over heeft gerept dat je Cazalets dochter bent, maar hij weet het kennelijk wel.’

  ‘Waarom heeft hij het u dan niet verteld?’

  ‘O, ik denk dat hij graag spelletjes speelt, net zoals gisteravond met die bron in de kelder. Ik denk dat hij wilde dat ik er zelf achter zou komen.’

  Ze knikte.‘Dus hij wil mij als pressiemiddel gebruiken om mijn vader over te halen die order te ondertekenen? Die order tot de volledige vernietiging van drie landen?’

  ‘Daar komt het op neer.’

  Ze schudde haar hoofd. ‘Jake Cazalet is een goede man, meneer Dillon. Ik kan niet geloven dat hij zo’n order zal ondertekenen, al wordt hij nog zo zwaar onder druk gezet.’

  ‘Normaal gesproken zou ik het met je eens zijn.’ Dillon stond op en liep naar het raam. ‘Maar Judas heeft kennelijk het gevoel dat hij met jou iets buitengewoons in handen heeft. Een pressiemiddel dat zijn weerga niet heeft.’ Hij draaide zich om. ‘Vertel me er eens wat over. Vertel me over hem en je moeder. Alles waarvan je denkt dat het ons zou kunnen helpen. Misschien hebben we er wat aan.’

  ‘Ik weet niet of ik dat kan.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Mijn moeder heeft me in de loop van de jaren beetje bij beetje verteld hoe het is gebeurd en het was geen schunnige affaire - alles behalve dat.’ Ze lachte dapper, maar haar stem beefde. ‘Het was eigenlijk nogal tragisch.’

  ‘We hebben toch niets beters te doen, meisje. Vertel het me maar nu we de tijd nog hebben. Ze kunnen me elk moment komen halen.’

  ‘Goed,’ zei ze. ‘Het is lang geleden in Vietnam gebeurd. Ze waren van mijn leeftijd, dus dat betekent dat het achtentwintig jaar...’
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    ‘Dat is een verdomd indrukwekkend verhaal,’ zei Dillon.

    Ze knikte.

    ‘Heb je hem sindsdien nog gezien?’

    ‘Eén keer, toen hij vorig jaar vlak nadat hij was gekozen Parijs bezocht. Ik was gast bij het presidentiële bal. Het was heel onbevredigend. Ik heb hem maar heel even gesproken. Het was allemaal heel formeel, maar Teddy heeft wel tijd met me doorgebracht. Die lieve Teddy. Mijn vader heeft een speciale functie voor hem gecreëerd. Hoofdsecretaris. Hij heeft meer macht in het Witte Huis dan de rest van de staf bij elkaar. Hij zou een moord voor mijn vader plegen.’

    ‘Maar dan blijven we toch nog met één onbeantwoorde vraag zitten,’ zei Dillon.

    ‘Welke dan?’

    ‘Als Judas weet wie je bent, hoe is hij daar dan achter gekomen? Jij, je vader en Teddy Grant zijn de enigen die het weten.’

    ‘Dat weet ik. Dat zit mij ook dwars.’

    ‘Je had het over jullie familieadvocaat, die Michael Rocard. Zou hij het hebben kunnen weten?’

    ‘Absoluut niet. Toen mijn moeder stervende was en we de hele zaak bespraken, heeft ze me duidelijk gemaakt dat hij niets wist.’

    Dillon pakte nog een van haar sigaretten en gaf haar er ook een. ‘Luister goed naar me. Ik sta in deze zaak helemaal aan jouw kant. Ik weet zeker dat hij ons spoedig zal laten halen en dan zullen we weten wat hij precies van plan is. Ik vertel je nu dat ik met alles wat hij wil, zal meegaan. Ik heb trouwens ook geen keus, maar ik wil dat je weet dat ik alles zal doen wat in mijn vermogen ligt om je hier uiteindelijk weg te halen. Geloof je me?’

    ‘Ja, meneer Dillon.’

    ‘Goed. Omdat je schilderes bent, is er iets watje mooi voor me kunt doen. Judas heeft een oude zilveren aansteker met een wapen op de zijkant. Het is een soort zwarte vogel, misschien een havik, met een bliksemstraal in zijn klauwen. Heb je houtskoolpotloden?’

    Ze liep naar de ezel, opende haar verfdoos en kwam terug met een vel patroonpapier. ‘Beschrijf hem maar.’ Dillon deed dat zo goed en kwaad als hij kon. ‘Dus hij was helemaal zwart en zijn vleugels waren uitgespreid,’ zei ze. Ze pakte het potlood en begon te tekenen. ‘Zagen de kop en de snavel er zo uit? Want dat is een havik.’

    ‘Nee, de snavel was geelachtig.’

    Ze stufte de kop uit en begon opnieuw. ‘Dat is het,’ zei Dillon. Ze lachte. ‘Een raaf, meneer Dillon.’ Ze liep naar de doos en pakte twee krijtjes, een zwart en een geel, en maakte de tekening af.

    ‘Een rode bliksem in zijn klauwen,’ zei Dillon,

    Toen de tekening helemaal klaar was, leunde ze achterover. ‘Niet slecht.’

    ‘Het is fantastisch.’ Dillon vouwde het vel papier op en stopte het in zijn zak.

    ‘Is het belangrijk?’

    ‘Ik denk dat het een soort militair wapen is. Het zou een aanwijzing kunnen zijn.’

    Op dat moment ging de deur open en David Braun en Aäron kwamen binnen. ‘Komt u maar mee, alstublieft,’ zei Aäron. ‘Allebei.’

    Braun liep voorop en Aäron sloot de rij. Ze werden naar Judas’ studeerkamer gebracht.

    ‘Daar zijn jullie,’ zei hij. ‘Hebben jullie leuk gepraat?’

    ‘Zeker wel,’ zei Dillon. ‘Laten we terzake komen.’

    ‘Oké, ouwe vriend, het volgende gaat gebeuren. Nemesis wordt volgende week aan de Commissie Toekomstige Projecten voorgelegd en deze keer zal de president tekenen.’

    ‘Waarom zou hij dat doen?’

    ‘Omdat ik zijn dochter zal executeren als hij het niet doet.’

    Er viel een lange stilte voordat Dillon vroeg: ‘Waar heb je het over?’

    ‘Neem me niet in de maling, Dillon. Ik weet wie ze is.’

    ‘Hoe ben je dat te weten gekomen?’

    ‘Ik heb je toch verteld dat ik overal Maccabeeën heb? Bij MI5 in Londen en bij de CIA. Als je bijvoorbeeld de computer een onderzoek naar me laat doen, zal een van mijn mensen het merken. Iedereen die bij een inlichtingendienst werkt, zal je vertellen dat je je geen zorgen hoeft te maken over de grote jongens, maar juist over de onzichtbare mensen. De computeroperators, de archiefbedienden, de secretaresses.’ Hij lachte. ‘Dus ik weet wie ze is, maar vraag me niet hoe ik dat te weten ben gekomen.’

    ‘Mijn vader zal nooit aan deze waanzin meewerken,’ zei Marie de Brissac.

    ‘O, maar ik denk dat hij er wel toe verleid kan worden. Cazalet heeft een heleboel emoties in jou gestopt, Marie - liefde, schuldgevoel, een diep besef van verlies en gemiste kansen. Je bent geen gewone gijzelaar en hij kan altijd met een zogenaamde provocatie door de Arabieren op de proppen komen. Bij de CIA zijn ze goed in dat soort dingen en we zullen ze natuurlijk graag helpen. Nee, ik denk dat we kunnen verwachten dat hij meewerkt als hij er eenmaal goed over heeft nagedacht.’

    ‘En wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg Dillon.

    ‘Je wordt teruggebracht naar Salinas. En daarna ga je naar Londen en Ferguson.’ Hij opende een lade en haalde er een mobiele telefoon uit. ‘Het laatste model, ouwe vriend. Met de satelliet verbonden en de gesprekken zijn niet te traceren. Je kunt mij niet bellen, maar ik bel jou.’

    ‘En waarom zou je dat doen?’

    ‘Om te bewijzen hoeveel macht ik heb. Ik zal het je uitleggen. Het zou begrijpelijk zijn als Ferguson, nadat je hem hebt gesproken, besluit om de computerfiles van de Britse Inlichtingendienst te controleren om te proberen iets over een terreurgroep die de Maccabeeën heet, te vinden. Als hij dat doet, zal ik het sneller weten dan je je kunt voorstellen en ik bel je dan op om het je te vertellen. Als Cazalet hetzelfde doet bij de files van de CIA, merk ik het ook en ook dan bel ik je. Ik doe dat alleen om de macht van de organisatie van de Maccabeeën te demonstreren. Ze zitten overal, mijn onzichtbare mensen. Beide onderzoeken zullen trouwens tijdverspilling zijn, want er bestaat nergens informatie over mij en mijn organisatie.’

    ‘Wat is dan de bedoeling van dit gedoe?’

    ‘Ik kan er mijn totale macht in deze kwestie mee demonstreren. Maar laten we spijkers met koppen slaan. Je gaat ongedeerd terug en we zetten je af in Salinas. In Londen vertel je Ferguson dat ik Cazalets dochter zal doden als hij bij de komende bijeenkomst van de Commissie Toekomstige Projecten Nemesis niet ondertekent.’

    ‘U bent gek,’ zei Marie de Brissac.

    ‘Zeg tegen Ferguson dat ik niet denk dat het nuttig zou zijn als de premier dit te weten komt. Jij gaat met Ferguson naar het Witte Huis. Het zal hem geen moeite kosten om te regelen dat hij bij de president op audiëntie kan komen.’

    ‘Ik begrijp het,’ zei Dillon. ‘En wij geven dan de boodschap aan de president door.’

    ‘Precies, maar met de volgende toevoeging. Als er een poging wordt gedaan de CIA, de FBI of speciale militaire eenheden hierbij te betrekken, zal ik het merken en dan zal de gravin onmiddellijk geëxecuteerd worden. Ik heb overal mensen, Dillon, zoals jullie onderzoeken en mijn telefoontjes met jullie zullen demonstreren.’

    Dillon haalde diep adem. ‘Dus waar het op neerkomt, is simpel. Cazalet tekent om Nemesis in werking te stellen of zij sterft.’

    ‘Precies, ouwe vriend, ik had het zelf niet beter kunnen formuleren.’

    ‘Maar hij zal het niet doen.’

    ‘Dat is dan heel jammer voor de gravin.’

    ‘Vuile rotschoft!’ zei Marie de Brissac.

    Judas knikte naar David Braun. ‘Breng haar terug naar haar kamer.’

    ‘Vaarwel, meneer Dillon en God zegene u. We zullen elkaar niet meer zien. Mijn vader zal een dergelijk document nooit ondertekenen,’ zei Marie de Brissac.

    ‘Blijf vertrouwen houden, meisje,’ zei Dillon terwijl David Braun haar de kamer uit leidde.

    Dillon liep naar het bureau, nam een sigaret uit de doos, pakte Judas’ versierde aansteker op, knipte hem aan en blies een wolk rook uit. ‘Je kunt haar net zo goed nu doden. Cazalet zal niet tekenen. Het is te veel gevraagd.’

    ‘Dan moet je er maar voor zorgen dat je hem overtuigt.’ Judas wendde zich tot Aäron. ‘Breng meneer Dillon maar naar Salinas.’ Aäron sprak snel in het Hebreeuws tegen hem. ‘Die vent gaat voor narigheid zorgen. U hebt zijn dossier gelezen.’

    ‘Daar krijgt hij de kans niet voor. Ik laat hem doodschieten zodra hij de president in Washington heeft gesproken. Het is allemaal al geregeld. Het wordt een mooie professionele klus. Hij zal het slachtoffer van een misdrijf op straat worden. Ken je Washington? De mensen worden daar aan de lopende band beroofd en doodgeschoten. Ik ken het hotel waarin Ferguson altijd logeert, het Charlton. Ondergrondse parkeergarages zijn tegenwoordig heel onveilig.’

    ‘En Ferguson?’

    ‘Nee, hij niet. Hij is te belangrijk en hij kan nog nuttig voor ons zijn.’

    ‘Wat bedisselen jullie allemaal?’ vroeg Dillon die alles had verstaan. ‘Zijn jullie van gedachte veranderd? Word ik met een ketting van tien kilo om mijn enkels overboord gegooid?’

    ‘Wat heb je toch een rijke fantasie, ouwe vriend. Daar houd ik van. Breng hem nu maar weg.’

    Hij stopte een sigaar in zijn mond en Aäron pakte de speciale mobiele telefoon van zijn bureau en leidde Dillon naar buiten.

    Toen hij in zijn kamer kwam, zag hij dat zijn jasje op het bed lag. ‘Gewassen en gestoomd,’ zei Aäron. ‘Uw portefeuille met uw creditcards en uw paspoort zitten erin en u krijgt uw eigen mobiele telefoon mee, dus u kunt Ferguson bellen zodra u in Salinas aankomt.’ Hij hield de speciale telefoon omhoog. ‘Een cadeautje van Judas. Verlies hem niet.’

    Dillon trok zijn jasje aan en stopte de mobiele telefoon in een zak. ‘Judas kan doodvallen,’ zei hij.

    ‘Een groot man, meneer Dillon. U zult nog wel merken hoe groot.’ Aäron haalde een zwarte kap uit zijn zak en zei: ‘Trekt u die over uw hoofd.’ Dillon gehoorzaamde en Aäron opende de deur en pakte zijn arm vast. ‘We gaan nu naar de boot,’ zei hij en hij leidde hem naar buiten.

    

    Toen de boot in Salinas afmeerde, was het donker. Dillon keek op zijn horloge. De reis had ongeveer twaalf uur geduurd en hij was, evenals de vorige keer, verdoofd, maar alleen de eerste acht uur. Toen ze hem de kajuitstrap op leidden, was het donker en de striemende regen vormde zilveren staafjes in het zwakke gele licht van een lamp.

    ‘Acht uur op een mooie avond op Sicilië, meneer Dillon,’ zei Aäron. ‘Het goeie ouwe Salinas wacht op u.’

    ‘Wat een genoegen.’

    ‘Veel geluk, meneer Dillon,’ zei Aäron. ‘U zult het nodig hebben.’

    Dillon sprong over de reling en liep door de regen over de pier. Aan het eind ervan ging hij een schuilhokje binnen, stak een sigaret op en keek de boot na tot de groene en rode lichten in de duisternis verdwenen. Toen haalde hij zijn mobiele telefoon tevoorschijn en toetste Fergusons nummer van het appartement in Cavendish Square in.

    Er werd verbazingwekkend snel opgenomen. ‘Ferguson.’

    ‘Ik ben het,’ zei Dillon.

    ‘Godzijdank.’

    ‘Ze hebben me op de pier van Salinas gedumpt. Ze willen dat u en ik de president een boodschap gaan overbrengen.’

    ‘Is dit zo erg als het lijkt?’

    ‘Uw ergste nachtmerrie.’

    ‘Oké. Ik zal Lacey en Parry binnen een uur van Farley Field naar Palermo laten vertrekken en ik bel Gagini om hem zo snel mogelijk voor vervoer te laten zorgen. Waar ben je te vinden?’

    ‘In Het Engelse Café.’

    ‘Wacht daar.’ Hij zweeg even. ‘Ik ben blij dat je er heelhuids van af bent gekomen, Sean.’

    Dillon zette zijn telefoon uit. Wat een verrassing, dacht hij. Een gevoelig woord van Ferguson!

    

    Ferguson belde eerst Hannah Bernstein in haar appartement. Toen ze opnam, zei hij: ‘Hij is veilig, hoofdinspecteur. Hij is terug in Salinas. Ik laat hem zo snel mogelijk ophalen.’

    ‘Waar ging het allemaal om, generaal?’

    ‘Ik weet het niet. Ik wil graag datje hiernaartoe komt. Je kunt een van de logeerkamers gebruiken. Kim maakt er wel een voor je in orde.’

    ‘Natuurlijk, generaal.’

    ‘Dan zie ik je straks.’

    Daarna belde hij de afdeling transport van het ministerie van Defensie om de vlucht naar Palermo te regelen en ten slotte belde hij Gagini.

    ‘Moet je horen; ik kan je niet vertellen waar dit om gaat, Paolo, maar het is heel belangrijk en ik wil Dillon zo snel mogelijk veilig in Palermo hebben. Kun jij hem in Salinas laten ophalen?’

    ‘Dat is geen probleem,’ zei Gagini. ‘Laten we het erop houden dat jij nu bij me in het krijt staat.’

    ‘Met alle plezier.’

    ‘Ciao, Charles,’ zei Gagini en hij legde de hoorn op de haak. Ferguson ging bij de haard zitten en Kim serveerde hem thee met beschuitbollen. Hoewel het hem allemaal goed smaakte, voelde hij zich toch zeer onbehaaglijk.

    ‘Verdomme, Dillon!’ zei hij zacht. ‘Waar kom je nu weer mee aanzetten?’

    Een poosje later werd er gebeld. Kim deed open en Hannah kwam binnen met een weekendtas die ze hem overhandigde. Haar regenjas droop van de regen en Kim pakte hem aan.

    ‘God, je bent drijfnat,’ zei Ferguson. ‘Kom lekker bij de haard zitten.’

    Ze ging zitten en vroeg: ‘Hoe is het met Dillon?’

    ‘Ze hebben hem in Salinas afgezet, zoals ik je al heb verteld. Ik weet alleen dat hij zei dat het belangrijk was en dat het met de president te maken heeft.’

    ‘Mijn God!’ zei ze.

    ‘Ik denk niet dat we God er al bij moeten halen. Ik zal Kim verse thee laten zetten en daarna zullen we gewoon geduld moeten oefenen.’

    

    Dillon zat in Salinas op het terras van Het Engelse Café terwijl de regen van het dak druppelde. Hij had net een bord spaghetti Napoli en een halve fles van de plaatselijke rode wijn achter de kiezen toen er een politieauto stopte. De chauffeur bleef achter het stuur zitten, maar een jonge brigadier stapte uit en kwam de trap op.

    ‘Neem me niet kwalijk, signore.’ Hij zweeg. Kennelijk was zijn Engels gebrekkig.

    Dillon hielp hem met vloeiend Italiaans uit de brand. ‘Mijn naam is Dillon, brigadier. Waarmee kan ik u van dienst zijn?’

    De brigadier glimlachte. ‘Ik heb orders van kolonel Gagini om u zo snel mogelijk naar Palermo te brengen.’ Er stopte een tweede politieauto waarin twee officieren zaten van wie degene op de passagiersplaats een machinepistool in zijn handen had.

    ‘Dat is een lange rit,’ zei Dillon.

    ‘Plicht is plicht, signore, en kolonel Gagini staat erop dat u heelhuids wordt afgeleverd.’ Hij glimlachte. ‘Zullen we gaan?’

    ‘Met alle plezier,’ zei Dillon. Hij dronk zijn wijn op en liep de trap af.

    

    Toen de Lear de volgende ochtend op Farley Field landde, regende het. Dillon stapte uit en grijnsde tegen Lacey. ‘Ik zou maar niet op een vakantie rekenen, kapitein. U zult het heel erg druk krijgen.’

    ‘Is dat zo, meneer?’ Lacey grijnsde en wendde zich tot Parry. ‘Ach, dat doorbreekt de eentonigheid tenminste.’

    Dillon liep naar de Daimler en zag dat alleen Hannah erin zat. Hij stapte in. ‘Heeft de grote man het te druk?’

    ‘Hij wacht in zijn kantoor.’ Ze trok zijn hoofd naar beneden en kuste hem op de wang. ‘Ik heb me zorgen over je gemaakt, rotzak.’

    ‘Dat is toch geen taal voor een aardig joods meisje.’ Hij stak een sigaret op en opende het raampje. ‘Dan hoef je niet passief mee te roken.’

    Ze negeerde zijn opmerking. ‘Wat is er gebeurd? Waar ging het allemaal om?’

    Hij vertelde het haar.

    Toen hij uitgesproken was, zei ze: ‘Dit is monsterachtig.’

    ‘Ja, dat kun je rustig zeggen.’

    ‘En die Judas moet hartstikke gek zijn.’

    ‘Ja,’ zei hij, ‘dat kun je rustig zeggen.’

    

    De generaal zat achter zijn bureau in zijn kantoor in het gebouw van het ministerie van Defensie en luisterde naar Dillons relaas. Toen hij klaar was, bleef Ferguson een tijdje zitten nadenken en ten slotte zei hij: ‘Dit is het ongelooflijkste dat ik ooit heb gehoord. Ik bedoel, is het wel allemaal waar wat die man beweert?’

    ‘Ik heb bij Gagini naar Hakim geïnformeerd,’ zei Dillon, ‘en ik geloof dat u een rapport van hem hebt ontvangen.’

    ‘Ja, het was echt een bloedbad.’

    ‘Het is Judas en zijn Maccabeeën menens, generaal. Zoals ik al zei, het is uw ergste nachtmerrie die werkelijkheid is geworden.’

    ‘Wat doen we nu?’

    ‘Oké,’ zei Dillon, ‘laten we hem maar eens op de proef stellen.’ Hij wendde zich tot Hannah. ‘Maak verbinding met de hoofdcomputer van de Geheime Dienst en vraag informatie op over Judas en zijn Maccabeeën.’

    Ze keek Ferguson aan die knikte. ‘Doe het maar, hoofdinspecteur.’

    Ze liep het kantoor uit en Ferguson zei: ‘Die arme vrouw die daar bij je was, moet doodsbang zijn.’

    ‘Het is een pittige tante. Ze redt het wel,’ zei Dillon.

    ‘Ze redt het wel?’ zei Ferguson fel. ‘Hij gaat haar vermoorden.’

    ‘Nee, dat doet hij niet, want daarvóór zal ik hem al gedood hebben,’ zei Sean Dillon met een gezicht dat uit steen gehouwen leek. Hannah kwam terug. ‘Niets, generaal. Totaal niets. De computer heeft nog nooit van Judas en de Maccabeeën gehoord.’

    ‘Goed,’ zei Dillon. ‘Dan zullen we nu eens kijken of hij me op die speciale telefoon belt.’ Hij haalde hem uit zijn zak en zette hem op het bureau.

    ‘Je hebt gehoord wat Dillon te zeggen had over de zorgen die de Maccabeeën over de toekomst van Israël hebben, hoofdinspecteur,’ zei Ferguson. ‘Hoe denk jij daar als jodin over?’

    ‘Zoals u weet, is mijn grootvader rabbijn en mijn vader is streng orthodox, maar toch geven ze me hun liefde volle steun, zelfs als ik de wetten van mijn religie overtreed vanwege de eisen die mijn beroep aan me stelt. Ik ben er zeer trots op dat ik jodin ben en ik steun Israël.’

    ‘Maar?’ zei Ferguson. ‘Je lijkt te aarzelen.’

    ‘Laat ik het zo zeggen, generaal. Tijdens de Tweede Wereldoorlog hebben de nazi’s verschrikkelijke dingen gedaan, maar de Britten niet. Die hebben zich gedragen zoals we van hen verwachtten. Er zijn Arabische terreurgroepen die vrouwen en kinderen afslachten. Ik verwacht zulke dingen niet van Israëli’s. Er bestaan echter kleine fundamentalistische groepen van het soort dat de moord op Rabin toejuichte, die even erg zijn.’

    ‘En dat keur je af?’

    ‘Als mijn grootvader, de rabbijn, nu hier was, zou hij u vertellen dat het een fundamenteel leerstuk van de joodse religieuze wetten is dat je je eigen overleving niet mag nastreven door een ander moedwillig van het leven te beroven.’

    ‘En wat zegt je dat over Judas?’ vroeg Dillon.

    ‘Dat deze man geen religieuze fanaticus is. Ik zou hem eerder een pragmatische nationalist noemen.’

    ‘Net als de oorspronkelijke Judas Maccabeüs?’

    ‘Precies.’

    ‘En je weet zeker dat je geen sympathie voor hem hebt?’

    Ze stoof op. ‘Waarom? Alleen omdat ik jodin ben?’

    Ferguson hief kalmerend zijn hand op. ‘Ik moest het je vragen, Hannah, dat weet je.’

    De mobiele telefoon ging over en Dillon nam op. ‘Met Dillon.’

    ‘Ah, daar ben je, ouwe vriend. Een verzoek van hoofdinspecteur Hannah Bernstein aan Delta-computer Nummer Drie om informatie over de Maccabeeën. Resultaat: geen gegevens bekend.’

    ‘Ja, dat weten wij ook. Wil je generaal Ferguson spreken?’

    ‘Waarvoor? Zeg hem alleen dat hij als de donder naar Washington moet gaan. De tijd dringt. En zeg shalom tegen Hannah van me en vertel haar ook dat ik een groot bewonderaar van haar ben.’

    De verbinding werd verbroken. ‘Hij wist alles over de aanvraag,’ zei Dillon.

    ‘Dat is ongelooflijk,’ zei Ferguson.

    ‘Nee, het komt door de onzichtbare mensen.’

    ‘Een lid van zijn netwerk van Maccabeeën,’ zei Hannah. ‘Precies. Hij zei trouwens dat hij een groot bewonderaar van je was.’

    ‘Wat een brutaliteit. Ik heb hem nog nooit ontmoet.’

    ‘Hoe weet je dat? Hoe weet ik dat? Dat is een interessant punt. De kerels die me ontvoerd hebben, de anderen in het kasteel, hebben me allemaal hun gezicht laten zien. En waarom denk je?’

    ‘Omdat ze alleen maar loopjongens zijn,’ zei Hannah.

    ‘Precies, maar Judas droeg een bivakmuts. Wat is dan je conclusie als scherpzinnige politievrouw?’

    ‘Dat is nogal duidelijk,’ zei ze. ‘Hij kan herkend worden.’

    ‘Wat je daarmee zegt, is dat hij iemand is.’

    Ferguson onderbrak hen. ‘Dat is nu allemaal niet belangrijk. We hebben vastgesteld dat hij de waarheid spreekt. We hebben net de krachtigste computer van de inlichtingendienst een vraag gesteld en hij weet dat onmiddellijk. Dat betekent dat hij onze benen heeft afgehakt.’

    ‘Wat doen we dan nu?’ vroeg Dillon.

    ‘We gaan naar Washington om de president te bezoeken, maar eerst bel ik Blake Johnson. En wil jij ervoor zorgen dat de Lear op Farley Field gereedstaat, hoofdinspecteur?’

    

    Blake Johnson was een lange, knappe man met pikzwart haar. Hij was achtenveertig jaar, maar zag er jaren jonger uit. Hij was op zijn negentiende marinier en was uit Vietnam teruggekomen met een Zilveren Ster, twee Purple Hearts en een Vietnamees Kruis van Verdienste. Nadat hij aan de Georgia State University afgestudeerd was in de rechten, was hij bij de FBI terechtgekomen.

    Drie jaar geleden had hij op een dag in juni senator Jake Cazalet gevolgd omdat deze door bepaalde fascistische groepen met de dood was bedreigd. Het politie-escorte was de limousine van de senator uit het oog verloren, maar Blake Johnson die zich door het drukke avondverkeer had weten te worstelen, was precies op het moment waarop er een aanslag op Cazalet werd gepleegd, aangekomen. Hij had de beide aanvallers neergeschoten en was zelf door een kogel in zijn bovenbeen getroffen.

    Het was het begin van een langdurige vriendschap met Jake Cazalet geweest die hem de functie van directeur van de afdeling Algemene Zaken van het Witte Huis had opgeleverd.

    Deze afdeling werd verondersteld verantwoordelijk te zijn voor diverse administratieve zaken en omdat ze beneden was gevestigd, stond ze bekend als de Kelder. Het was een van de best bewaarde geheimen van het Witte Huis dat de afdeling het privé- onderzoeksteam van de president was en slechts enkele ingewijden waren ervan op de hoogte. De afdeling stond volledig los van de CIA en de Geheime Dienst en in feite waren de geruchten die erover de ronde deden zo vaag, dat maar weinig mensen in het bestaan ervan geloofden. Cazalet had de afdeling geërfd en van de pensionering van de vorige directeur gebruikgemaakt om de baan aan Blake Johnson te geven.

    Ferguson belde over zijn directe Codex Vier-lijn met de Kelder en Johnson die achter zijn bureau zat, nam onmiddellijk op.

    ‘Hallo.’

    ‘Met Charles Ferguson, ouwe reus.’

    ‘Charles, hoe is het met je?’

    ‘Slecht, vrees ik. Ik heb heel slecht nieuws voor jou en de president en dan bedoel ik écht heel slecht. Ik weet dat het vreemd is, maar er mag in deze kwestie niet met de premier overlegd worden.’

    ‘Is het zó erg?’

    ‘Ik ben bang van wel. Ik vertrek over een uur met Dillon en hoofdinspecteur Bernstein naar Washington. Dillon is al tot zijn nek in deze zaak verwikkeld. We moeten de president in het Witte Huis spreken zodra we aankomen.’

    ‘Dat is onmogelijk. Hij is naar zijn eigen huis gegaan om een paar dagen op het strand van Nantucket te kunnen doorbrengen. Hij wilde tijd hebben om na te denken.’

    ‘Dit is een kwestie van leven of dood, Blake.’

    Er viel een stilte. ‘Ik begrijp het.’

    Ferguson haalde diep adem. ‘Je bent zijn vriend, Blake. Zeg hem dat het gaat om de veiligheid van... iemand die hij had verloren, maar later heeft teruggevonden.’

    ‘Jezus, Charles, wat is dit? Een woordspelletje?’

    ‘Ik kan je niet meer vertellen, niet op dit moment. Zeg het hem maar gewoon. Hij begrijpt wel wat ik bedoel en Teddy Grant ook. Je moet me maar vertrouwen, Blake. Dit is een zaak van het allergrootste belang.’

    Johnson werd nu een en al efficiëntie. ‘Oké. Land niet op Washington International, maar op Andrews Air Force Base. Ik zal ze zeggen dat ze op je moeten rekenen. Ze zullen voor een helikopter zorgen die jullie op het strand van Nantucket afzet, net als ze voor de president doen.’

    Ferguson zei: ‘Geen CIA, Blake. Geen geheime diensten van welke soort ook. Je moet helemaal alleen komen.’

    ‘Ik geloof je op je woord, Charles. Goed, ik ga vast vooruit om de president voor te bereiden.’ Hij legde de hoorn op de haak.

    ‘Goed, we moeten er nu vandoor,’ zei Ferguson. ‘We hebben geen tijd te verliezen.’ Hij ging hen voor naar buiten.

    

    De president wandelde op het strand vóór het oude huis vlak bij Nantucket, gevolgd door twee agenten van de geheime dienst en zijn hond, Murchison, een zwarte, gladharige retriever. Het waaide, de branding brak op het strand en hij was blij dat hij leefde en even weg was uit Washington. Hij riep een van de mannen van de geheime dienst, een kolossale zwarte ex-marinier die Clancey Smith heette en in de Golfoorlog had gediend, bij zich.

    ‘Steek eens een sigaret voor me aan, Clancey,’ zei de president. ‘Het lukt me niet met die wind.’

    Clancey pakte twee Marlboro’s uit zijn pakje, stak ze achter zijn stormjas aan en overhandigde er een aan de president.

    Cazalet lachte. ‘Deed Paul Henreid dat niet voor Bette Davis in Now Voyager?’

    ‘Dat moet vóór mijn tijd zijn geweest, meneer de president.’ Op dat moment hoorden ze een kreet en zagen ze dat Teddy Grant naar hen toe kwam rennen. Murchison rende met grote sprongen op hem af en ze kwamen samen bij hen aan. Teddy was helemaal buiten adem.

    ‘Wat is er in vredesnaam, Teddy?’ vroeg Cazalet.

    Teddy gebaarde naar Clancey die zich terugtrok en pas toen vertelde hij Cazalet het slechte nieuws.

    

    Er was het gebruikelijke gedrang van mensen vóór het Witte Huis op Pennsylvania Avenue. Het waren hoofdzakelijk toeristen die hoopten een bekend iemand te zien of misschien zelfs een glimp van de president te kunnen opvangen, maar er waren geen tv-camera’s.

    Mark Gold zette de kraag van zijn jas op tegen de lichte regen en glimlachte tegen een politieman die vlak bij hem stond. ‘Geen tv vandaag. Ze kunnen hun belangstelling voor Jake Cazalet toch niet zo snel verloren hebben?’

    De politieman haalde zijn schouders op. ‘Hij is er vandaag niet. Hij is voor een paar dagen naar Nantucket. Als u hier eerder was geweest, had u de helikopter kunnen zien vertrekken.’

    ‘Ach, het spijt me dat ik dat gemist heb.’

    Mark Gold draaide zich om en liep tussen de drukte door over Pennsylvania Avenue tot hij bij zijn auto was. Hij werkte als computeroperator bij het ministerie van Defensie en was aan de Columbia University afgestudeerd in computerwetenschappen. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst een synagoge had bezocht. Zijn oudere broer Simon was anders geweest. Hij was een diepreligieuze man die een lucratieve baan als effectenhandelaar op de beurs van New York had opgegeven om naar Israël te emigreren en in een kibboets in het noorden van het land, vlak bij de Golan-hoogte, te gaan werken. Hij was, samen met twaalf andere mensen, gedood toen Hamas zeven raketten op de kibboets had afgeschoten.

    Gold was naar Israël gegaan om zijn broer de laatste eer te bewijzen, al was hij dan te laat voor de begrafenis. Hij had, vervuld van intense woede, aan het graf van zijn geliefde broer gestaan en toen Aäron Eitan hem had aangesproken, ogenschijnlijk uit medeleven, maar in werkelijkheid om hem te polsen, was hij blij dat hij die woede tegen iemand kon luchten.

    Het was erop uitgedraaid dat hij door een auto werd opgehaald en geblinddoekt naar een huis in een achterafstraatje in Jeruzalem was gebracht. Toen zijn blinddoek werd afgenomen, zag hij Judas met de bivakmuts over zijn hoofd tegenover zich zitten.

    Dus nu was Mark een Maccabee en hij was er trots op. Het gaf zijn leven een doel en het feit dat hij toegang had tot de computers van het ministerie van Defensie was buitengewoon nuttig voor de organisatie.

    Voordat hij de auto startte, haalde hij zijn speciale, met de satelliet verbonden mobiele telefoon uit zijn binnenzak en toetste het gecodeerde nummer in. Judas nam heel snel op.

    ‘Met Gold. De president is voor het weekend naar zijn huis in Nantucket vertrokken. Ik neem aan dat onze vrienden daar ook naartoe zullen gaan.’

    ‘Heb je het hotel gecontroleerd?’

    ‘Ja, de reserveringen zijn bevestigd.’

    ‘Dan zullen ze daar zeker heen gaan als ze uit Nantucket terugkomen. Dillon heeft dan uiteraard zijn nut gehad. Je kunt in het Charlton met hem afrekenen, zoals we afgesproken hebben.’

    ‘Komt voor elkaar.’

    Gold stopte de telefoon in zijn zak, zette de motor aan en reed weg.

    

    Toen de Lear op Andrews Air Force Base landde, kregen ze slecht nieuws te horen. De jonge majoor die op hen stond te wachten, salueerde formeel.

    ‘Welkom, generaal. Ik moet u zeggen dat we een probleem hebben. In het hele gebied rondom Nantucket hangt een dichte mist. Meestal zetten we de president met de helikopter af op het strand vlak bij zijn huis. Dat kunnen we vandaag met u waarschijnlijk niet doen.’

    ‘Waar gaan we dan naartoe?’

    ‘Er is een luchtmachtbasis in de buurt. Vandaar wordt u met een limousine naar het huis gebracht. Het is allemaal al geregeld.’ Tien minuten later zaten ze in een helikopter die bijna onmiddellijk opsteeg nadat ze hun veiligheidsriemen hadden vastgemaakt.

    

    Toen Mark Gold vroeg op de avond Sammy’s Bar binnenliep, was de zaak bijna leeg. De zwarte man met het rastakapsel die aan een hoektafeltje zat, heette Nelson Harker en hij las op dat moment de Washington Post.

    Gold ging bij hem zitten.‘Wil je wat drinken?’

    ‘Niet wanneer ik werk.’

    Harker keek op. Hij had een interessant, levendig gezicht met een intelligente uitdrukking, wat Gold van een huurmoordenaar verbaasde. Harker had al veel moorden gepleegd, soms voor het luttele bedrag van duizend dollar. Deze keer kreeg hij tienduizend dollar, maar gezien Dillons reputatie leek dat terecht. Gold haalde een foto uit zijn zak en overhandigde die aan Harker. ‘Nog een foto van Dillon, voor alle zekerheid.’

    ‘Hé, ik heb er al een gezien. Dus hij was een grote jongen bij de IRA, die klootzakken die vrouwen en kinderen vermoorden. Dat hoort niet. Ik spuug op dat soort mensen.’

    ‘Goed, spuug later vanavond in het Charlton Hotel dan maar op Dillon. Ik wil dat je er niet later dan tien uur bent.’

    ‘En dan?’

    ‘Als we hem beneden niet zien, kun je hem in zijn suite te grazen nemen. Er is een lift in de ondergrondse garage die naar alle verdiepingen gaat.’

    ‘Dat klinkt goed. Waar is mijn geld?’

    Gold haalde een envelop uit zijn zak en schoof die over de tafel naar Harker toe. ‘De helft nu, de helft erna.’ Hij stond op. ‘Tot straks.’ Hij liep naar buiten.
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  De branding brak bulderend op het strand terwijl de president met Blake Johnson en Teddy Grant over het zand wandelde. Ze droegen allemaal een oliejas tegen de wind en Murchison rende af en toe, blaffend als een waanzinnige, het water in. Clancey Smith liep links achter hen.

  ‘Wat kan dat in godsnaam betekenen, Blake?’ vroeg de president.

  ‘Ik weet het niet, meneer de president. Maar ik weet wel zeker dat u Charles Ferguson maar beter kunt geloven als hij zegt dat het ernstig is. Het feit dat Dillon bij hem is, spreekt al voor zich.’

  ‘Ja, natuurlijk.’ De president richtte zich tot Teddy. ‘Jij lag in het ziekenhuis toen die protestantse activisten me vorig jaar tijdens mijn bezoek aan Londen probeerden te vermoorden. Dillon heeft die dag bewezen wat hij waard is. Een bijzondere man.’

  ‘Zo kun je het ook bekijken, meneer de president. Ik heb zijn antecedenten nagetrokken. Ik bedoel, aan wiens kant staat hij eigenlijk? Hij heeft in 1991, tijdens de Golfoorlog, geprobeerd het Britse oorlogskabinet met mortiergranaten op te blazen en het scheelde maar verdomd weinig of het was hem nog gelukt ook.’

  ‘Goed, maar hij staat nu aan onze kant.’

  Op dat moment riep Clancey Smith: ‘Ik krijg net door dat de helikopter is geland, meneer de president. Ze zijn op weg hiernaartoe.’

  ‘Godzijdank,’ zei Jake Cazalet. Even later verscheen er een zwarte limousine op het strand die met hoge snelheid naar het huis van de president reed.

  ‘Kom mee, heren.’ Terwijl Murchison naar zijn hielen hapte, rende Cazalet door de dichte mistflarden naar het huis waar hij bijna tegelijk met de limousine aankwam.

  De haard brandde in de grote kamer en ze zaten eromheen terwijl Ferguson het slechte nieuws vertelde. De president was niet alleen geschokt, maar leek ook nauwelijks te kunnen geloven wat Ferguson hem had verteld.

  ‘Even voor alle duidelijkheid; deze Judas beweert dus dat hij toegang heeft tot al onze belangrijke computersystemen. Van de CIA in Langley, van de FBI en van het ministerie van Defensie?’

  ‘Dat klopt, meneer de president.’

  ‘En als we een onderzoek instellen om te proberen erachter te komen wie hij en zijn mensen zijn, doodt hij mijn dochter.’

  ‘Zo is het,’ zei Dillon. ‘Hij treedt keihard op. Ze hebben op Sicilië niet alleen Hakim en zijn mannen vermoord, maar ook het oude echtpaar en het meisje.’

  ‘En waarschijnlijk de gevangenbewaarder Jackson in Londen,’ voegde Ferguson eraan toe.

  ‘En als ik Nemesis niet onderteken, doodt hij haar alsnog?’

  ‘Ik vrees van wel.’ Dillon pakte de mobiele telefoon die Judas hem had gegeven, uit zijn zak en legde hem op de koffietafel. ‘Die heeft hij me gegeven. Twee kansen om te bewijzen of hij al dan niet bluft.’

  ‘Zoals we u hebben verteld, meneer de president,’ zei Ferguson, ‘reageerde hij bijna onmiddellijk toen ik in Londen probeerde via de computers van de Britse Inlichtingendienst informatie over de Maccabeeën in te winnen.’

  ‘Dus nu wilt u het bij het computersysteem van het ministerie van Defensie proberen?’

  Ferguson knikte. ‘Als we weer dezelfde reactie krijgen, weten we precies waar we aan toe zijn.’

  Hannah onderbrak hen. ‘Mag ik u misschien wat vragen, meneer de president? Als je bij de politie werkt, begin je op een bepaalde manier te denken, vrees ik. Je ontwikkelt een neus voor bepaalde dingen en je hebt soms een vaag idee zonder datje precies kunt zeggen waarop je dat baseert.’

  ‘En ik neem aan dat u dat nu ook hebt,’ zei Cazalet. ‘Oké, brand maar los, hoofdinspecteur.’

  ‘De Kelder, wie weet daarvan? Is die afdeling even geheim als ze zeggen?’

  De president keek Blake Johnson aan. ‘Je hebt mijn toestemming.’

  ‘Officieel ben ik het hoofd van de afdeling Algemene Zaken en dat is alles wat de mensen weten. Ik heb een secretaresse die Alice Quarmby heet; ze is weduwe en volkomen betrouwbaar. Dat is alles: geen ander personeel. De mensen denken dat ik iets met de administratie van het Witte Huis te maken heb.’

  ‘Hoe opereert u dan?’

  ‘Ongeveer zoals Judas. Ik heb een aantal mensen tot mijn beschikking die op andere plaatsen werken. Bijvoorbeeld ex-FBI-agenten, wetenschappers en professoren aan de universiteit en op hen doe ik een beroep voor een specifieke klus. Allemaal volkomen betrouwbare mensen.’

  ‘Wil je beweren dat mensen als de minister van Defensie en de nationale veiligheidsadviseur niet op de hoogte zijn van de ware aard van de Kelder?’ vroeg Ferguson.

  ‘Teddy weet het, maar Teddy weet alles.’ De president forceerde een grijns. ‘Ik zal het u uitleggen. Tijdens de regering van een van mijn voorgangers - ik zal niet zeggen welke - was er een reeks schandalen die te maken hadden met infiltratie door communisten in de CIA en het ministerie van Defensie. U herinnert u misschien nog de legendarische Russische mol in het Pentagon.’

  ‘Dat doe ik zeker, meneer de president.’

  ‘De toenmalige president gaf op eigen initiatief een oude vriend, een voormalig CIA-agent, opdracht om de afdeling Algemene Zaken op te zetten. Dat betekende dat hij voortaan iemand tot zijn beschikking had die hij volkomen kon vertrouwen. Het pakte heel goed uit en toen zijn opvolger aantrad, besprak de president de kwestie onder vier ogen met hem en de Kelder bleef bestaan.’

  ‘En hij bestaat nog steeds,’ zei Blake. ‘Natuurlijk zijn er in de loop van de jaren wat meer geruchten in omloop gekomen, maar ze zijn nooit concreet genoeg geworden om onze geheimhouding te kunnen bedreigen. Jij bent onze enige buitenlandse connectie, Charles, en tussen ons bestaat een speciale relatie.’

  ‘Inderdaad,’ zei Ferguson. Hij wendde zich tot Hannah. ‘Waar stuur je op aan, hoofdinspecteur?’

  ‘Uit wat Dillon vertelde, heb ik begrepen dat Judas het over zijn contactpersonen binnen de belangrijkste geheime diensten had, maar hij heeft het niet over de Kelder gehad.’

  ‘Godallemachtig, je hebt gelijk, meid,’ zei Dillon. ‘Dat is nu echt het denkwerk van een fantastische politievrouw.’

  ‘Je zou verwachten dat hij dat juist wel gedaan zou hebben, vooral omdat het hier zo’n persoonlijke kwestie voor de president betreft.’

  ‘Je wilt dus beweren dat hij niet van het bestaan van de Kelder op de hoogte is?’ zei Ferguson.

  Ze knikte. ‘En dat kunnen we gemakkelijk controleren.’ Ze wendde zich tot Blake. ‘Ik neem aan dat je in verband met de extreme geheimhouding je eigen computersysteem hebt?’

  ‘Zeer zeker. Ik heb toegang tot Langley, de FBI en het ministerie van Defensie, maar mijn systeem is beveiligd met onze eigen beveiligingscodes.’

  ‘Mooi zo. Om zijn macht te tonen heeft Judas tegen Dillon gezegd dat hij, na de mislukte poging in Londen, nog een keer informatie bij een computer van een geheime dienst kon opvragen. Laten we het dan maar eens bij het computersysteem van de Kelder proberen.’

  Er viel een korte stilte en toen zei Teddy: ‘Ik heb altijd gezegd dat er meer vrouwen bij de politie zouden moeten werken. Ze zijn listiger.’

  ‘Laten we het maar eens proberen,’ zei Blake. ‘Ik neem de computer in de controlekamer, meneer de president.’

  Hij liep de kamer uit en Jake Cazalet stond op. Murchison die op de vloer lag, stond ook op. ‘Nee, liggen,’ zei de president.

  In plaats van te gaan liggen, liep Murchison naar Hannah die zijn oren streelde.‘Als het lukt, verandert er een heleboel,’ zei Dillon.

  ‘We zullen zien,’ zei Ferguson.

  Johnson kwam terug. ‘Ik heb om informatie gevraagd over een terreurgroep die de Maccabeeën heet en over een man die bekendstaat als Judas Maccabeüs. Het resultaat was negatief. Er is niets bekend.’

  ‘Dus nu maar afwachten,’ zei de president. ‘Maar hoe lang?’

  ‘In Londen hing hij ogenblikkelijk aan de lijn,’ zei Ferguson.

  ‘Ik heb een voorstel,’ zei Jake Cazalet. ‘Dit is een van de ellendigste problemen waarmee ik ooit geconfronteerd ben geweest, maar een mens moet toch eten en ik geloof dat er in de keuken een lichte maaltijd is klaargemaakt. Laten we daar een uurtje gaan zitten en afwachten wat er gebeurt.’

  ‘Ik heb tegen mevrouw Boulder gezegd dat ze vroeg kon weggaan,’ zei Teddy toen ze de keuken binnenliepen. ‘Alles staat klaar. Ik serveer wel. Ze heeft de aardappelen op een lage stand in de oven laten staan en de rest is koud.’

  Hannah hielp hem en de president opende twee flessen ijskoude Sancerre. Ze aten koude zalm, nieuwe aardappelen, salade en knapperig brood, maar er werd heel weinig gepraat. Iedereen had alleen oog voor de mobiele telefoon die Judas Dillon had gegeven en die nu op de tafel lag.

  ‘Ik ga koffiezetten,’ zei Teddy.

  Dillon keek op zijn horloge. ‘Er is al een uur voorbij. Ach wat, ik vind dat we dezelfde vraag nu maar aan de computer van het ministerie van Defensie moeten stellen. Laten we het maar direct doen.’

  Blake Johnson keek de president aan en Jake Cazalet zei: ‘Waag het er maar op, Blake.’

  Blake stond op en liep naar buiten. ‘Goed, laten we de tafel afruimen, dan kun jij de koffie serveren, Teddy, al zou ik zelf liever een kop thee hebben,’ zei Dillon.

  Hij ruimde samen met Hannah de tafel af en toen ze amper klaar waren, kwam Blake terug. ‘Ik heb het bij Langley, de FBI en het ministerie van Defensie geprobeerd. Het resultaat was overal negatief. Er is over Judas en de Maccabeeën niets bekend.’

  ‘Dus nu maar afwachten,’ zei Ferguson.

  Teddy had de koffie en Dillons thee klaar en ze gingen allemaal weer aan de keukentafel zitten. Niemand zei iets tot Jake Cazalet de stilte verbrak. ‘Het heeft geen zin; er gebeurt niets.’

  De telefoon begon te rinkelen.

  

  ‘Hé, ouwe vriend,’ zei Judas tegen Dillon. ‘Je hebt me uitgeprobeerd en je merkt dat ik geen woord te veel heb gezegd. Het is net als in Londen; als je in die computersystemen naar informatie over mij en mijn mensen zoekt, weet ik het onmiddellijk.’

  ‘Val toch dood, man. Je bent een vervloekte sadist.’ Dillon liet zijn stem opzettelijk verontwaardigd en teleurgesteld klinken.

  ‘Probeer je kalmte te bewaren, ouwe vriend. Zeg maar tegen de president dat hij nu weet hoe de zaken ervoor staan. Als hij probeert de veiligheidsdiensten hierbij te betrekken, sterft zijn dochter. En als hij weigert Nemesis te ondertekenen, is ze er ook geweest.’

  ‘Je bent gek,’ zei Dillon.

  ‘Nee, alleen maar praktisch. Doe de president de groeten van me.’

  Judas verbrak de verbinding en Dillon richtte zich tot Hannah. ‘Je bent verdomme een genie. Hij weet niet dat de Kelder bestaat. Wat er net is gebeurd, is daar het bewijs van.’

  ‘Oké,’ zei Blake Johnson. ‘Dus de situatie is ongeveer als volgt.

  De computer van de Kelder is veilig, hoewel we geen informatie over hem hebben. Als we de computersystemen van de andere veiligheidsdiensten proberen, weet hij het bijna onmiddellijk.’

  ‘En we hebben onze twee pogingen opgebruikt,’ zei Dillon. ‘Als we proberen een van de andere veiligheidsdiensten erbij te betrekken, doodt hij Marie.’

  ‘En jij gelooft dat?’ vroeg de president.

  ‘Ik ben er volkomen zeker van.’

  ‘Maar hij heeft geen toegang tot onze telefoonsystemen en daaronder vallen ook onze mobiele telefoons, als we tenminste Codex Vier-systemen blijven gebruiken,’ zei Hannah. ‘Dus we beschikken in elk geval over een gesloten communicatiesysteem.’

  ‘Dat is waar,’ stemde Ferguson in.

  ‘Maar één zuchtje over een regulier communicatiesysteem kan fataal zijn,’ zei Blake Johnson. ‘Eerlijk gezegd, meneer de president, toont het feit dat hij binnen een halfuur wist dat ik bij die beveiligde computers informatie had opgevraagd duidelijk aan hoe machtig de organisatie van de Maccabeeën is. Ik denk dat de kans groot is dat hij erachter zal komen, als we de CIA en andere diensten erbij halen.’

  ‘Maar wat moet ik dan doen?’ vroeg de president. ‘Ik heb verdomme alle regels en het hele protocol al aan mijn laars gelapt door de minister van Buitenlandse Zaken en de Gezamenlijke Stafchefs niet op de hoogte te brengen, om over de hoofden van de CIA en de FBI nog maar te zwijgen.’

  ‘En dat is nu precies de reden waarom een van uw voorgangers de Kelder in het leven heeft geroepen,’ zei Blake. ‘We kunnen niemand vertrouwen, dat is ’t ’m nu juist.’

  ‘Dat is allemaal goed en wel, maar er is nog een ander punt. Ik treed hard op tegen Arabische terroristen als ze het verdienen, maar ik kan Nemesis niet in gemoede ondertekenen als de Commissie volgende week bijeenkomt. Ik bedoel, wat moet ik doen?’ Er viel een stilte en om de een of andere reden keken ze allemaal Dillon aan. ‘Als we snel handelen, zouden we vorderingen kunnen boeken, maar volgens Judas is de volgende stap dat ik sterf. Dat lijkt me wel een goed idee.’

  ‘Wat bedoel je in vredesnaam?’ vroeg Ferguson.

  ‘Als we terug zijn in Washington, waag ik het erop. Ik zal een kogelvrij vest dragen.’

  ‘Daar heb je weinig aan als de schutter je hoofd als doelwit kiest,’ zei Johnson.

  ‘Ach, leven is nu eenmaal risico’s nemen.’

  ‘En dan, meneer Dillon?’ vroeg Cazalet.

  ‘Ik heb vroeger aan de Koninklijke Toneelacademie in Londen gestudeerd, meneer de president. Ik heb zelfs bij het Nationale Theater opgetreden. Ik heb altijd het vermogen gehad mezelf uiterlijk te veranderen en niet alleen met make-up. Ik zal het u laten zien. Geef me je bril eens, Teddy.’

  Teddy overhandigde hem zijn bril en Dillon liep de kamer uit. Even later schuifelde hij trekkend met zijn rechterbeen naar binnen. Zijn hoofd was licht gebogen en hij had een uitdrukking van pijn op zijn gezicht. Zijn lichaamstaal was veranderd en het leek alsof hij iemand anders was geworden.

  ‘Goeie God,’ zei de president. ‘Als ik het niet met eigen ogen had gezien, zou ik het niet geloofd hebben.’

  ‘In kringen van de internationale inlichtingendiensten werd hij de man met de duizend gezichten genoemd,’ zei Ferguson. ‘Toen hij bij de IRA zat, is hij twintig jaar in Ierland op de vlucht geweest en we hebben hem nooit kunnen pakken.’

  ‘Als ik in Washington eenmaal officieel doodverklaard ben, word ik iemand anders,’ zei Dillon. ‘Een andere haarkleur, een bril met getinte glazen, misschien watten in mijn mond om mijn wangen dikker te maken. Ik zie nog wel. Een ander paspoort natuurlijk, maar dat is geen probleem. Ik heb er altijd twee of drie bij me en kan me zó opmaken dat ik op de foto van het paspoort dat ik kies, lijk.’

  ‘Als je hulp nodig hebt, een vriendin van me die bij mij in het flatgebouw woont, doet de make-up voor een heleboel sterren,’ zei Teddy. ‘Ze heet Mildred Atkinson. Ze vertelde me dat ze vorige week De Niro nog heeft gedaan.’

  ‘Is ze betrouwbaar?’

  ‘Absoluut.’

  ‘Goed, ik kijk wel.’

  ‘We hebben nog maar vijf dagen voordat de Commissie Toekomstige Projecten bijeenkomt,’ zei Hannah.

  ‘Dus wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg de president.

  ‘In wezen is het probleem heel simpel,’ zei Dillon. ‘De grote vraag is waar ze wordt vastgehouden. Het enige wat ik zeker weet, is dat de bootreis vanaf Sicilië twaalf uur duurde.’

  ‘Ja, maar je weet niet of ze aan één stuk doorgevaren zijn,’ zei Ferguson. ‘De feitelijke reisduur kan korter zijn geweest.’

  ‘Ja, maar als we van maximaal twaalf uur uitgaan en als we in westelijke richting voeren, zou ze op Corsica, aan de Tunesische of Egyptische kust, in Italië, Griekenland of Turkije kunnen zijn.’

  ‘Heb je niets over het hoofd gezien?’ vroeg Johnson spottend.

  ‘God mag het weten. Marie vertelde me dat David Braun tegen haar zei dat ze een vliegreisje ging maken, toen hij haar op Corfu ontvoerde.’

  Ze zwegen even. Toen zei de president: ‘Oké, dus u bent dood en neemt een andere identiteit aan. En dan?’

  ‘Dan gaan de generaal en de hoofdinspecteur met de Lear terug naar Engeland en ik ga naar Ierland om Riley op te sporen. Ik neem hem mee naar Londen zodat hij aan de hand van de videobanden van de beveiligingscamera’s van de Wandsworth-gevangenis de advocaat kan identificeren.’

  ‘Denk je echt dat je Riley kunt vinden?’ vroeg Johnson.

  ‘Ik denk het wel. Ik denk dat hij regelrecht naar de boerderij van zijn nicht in Tullamore is gegaan. Hij had het Ierse paspoort dat de generaal hem heeft gegeven en het geld dat hij van mij heeft gekregen bij zich. Het zou onverstandig van hem zijn om niet naar Ierland te gaan. Hij is daar veilig.’

  De president knikte. ‘Ja, dat klinkt logisch.’ Hij richtte zich tot Blake. ‘Het lijkt me dat meneer Dillon onmiddellijk transport nodig heeft. Ik denk niet dat hij tijd wil verspillen door langer dan nodig is in Washington te blijven rondhangen.’

  ‘Dat is geen probleem, meneer de president. Ik heb de nieuwe Gulfstream Five gereedstaan. Ik heb er de laatste tijd een paar keer in gevlogen. Het is een fantastisch vliegtuig.’

  De president keek Dillon aan. ‘U bent met de Gulfstream in iets meer dan zes uur in Ierland.’ Hij knikte naar Blake Johnson. ‘Ik wil datje met hem meegaat. Teddy kan hier op de winkel passen.’

  ‘Tot uw orders, meneer de president,’ zei Blake.

  Cazalet knikte. ‘Dat is het dan. En nu maar aan de slag; meer kan ik niet zeggen. Staat de helikopter klaar,Teddy?’

  ‘Ja.’

  ‘Ga maar mee. Ik zie je morgen.’

  ‘Nog één ding,’ zei Dillon. ‘Ik mag uw dochter en ik heb een hekel aan Judas en ik zal alles doen om haar terug te halen, zelfs als dat betekent dat ik weer voor beul moet spelen. Gaat u daarmee akkoord?’

  ‘En of ik daarmee akkoord ga,’ zei Jake Cazalet met een van emotie wit gezicht.

  

  Mark Gold tikte in zijn auto die een eindje voorbij het Charlton stond, de toetsen van zijn laptop in en zuchtte tevreden toen het scherm hem vertelde wat hij wilde weten. Hij had ingebroken bij de afdeling Verkeersinformatie van Andrews Air Force Base en het stond er allemaal. De tijd waarop de Britse Lear was geland en de namen van de passagiers. De luchtmachthelikopter die de president gebruikte, was tien minuten later naar Nantucket vertrokken. De namen van de passagiers van de helikopter waren altijd geheim, maar het liet zich raden wie ze waren. De helikopter zou over een halfuur weer op Andrews landen. Hij stapte uit en keek de straat door. Er was geen spoor van Harker te bekennen. Hij brandde van ongeduld en stapte weer in toen het plotseling begon te stortregenen.

  

  Marie zat bij het raam achter haar schildersezel. De deur ging open en David Braun kwam binnen met een blad met koffie en koekjes. Hij zette het op de tafel.

  ‘Weer flink aan het werk, zie ik.’

  ‘Wat verwacht je dan van me? Dat ik mijn testament maak?’

  ‘Alsjeblieft, Marie. Ik vind dit allemaal verschrikkelijk. Ik geef om je. Ik zou alles voor je doen.’

  ‘Nou, dat is mooi. Schiet Judas dan maar dood. Dat zou me echt helpen.’

  Zijn schouders zakten af; hij liep naar buiten en draaide de sleutel in het slot om.

  

  Op Andrews stapten ze allemaal in Blake Johnsons limousine. Terwijl ze naar Washington reden,zei hij: ‘Ik heb nagedacht, Sean. Waarom zou je jezelf in gevaar brengen door jezelf als doelwit aan te bieden? Waarom neem je niet gewoon een andere identiteit aan zoals je van plan was en vertrek je naar Ierland?’

  ‘Omdat Judas dan lont zou ruiken. Terwijl hij, als ik officieel dood ben, zich veel geruster zal voelen. Ik wil dat je straks een taxi aanhoudt zodat de generaal, de hoofdinspecteur en ik kunnen overstappen. Ik wil dat ze zien dat we op eigen gelegenheid bij het hotel aankomen.’

  ‘En wat doe ik dan verder?’

  ‘Dan zet je Teddy af. Het heeft geen zin hem gevaar te laten lopen.’

  ‘U kunt de pot op, meneer Dillon,’ zei Teddy.

  ‘Goed, wat jij wilt.’

  ‘Hoe zit het met je kogelvrije vest?’ vroeg Johnson.

  ‘Ik heb er een van nylon en titanium in mijn koffer. Ik heb het altijd bij me. Oké, omdat jij me rugdekking gaat geven, zal ik je nu vertellen wat het plan is.’

  

  De taxi zette de generaal, Hannah en Dillon voor het Charlton af. De portier kwam naar buiten met een paraplu en de piccolo’s haalden snel hun bagage uit de auto.

  ‘Klote!’ zei Mark Gold. ‘Waar blijf je nou, Harker?’

  Op dat moment werd er op het raampje getikt. Hij keek op en zag Harker op hem neerkijken. Gold draaide het raampje omlaag. ‘Waar was je nou, verdomme?’

  ‘Ik heb een auto gestolen, stomkop. Je dacht toch niet dat we in jouw auto de garage zouden binnenrijden zodat iemand je nummer kan noteren? Hij staat verderop.’

  

  Op datzelfde moment reden Blake Johnson en Teddy Grant de ondergrondse garage van het hotel binnen, die redelijk vol was. Blake vond een plekje dat omringd was door andere auto’s en parkeerde. Hij zette de motor af, opende het handschoenenkastje, pakte er een Beretta met een geluiddemper uit en controleerde het wapen.

  ‘Daar kun je een beer mee doodschieten,’ zei Teddy.

  ‘Zo is dat,’ zei Johnson grimmig.

  Even later reed een limousine de garage binnen die vlak bij hen parkeerde. Ze doken weg terwijl een nogal welgedane man met grijswit haar uitstapte en naar de lift liep.

  ‘Nee, dat is ’m niet,’ zei Blake.

  Een minuut of drie later reed een zandkleurige sedan de garage binnen. Blake zag in een flits Gold, die achter het stuur zat, en Harker.

  ‘Zakken,Teddy,’ zei hij dringend en ze doken weg in hun stoel. ‘Dit zijn ze. Een zwarte man met een harde kop en rastahaar en een man in een duur pak achter het stuur. Ze passen niet bij elkaar.’

  De sedan parkeerde vlak bij de lift tussen een paar bestelwagens en doofde zijn lichten. ‘Blijf laag, Teddy.’ Blake bracht voorzichtig zijn hoofd omhoog. ‘Ze zitten daar gewoon. Bel de generaal over je mobiele telefoon.’

  

  Dillon had in zijn suite zijn bovenlichaam ontbloot om het vest van nylon en titanium aan te trekken. Hannah keek bezorgd toe. Over het vest trok hij een marineblauwe zijden coltrui en een jasje aan.

  ‘Weet je zeker dat je dit wilt doen?’ vroeg Ferguson.

  ‘Hij wil me dood hebben, dat heeft hij gezegd. Hij zei ook dat ondergrondse garages zoals die van het hotel gevaarlijke plaatsen zijn.’

  ‘Ik vind het waanzin,’ zei Hannah.

  ‘Dat komt alleen omdat je van me houdt, meisje.’

  ‘Verdomme, Dillon, kun je dan niets serieus nemen?’

  ‘Daar heb ik nooit de zin van ingezien.’ Hij glimlachte. ‘Ik heb de president gesproken en Judas weet dat, dus nu wil hij me uit de weg hebben. Een fatale vergissing, fataal voor hem dan, niet voor mij.’

  Fergusons mobiele telefoon ging over. Hij nam op, luisterde en knikte.‘Begrepen.’

  Hij keek Dillon aan. ‘Een zandkleurige sedan bij de lift. Twee mannen, een zwarte en een blanke die achter het stuur zit. Als je klaar bent, kun je naar beneden gaan, zegt Johnson.’

  Dillon haalde zijn Walther uit zijn zak, controleerde het wapen en stak het op zijn rug achter zijn broeksband. Hij kuste Hannah op de wang. ‘Zij die gaan sterven, groeten u, om die ouwe Romeinse onzin eens te citeren. Houd je aan het plan. Het lukt zeker. De grote Dillon vergist zich nooit.’

  ‘Ga nou maar, klootzak!’ zei ze boos en dat deed hij.

  

  Harker en Gold wachtten zwijgend. Na een poosje vroeg Harker: ‘Hoe lang geven we die vent de tijd vóór ik naar boven ga? Straks zitten we hier de hele avond nog. Heb je het nummer van zijn suite?’

  ‘Natuurlijk, ik heb een piccolo wat geld in zijn hand gestopt.’ Op dat moment ging de liftdeur open en Dillon stapte naar buiten. Hij liep de open ruimte tussen de rijen auto’s in en stak op zijn gemak een sigaret op.

  ‘Dat is ’m,’ zei Gold opgewonden.

  ‘Ik heb ook ogen, hoor. Ik heb zijn foto gezien.’ Harker haalde een automatische Colt uit zijn zak en schroefde er een geluiddemper op. ‘Daar gaan we dan. Het is tijd voor de kus des doods.’ Hij opende het portier, stapte uit, legde onmiddellijk aan en schoot Dillon twee keer in de rug. Dillon werd naar voren geslingerd, zakte toen op zijn knieën en viel languit op zijn gezicht terwijl de rug van zijn jasje smeulde op de plaatsen waar de kogels waren binnengedrongen.

  Blake Johnson sprong uit zijn limousine. ‘Hé, wat is dat daar?’ schreeuwde hij.

  Harker vuurde twee keer op hem, maar Blake was al weggedoken. Harker stapte snel in de sedan. ‘Rijden!’ snauwde hij. Gold gaf gas, zwenkte het middenpad op en reed snel naar de uitgang.

  

  Het was doodstil in de garage terwijl Teddy zich over Dillon heen boog en de kleine vlammen uitsloeg. ‘Zeg in godsnaam iets, Sean.’

  ‘Ik probeer verdomme eerst even op adem te komen.’ Dillon kwam op zijn knieën overeind.

  Johnson was over zijn mobiele telefoon aan het bellen. Hij zette hem uit. ‘Is alles in orde met je, Sean?’

  ‘Ik heb het gevoel of ik een paar klappen met een moker heb gehad, maar ik overleef het wel.’

  ‘Houd je taai. De ambulance komt eraan,’ zei Blake. ‘Ik bel de generaal om hem te zeggen dat alles goed met je is.’

  

  Gold parkeerde drie straten verder en Harker lachte opgewonden. ‘Zo, die rotzak heb ik mooi gemold, of niet soms?’

  ‘Dat heb je zeker. Jammer dat die idioot ineens opdook.’

  ‘Ach, laat hem de klere krijgen. Waar is mijn geld, man?’

  Gold haalde een envelop uit zijn zak en overhandigde hem die. Harker grijnsde. ‘Het was me een genoegen zaken met je te doen. Ik zou er maar vandoor gaan als ik jou was.’

  Hij stapte uit en liep weg door de regen. Gold stapte ook uit. Het was niet nodig zijn vingerafdrukken weg te vegen omdat hij handschoenen droeg. Hij liep terug naar het hotel, opende het portier van zijn auto en stapte in. Even later verscheen een ziekenwagen die de garage van het hotel binnenreed.

  Gold haalde zijn mobiele telefoon uit zijn zak en draaide het speciale nummer. ‘Met Gold, missie volbracht.’

  ‘Weet je het zeker?’ vroeg Judas.

  ‘Twee kogels in de rug. Ik heb hem zelf tegen de grond zien slaan. Er is net een ziekenwagen naar binnen gereden om hem op te halen.’

  ‘Volg de ziekenwagen,’ zei Judas. ‘Controleer of hij echt dood is en neem dan weer contact met me op.’

  Gold zette zijn telefoon af en toen de ziekenwagen naar buiten kwam, startte hij de auto en reed erachteraan.

  Hannah en Ferguson keken in de ziekenwagen toe terwijl Dillon zijn jasje en coltrui uittrok. De twee kogels hadden zich in het kogelvrije vest geboord. Dillon trok de strippen van klittenband los en Johnson hielp hem met het uittrekken van het vest.

  ‘Daar zul je een flinke blauwe plek aan overhouden,’ zei Blake. ‘Er zit maar vijf centimeter ruimte tussen de kogels. De rotzak is goed. Ik heb een vriend bij de recherche hier in Washington die bij me in het krijt staat. Ik heb hem gevraagd of hij de video van de beveiligingscamera’s wil bekijken. Hij zal zien of hij die mannen kan identificeren en daarna wist hij onze kleine komedie. Alles in hoge mate illegaal.’

  ‘Die vent achter het stuur moet de Maccabee zijn,’ zei Dillon terwijl Hannah hem een schoon ruitjesoverhemd aanreikte. ‘En onze zwarte vriend is de huurmoordenaar. We kunnen niemand laten arresteren omdat we Judas daarmee waarschuwen.’

  Hannah overhandigde hem een leren pilotenjasje. ‘Weetje zeker dat alles goed met je is?’

  ‘Ik ben hard aan een Bushmills-whisky toe, maar dat komt later wel. Heb je de make-updoos uit mijn koffer meegebracht?’

  Ze knikte.

  ‘Mooi, dan wordt het tijd voor het tweede bedrijf.’

  

  Gold remde en zag de ziekenwagen het lijkenhuis van District Drie binnenrijden. Er was geen politie bij, die zou wel in en rondom het hotel druk met haar onderzoek bezig zijn. Hij wachtte vrij lang, haalde toen diep adem, stapte uit en liep naar binnen.

  De nachtbroeder was een zwarte ex-sergeant van de mariniers die Tino Hill heette. Hij kende Blake nog van vroeger, toen Hill een spotter voor de FBI was die tegen een maandelijkse vergoeding uitkeek naar gezochte boeven wier foto op aanplakbiljetten stond.

  Blake, Teddy, Ferguson en Hannah stonden in het kantoor achterin, waarvan de deur op een kier stond. Dillon zat aan de tafel met de make-updoos geopend vóór zich. Hij keek in een kleine spiegel terwijl hij zijn gezicht bedekte met een laag groenwitte foundation waarop hij daarna met kunstbloed een grillig patroon aanbracht.

  Hij draaide zich om. ‘Kan ik er zo mee door?’

  ‘Je ziet er afschuwelijk uit,’ zei Hannah.

  ‘Mooi zo. Laten we maar eens kijken wat er gebeurt.’

  ‘Weetje dit zeker?’ vroeg Johnson.

  ‘Ik denk dat Judas een bevestiging zal willen hebben.’

  Er werd op de bel van de receptie gedrukt en Johnson keek door de kier van de deur. ‘Dat is ’m, de chauffeur. Doe wat ik je gezegd heb,Tino.’

  Tino liep het kantoor uit. ‘Kan ik u helpen?’

  ‘Tja, dat weet ik eigenlijk niet,’ zei Gold. ‘Ik had met mijn neef voor het Charlton afgesproken, maar hij is niet komen opdagen en toen hoorde ik van iemand dat er een schietpartij was geweest.’

  ‘Een ogenblikje.’

  Tino liep terug het kantoor in, knikte naar Dillon, opende een deur en liep, gevolgd door Dillon, een luchtgekoelde ruimte binnen waarin een aantal snijtafels met lijken erop stonden. Drie ervan waren naakt en de andere waren met een laken bedekt.

  ‘Die staan voor morgenochtend klaar voor de patholoog-anatoom,’ zei hij. ‘Oké, meneer Dillon, gaat u maar liggen.’

  Dillon ging op een lege tafel liggen. Tino bedekte hem met een laken, liep naar buiten, knikte naar de anderen en ging terug naar Gold.

  ‘Even kijken.’ Hij keek in zijn register. ‘Vlak bij het Charlton, zei u?’

  ‘Dat klopt.’

  ‘Hoe heet uw neef?’

  ‘Dillon.’ Gold fluisterde de naam bijna.

  ‘Hé, dat is het slachtoffer van de schietpartij in de garage van het Charlton. Ze hebben hem net binnengebracht. Wilt u hem identificeren?’

  ‘Als dat nodig is.’

  ‘Goed, komt u dan maar mee. En als u moet overgeven, loopt u zo snel mogelijk naar de groene deur.’

  In de sectiekamer bleef Gold staan, geschokt door de aanblik van de naakte, dode lichamen. ‘Ze zien er niet goed uit, hè?’ zei Tino. ‘Het overkomt ons allemaal een keer. Moet u eens kijken wat een pik die daar aan het eind heeft. Die zal zich wel geamuseerd hebben.’

  Gold haalde diep adem. Tino trok het laken van Dillons gezicht. Zijn ogen hadden een starende blik. Hij zag er echt verschrikkelijk uit en Gold rende inderdaad naar de groene deur waarachter hij zijn maag in het toilet leegkotste.

  Toen hij naar buiten kwam, leidde Tino hem naar de receptie. ‘Mag ik even uw gegevens noteren, meneer? De politie heeft ze nodig.’

  ‘Ik ben nu te erg van streek,’ zei Gold. ‘Ik kom morgen wel terug.’ Hij liep haastig de deur uit.

  In het kantoor zette Blake zijn mobiele telefoon af. ‘Ik laat hem door een ongemarkeerde auto volgen. We laten hem met rust natuurlijk, anders zou Judas gealarmeerd worden, maar ik wil graag weten wie hij is.’

  ‘En de schutter?’ vroeg Teddy. ‘Laten we die ook lopen? Zo’n smeerlap.’

  ‘Ik weet het, Teddy, maar dat soort kerels kan zelf elke dag op straat te pakken genomen worden.’

  Dillon kwam binnen, ging zitten, pakte een reinigingscrème uit de make-updoos, veegde de troep van zijn gezicht en waste het aan de wasbak in de hoek.

  Hij glimlachte terwijl hij zijn gezicht afdroogde. ‘Ik heb die klootzak flink de stuipen op het lijf gejaagd.’

  Blakes telefoon ging over. Hij luisterde en zei toen: ‘Bedankt, ik sta bij je in het krijt.’ Hij keek hen aan. ‘Mijn vriend van de recherche. Hij herkende de schutter onmiddellijk. Hij heet Nelson Harker. Het gezicht van de chauffeur was niet goed te zien. Harker is een tophuurmoordenaar die mensen zo doodsbang maakt dat niemand ooit tegen hem wil getuigen. Hij woont in Flower Street.’

  ‘Ga je bij hem langs?’ vroeg Hannah.

  ‘Een dezer dagen. We zien nog wel. Laten we teruggaan naar het hotel. Ik zet jullie daar af en ga dan naar huis om mijn koffers te pakken. En dan op naar Ierland.’

  

  Onderweg naar het hotel ging Blakes mobiele telefoon weer over en hij luisterde. Toen hij de telefoon had uitgezet, zei hij: ‘Mijn mannetje is onze onbekende gevolgd naar een flatgebouw in Georgetown. Hij heet Mark Gold. Mijn secretaresse, Alice Quarmby, heeft hem op onze computer nagetrokken en raad eens? Hij is computeroperator bij het ministerie van Defensie. Een zeer intelligente jongeman. Zijn broer, ook een Amerikaan, is naar Israël geëmigreerd en die is bij een raketaanval van Harnas op de kibboets waarin hij werkte, om het leven gekomen.’

  ‘Dus Gold is een Maccabee?’ vroeg Hannah.

  ‘Ongetwijfeld.’

  Hij stopte vóór het hotel. ‘Ik zie jullie zo snel mogelijk op Andrews.’

  Ze stapten uit en Blake Johnson reed met Teddy weg.

  Gold belde Judas pas toen hij in zijn appartement was. De lijken in het lijkenhuis hadden hem van afschuw vervuld en de weezoete geur van ontbinding hing nog in zijn neusgaten.

  Hij schonk een cognacje in en belde over de speciale mobiele telefoon. ‘Met Gold,’ zei hij. ‘Ik ben in het lijkenhuis geweest. Hij is echt dood.’

  ‘Uitstekend,’ zei Judas. ‘Ik neem nog contact met je op.’

  

  Marie lag in haar kamer op het bed uit te rusten toen de deur openging. David Braun kwam binnen, gevolgd door Judas, die zijn bivakmuts weer op had. Marie ging rechtop zitten en zwaaide haar benen uit bed.

  ‘Wat wilt u?’ Ze was geschrokken, maar weigerde het te laten merken.

  ‘Ik heb alleen nieuws voor je.’ Ze kon zien dat Judas glimlachte. ‘Je vriend Dillon is een poosje geleden doodgeschoten.’

  ‘U liegt.’

  ‘Hij ligt op dit moment in een lijkenhuis in Washington met twee kogels in zijn rug. Hij komt niet terug, gravin.’

  Hij lachte luid en liep de kamer uit. Ze begon te huilen. David Braun legde een hand op haar schouder, maar ze schudde die af.

  ‘Ga weg,schiet op! Je bent even slecht als hij!’
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    Dillon zat in de badkamer van Teddy’s appartement met een handdoek om zijn nek en schouders voor de wasbak. Teddy stond in de hoek een sigaret te roken en Mildred Atkinson stond achter Dillon en keek naar hem in de spiegel.

    ‘Kun je iets doen, Mildred?’

    ‘Natuurlijk kan ik dat. Je hebt een mooi gezicht.’ Ze knikte. ‘Aan het haar, maar ik heb er een hekel aan om het haar van mensen zwart te verven. Hoe goed je het ook doet, het ziet er altijd verkeerd uit. Ik bedoel, ik vind je haar prachtig, schat,’ zei ze tegen Dillon. ‘Het is net lichtgekleurd stro. Ik ga het heel kort knippen, een borstelkop eigenlijk, en dan geef ik het een bronskleur, net als op de foto die je me hebt laten zien. Daardoor verandert de vorm van je hoofd. Daarna doe ik je wenkbrauwen. De brillenglazen zijn getint, zie ik. Ik zal straks eens kijken wat ik in mijn tas met spullen heb.’

    Ze pakte haar schaar en begon te knippen. ‘Je bent Engelse,’ zei Dillon.

    ‘Dat klopt, schat. Ik kom uit Camden in het goeie ouwe Londen. Ik ben als jong meisje in de Pinewood Studio’s begonnen.’

    ‘Wat heeft je hier gebracht?’

    ‘Liefde, schat. Voor de grootste Amerikaanse schoft die je je maar kunt voorstellen. Tegen de tijd dat ik dat ontdekte, had ik mijn sporen in het vak verdiend, dus besloot ik te blijven. Houd nu verder je mond maar, dan kunnen we opschieten.’

    

    Dillon leunde achterover en een andere Dillon staarde hem vanuit de spiegel aan. ‘Je bent een genie, Mildred,’ zei Teddy vol ontzag. ‘Die bril met getinte glazen is precies goed.’

    Ze pakte haar tas in. ‘Veel succes, Sean. De verf houdt wel twee weken.’

    ‘Laat me je iets betalen,’ zei Teddy.

    ‘Onzin, het was me een genoegen.’ Ze aaide hem over zijn gezicht en glimlachte tegen Dillon. ‘Een schat van een jongen, Teddy,’ zei ze en ze liep het appartement uit.

    

    Op Andrews scheidden hun wegen zich. Ferguson en Hannah stapten in de Lear en Blake, Dillon en Teddy die net uit de regen in de ingang van de hangar stonden, keken hen na.

    Teddy schudde hen de hand. ‘Goed, dan is het nu verder aan jullie.’

    Dillon wilde zich omdraaien, maar herinnerde zich toen iets en pakte zijn portefeuille. Hij haalde de tekening die Marie de Brissac had gemaakt, eruit en vouwde het vel papier open.

    ‘De dochter van de president heeft deze voor me gemaakt. Het is een tekening van het wapen op Judas’ zilveren aansteker.’

    ‘Het lijkt wel het insigne van een legerdivisie,’ zei Blake.

    ‘Ja, en omdat we weten dat Judas in de Jom Kippoer-oorlog heeft gediend, moet het een Israëlisch insigne zijn. Het is een raaf met een bliksemstraal in zijn klauwen. Kun je dat uitzoeken, Teddy? Er bestaan vast ergens lijsten met Israëlische schouderinsignes.’

    ‘Waarschijnlijk hebben ze die wel in de openbare bibliotheek.’ Teddy lachte. ‘Oké, ik zoek het uit.’

    Een grote zwarte man die het marineblauwe standaarduniform van de luchtvaartmaatschappijen droeg, kwam met een opgestoken paraplu naar hen toe. ‘Ik ben sergeant Paul Kersey, heren. Uw steward. Ik geloof dat u de piloten al kent, meneer Johnson.’

    ‘Zeker.’

    Dillon strekte zijn hand uit. ‘Keogh, Martin Keogh.’ Het had geen zin zijn echte naam te noemen omdat hij verondersteld werd dood te zijn.

    Kersey hield de paraplu boven hun hoofd en ze liepen naar de trap van het vliegtuig waar de piloten stonden te wachten. Johnson begroette hen als oude vrienden en stelde hen voor.

    ‘Kapitein Tom Vernon en luitenant Sam Grant. Dit is Martin Keogh.’

    ‘Aangenaam,’ zei Vernon. ‘Zoals u ziet zijn we in burger. We vinden dat we niet de aandacht op ons moeten vestigen. Gewoonlijk heeft dit vliegtuig een vierkoppige bemanning, maar we redden het ook wel met zijn drieën. De Gulf Five is het beste bedrijfsvliegtuig ter wereld. We kunnen een snelheid van negenhonderd kilometer halen en hebben een vliegbereik van meer dan negenduizend kilometer.’

    ‘Dus Ierland is geen probleem.’

    ‘De wind staat goed vanavond. We kunnen over zes uur in Dublin zijn.’

    ‘Laten we dan maar opschieten,’ zei Johnson. ‘Na u, heren.’ Hij volgde de piloten de trap op.

    

    Teddy Grant was in zijn appartement. Hij was rusteloos en had niet het geduld om te gaan zitten. Er stond zo verdomd veel op het spel en het leek alsof hij niets kon doen en dat frustreerde hem. Hij keek op zijn horloge. Het was net negen uur en hij dacht aan de tekening die Dillon hem had gegeven. Sommige boekwinkels in Georgetown waren tot tien uur open en hij zou iets om handen hebben. Hij pakte zijn regenjas en liep naar buiten.

    Zijn sedan was een automaat en had een paar aanpassingen omdat hij één arm had. Hij reed geroutineerd door het verkeer naar Georgetown, parkeerde, opende het handschoenenkastje en pakte er een paraplu uit. Er lag ook een Colt met korte loop in het kastje. Hij controleerde het wapen en stopte het in de zak van zijn regenjas. Straatroof was tegenwoordig schering en inslag en je kon niet voorzichtig genoeg zijn.

    Hij drukte op de automatische knop van zijn paraplu en deze floepte boven zijn hoofd open. Hij had nog veertig minuten vóór de winkels sloten. Hij liep naar de buurt waarin de meeste boekwinkels waren en stapte de eerste de beste binnen.

    Hij vond de afdeling met boeken over militaire onderwerpen en nam de titels door. De meeste boeken hadden betrekking op de Tweede Wereldoorlog, de nazi’s en de SS. Het was vreemd dat sommige mensen daardoor gefascineerd waren. Er was helemaal niets over het Israëlische leger. Op weg naar buiten bleef hij staan bij een stellage waarop een nieuw boek over het judaïsme uitgestald was. Hij keek er somber naar en liep naar buiten.

    Teddy was weliswaar christen, maar zijn grootmoeder van vaders kant was een jodin geweest die, zoals ze zeiden, buiten haar geloof was getrouwd. Ze was al lang dood, maar Teddy herinnerde haar zich met genegenheid en hij was trots op zijn joodse wortels. Hij had er nooit mee te koop gelopen omdat geloof niets voor hem betekende, maar de joden waren een geweldig volk. De religieuze geboden en de moraal die ze de wereld hadden geschonken, deden voor die van geen enkele andere godsdienst onder. Het maakte hem woedend dat Judas en zijn Maccabeeën met hun daden de naam van hun volk door het slijk haalden.

    Hij probeerde het in nog drie winkels voordat hij succes had. Het was een kleine winkel op de hoek en de eigenaar, een bejaarde man met witgrijs haar, wilde net gaan sluiten.

    ‘Ik zal u niet ophouden,’ zei Teddy, ‘maar ik zoek een boek over Israëlische legereenheden waarin hun onderscheidingstekenen en insignes afgebeeld zijn.’

    ‘Een ogenblik.’ De oude man liep naar een plank en kwam terug met een kleine paperback. ‘Het is een serie. Legers van de Wereld. Ze zijn zó populair dat ik alleen nog de boeken over het Russische en het Israëlische leger over heb. Ik moet bijbestellen.’

    ‘Hoeveel kost het?’ vroeg Teddy.

    ‘Vijftien dollar vijftig.’

    Teddy pakte het geld uit zijn portemonnee. ‘U hoeft het niet in te pakken en hartelijk bedankt dat u me nog geholpen hebt.’

    Hij liep opgetogen terug naar de sedan, deed het licht aan en opende het boek. Het bevatte hoofdzakelijk tekst en had ongeveer twaalf bladzijden met kleurenafbeeldingen van de schouder-insignes van diverse Israëlische eenheden. Hij sloot het boek. Er zat niets bij wat maar in de verste verte op de raaf leek.

    Hij bleef gefrustreerd en om de een of andere reden boos zitten. Hij stak een sigaret op en begon de gebeurtenissen van die dag die in de moordaanslag op Dillon hun hoogtepunt hadden gevonden, te overdenken. Dat Mark Gold ongemoeid was gelaten, was begrijpelijk, maar Harker, een beest dat voor geld een heleboel mensen had vermoord? Dat zat Teddy helemaal niet lekker.

    ‘Ik bedoel, waar was Vietnam dan helemaal goed voor geweest?’ vroeg hij zichzelf zachtjes af. ‘Had dat een betere maatschappij opgeleverd? Om de verdommenis niet. Het was met de samenleving helemaal bergafwaarts gegaan.’

    Hij opende het handschoenenkastje, pakte de geluiddemper, klikte hem aan de loop vast en stopte het wapen weer in zijn zak. Wat had Blake ook al weer over Harker gezegd? Die kerel kan elke avond op straat zelf te pakken genomen worden. Teddy glimlachte strak en reed weg.

    

    Toen Nelson Harker de hoek van Flower Street omsloeg, was hij behoorlijk dronken en drijfnat van de zware regen. Met het geld in zijn zak was hij echt blijven plakken en hij had ook nog voor de diensten van twee prostituees betaald die hij, zoals hij het liefst deed, op straat had opgepikt. Hij struikelde over het oneffen trottoir en bleef zwaaiend op zijn benen staan.

    ‘Neemt u me niet kwalijk.’

    Hij draaide zich om en zag een kleine, in een regenjas geklede man met één arm staan. ‘Wat moet je, klein gedrocht?’

    Teddy had zijn hand in de zak van zijn regenjas op de kolf van de Colt. Met zijn hele wezen wilde hij het wapen trekken en de schoft doodschieten - maar plotseling kon hij het niet. Gelukkig was op het laatste moment het inzicht door zijn woede heen gesijpeld. Het was geen kwestie van moraal. Hij had in Vietnam wel mensen om onbelangrijker redenen gedood, maar als dit misliep en hij zou gearresteerd worden, zou het daaropvolgende schandaal de president zelf, de man voor wie hij op de hele wereld de meeste waardering had, ten val brengen. Jezus, wat had hem bezield?

    Hij haalde diep adem. ‘Neem me niet kwalijk. Ik wilde alleen maar de weg naar het Centraal Station vragen.’

    ‘Ach, sodemieter toch op,’ zei Harker en hij liep slingerend weg. Teddy liep snel de straten door tot hij bij de sedan was. Anderhalve kilometer verder moest hij een brug oversteken. Hij stopte halverwege, stapte uit en liet de Colt in het donkere water vallen. Het wapen stond niet geregistreerd en was niet traceerbaar, maar dat maakte niet uit. Het zou in de modder wegzakken en daar voor altijd blijven liggen, als een gedenkteken voor wat bijna de stomste streek van zijn leven was geweest.

    ‘Vervloekte idioot,’ zei hij zacht. ‘Wat dacht je dat je aan het doen was?’ Hij stapte in en reed weg.

    

    Dillon was enorm onder de indruk van de Gulfstream. Het was in het toestel zo stil dat hij het bijna niet kon geloven. De reusachtige fauteuils kon je achteroverkantelen als je wilde slapen; aan de zijkant stond een bank en de tafels waren met esdoornhout gefineerd. Hij had de pantry en de ontspanningsruimte voor de bemanning al gezien en er was zelfs een douche.

    ‘Je hebt het goed voor jezelf geregeld,’ zei hij tegen Johnson.

    ‘Het is het beste vliegtuig van de wereld,’ zei Blake. ‘En dat heb ik ook nodig. Het kan zelfs startbanen gebruiken die half zo lang zijn als voor lijnvliegtuigen vereist is.’

    ‘Ik vind het mooi zoals ze de vijf achter Gulfstream hebben gezet,’ zei Dillon. ‘Met het Romeinse cijfer V.’

    ‘Dat is stijl,’ zei Blake. ‘We hebben ook een zeer geavanceerd satellietcommunicatiesysteem.’

    ‘Dat zal ik dan direct eens uitproberen.’

    Kapitein Vernons stem klonk door de luidspreker. ‘We vliegen met kruissnelheid op een hoogte van zeventienduizend meter en hebben een stevige wind in de rug. Tussen haakjes, we zijn over vijf uur in Ierland, dus ik stel voor dat u uw horloge bijstelt.’

    Kersey bracht koffie en voor Dillon thee. ‘Alstublieft, heren. Als u iets wilt, hoor ik het wel. Ik serveer het diner over een uur, als dat u uitkomt.’

    ‘Een groot glas Bushmills-whisky zou er nu wel in gaan,’ zei Dillon. ‘Als jullie dat tenminste hebben.’

    ‘We hebben alles, meneer.’ Kersey was binnen een paar seconden terug met de Bushmills. ‘Is het zo goed, meneer?’

    ‘Heel goed,’ zei Dillon.

    Toen Kersey weg was en de deur van de pantry achter zich had gesloten, zei Blake: ‘Wilde je bellen?’

    ‘Ja, met mijn oude vriend, Liam Devlin, de grootste IRA-expert die er is. Hij heeft ons heel goed geholpen met de affaire van de Ierse Roos, weet je nog wel?’

    ‘Zeer zeker.’ Blake stelde zijn horloge bij. ‘Maar het is daar halfdrie in de ochtend.’

    ‘Dan maak ik hem wel wakker,’ zei Dillon terwijl hij de telefoon oppakte.

    

    In zijn huisje in het dorp Kilrea vlak bij Dublin hoorde Liam Devlin het onophoudelijke gerinkel van de telefoon. Hij vloekte, deed het licht aan, pakte de telefoon en keek op de klok die naast het bed stond.

    ‘Jezus, Maria en Jozef, weet je wel hoe laat het is, wie je ook mag zijn?’

    ‘Houd toch je mond, ouwe boef, en luister alsjeblieft naar me. Je spreekt met Sean - Sean Dillon.’

    Devlin duwde zichzelf omhoog. ‘Hé, jonge schobbejak. Waar bel je vandaan?’

    ‘Vanuit een Gulfstream die boven de Atlantische Oceaan naar Ierland vliegt, Liam. Ik heb een vriend bij me en we hebben je nodig.’

    ‘Is dit een IRA-zaak?’ vroeg Devlin.

    ‘Erger, veel erger, maar Dermot Riley is erbij betrokken, alleen niet vanwege activiteiten voor de IRA.’

    ‘Maar die zit toch een straf van vijftien jaar in de Wandsworth-gevangenis uit?’

    ‘Ja, tot hij Ferguson aanbood een deal te sluiten. Hij was bereid informatie te leveren over een Actieve Eenheid en een wapenopslagplaats in Londen.’

    ‘En jij geloofde hem?’ Devlin lachte luid. ‘En nu heeft hij de kuierlatten genomen?’

    ‘Zoiets, maar het zit veel ingewikkelder in elkaar en, zoals ik al zei, het is geen IRA-zaak. Ik moet hem vinden, Liam. Het is van het allergrootste belang. Vraag eens een beetje rond en kijk watje aan de weet kunt komen.’

    ‘Tja, er is natuurlijk altijd zijn nicht, Bridget O’Malley. Haar boerderij is vlak bij de Blackwater River.’

    ‘Dat zou kunnen, maar misschien vond hij dat een beetje te opvallend. We zien je om ongeveer halftien in Kilrea. Hij gebruikt trouwens de naam Thomas O’Malley.’

    ‘Goed, mag ik dan nu weer gaan slapen?’ vroeg Devlin.

    ‘Natuurlijk, alsof je trouwens ooit iets anders hebt gedaan dan wat je zelf wilde,’ zei Dillon en hij hing op.

    

    Devlin bleef in bed zitten nadenken. Uit wat Dillon had gezegd, leidde hij af dat dit iets heel bijzonders was en op zijn leeftijd wond hem dat op. Hij pakte een sigaret en stak hem op. Zijn huisarts had geprobeerd hem te laten minderen, maar wat maakte het op zijn leeftijd nog uit? Hij stond op, pakte een kamerjas, liep de keuken in en zette de ketel op. Daarna pakte hij de telefoon en draaide een nummer.

    ‘Ben jij dat, Michael?’ vroeg hij. ‘Met Liam Devlin.’

    ‘Jezus, Liam, wat ben jij nog laat op.’

    ‘En jij ook.’

    ‘Ach ja, je weet dat ik romans ben gaan schrijven en ik werk graag ’s nachts.’

    ‘Dat heb ik gehoord en ik heb ook gehoord dat je bijna elke ochtend om ongeveer zeven uur ontbijt in de Irish Hussar.’

    ‘Dat klopt.’

    ‘Dan eet ik een hapje met je mee. Ik wil wat informatie van je hebben.’

    ‘Dan weet ik wel hoe laat het is, ouwe boef. Ik zie je straks. Het wordt vast gezellig.’

    Devlin legde de hoorn op de haak, haalde de ketel van het gas en zette, zachtjes fluitend, een pot thee.

    

    In de Gulfstream aten ze een uitstekende maaltijd die bestond uit schartongfilet, aardappelen en een gemengde salade waarbij ze een fles Chablis dronken. Het nagerecht was Italiaans ijs met hazelnoten.

    Na het eten zei Dillon: ‘Ik vraag me af wat de arme stumpers in de eersteklas van de normale lijnvluchten eten. Dit was fantastisch.’

    ‘We doen ons best.’ Blake nam een slokje koffie. ‘Devlin lijkt me een bijzonder iemand. Zijn alle verhalen die ik over hem heb gehoord, waar?’

    ‘Waarschijnlijk wel. Hij is afgestudeerd aan het Trinity College in Dublin. Hij is een geleerde en een dichter en was een van de meest gevreesde gewapende strijders die de IRA ooit heeft gehad. Hij heeft in de Spaanse Burgeroorlog tegen Franco gevochten en werd gevangengenomen door de Italianen die hem aan de nazi’s in Berlijn uitleverden.’

    ‘En hij heeft voor hen gewerkt?’

    ‘Hij was geen fascist, maar de IRA speelde destijds handjeklap met Hitler. Ze dachten dat het Ierlands grote kans zou zijn als Engeland de oorlog verloor. Devlin werd door de Abwehr als parachutist in Ierland gedropt. Hij wist maar ternauwernood weg te komen en naar Berlijn terug te keren.’

    ‘En daarna? Zit er enige waarheid in het oude verhaal dat de Duitsers Churchill wilden ontvoeren en dat Devlin daarbij een belangrijke rol speelde?’

    ‘Norfolk, 1943,’ zei Dillon. ‘Een keurkorps van Duitse paratroepers. Devlin was er inderdaad bij, maar de poging mislukte. Opnieuw wist hij als door een klein wonder te ontkomen.’

    ‘Maar je zei dat hij een antifascist was?’

    ‘Ze betaalden hem goed en het geld werd gebruikt om de IRA te financieren. Hij heeft eens gezegd dat hij zelfs geprobeerd zou hebben om Hitler te ontvoeren als iemand hem er genoeg voor betaald had. Hij kende ze allemaal persoonlijk: Himmler, generaal Walter Schellenberg. Hij heeft zelfs laat in de oorlog geholpen bij het verijdelen van een moordaanslag op Hitler door de SS.’

    ‘Goeie God!’ zei Blake.

    ‘Het idee was dat het beter was om hem in leven te houden en de boel te versjteren dan de SS de kans te geven de touwtjes in handen te krijgen. De oorlog had dan veel langer kunnen duren.’

    ‘Ik snap het.’

    ‘Hitler heeft hem met het IJzeren Kruis Eerste Klasse onderscheiden. Devlin lacht zich een breuk als hij je dat vertelt.’

    ‘En toen kwamen de Troubles?’

    ‘Ja, hij was een van de oorspronkelijke oprichters van de extremistische vleugel van de IRA. Hij stond bij het Britse leger op de lijst van de meest gezochte personen.’

    ‘En in die tijd heb je hem leren kennen?’

    ‘Hij heeft me alles geleerd wat ik weet, maar Liam was een ouderwetse revolutionair en ik maakte een marxistische periode door. Ik was jong en dom. Ik had het over de zuiverheid van geweld en zo. We hebben flinke aanvaringen gehad, maar de schade is beperkt gebleven. We hebben het een paar jaar geleden goedgemaakt.’

    ‘Een vreemde man.’

    ‘Een groot man, de grootste die ik ooit heb gekend.’

    Blake knikte. ‘Die valse naam op je paspoort, Martin Keogh. Betekent die iets?’

    Dillon haalde zijn schouders op. ‘Een alias dat ik al jaren af en toe gebruik.’

    Blake knikte weer. ‘Dus je denkt dat Devlin ons kan helpen Riley te vinden?’

    ‘Als iemand het kan, is hij het. Als we Riley eenmaal hebben, nemen we hem mee naar Londen om die nepadvocaat aan te wijzen die op de video van de beveiligingscamera’s staat. Als we weten hoe hij eruitziet, zullen we hem kunnen identificeren.’

    ‘Je lijkt er nogal vertrouwen in te hebben.’

    ‘Dat heb ik ook. Met een beetje geluk leidt hij ons naar Judas.’ Blake knikte langzaam. ‘Het is niet veel.’

    ‘Het is alles wat we hebben. En dan nog iets. Als we erachter komen waar Judas haar vasthoudt, heeft het geen zin de Navy Seals of een ander soort speciale strijdkrachten erbij te halen. Hij vermoordt haar zodra hij het eerste geluid hoort.’

    ‘Je bedoelt dat je er in je eentje op af wilt gaan?’

    ‘Ik heb wel back-up nodig,’ zei Dillon. ‘Maar ik heb een behoorlijk deel van de binnenkant van het gebouw gezien. Ik weet dat ze op de derde verdieping zit en dat soort dingen.’

    ‘Maar één man.’ Blake schudde zijn hoofd. ‘Dat is gekkenwerk.’

    ‘Hij heeft maar vijf Maccabeeën bij zich,’ zei Dillon. ‘En niets wijst erop dat er verder nog personeel is. Het ligt trouwens voor de hand dat hij dat daar niet wil hebben. Dus vijf plus Judas is zes.’

    ‘En je wilt het in je eentje tegen ze opnemen?’

    ‘Waarom niet? Je kent toch die oude grap over de kleermaker in het sprookje van de gebroeders Grimm wel? Vijf in één keer blazen. Ik maak er zes van.’

    ‘Maar dat waren vliegen op een boterham met jam,’ zei Blake.

    ‘Dat is precies hetzelfde.’ Dillon riep Kersey. ‘Geef me nog maar een Bushmills, dan ga ik daarna naar bed.’

    ‘Komt eraan, meneer.’

    ‘Eén ding in deze hele zaak zit me echt dwars, weet je,’ zei Blake.

    ‘Wat dan?’ vroeg Dillon terwijl hij zijn drankje van Kersey aanpakte.

    ‘Marie de Brissac heeft je verteld dat de generaal een anonieme brief heeft ontvangen waarin stond dat zijn vrouw de nacht met een Amerikaanse officier had doorgebracht. De generaal wist dus niet dat het Jake Cazalet was.’

    ‘Nee, kennelijk niet.’

    ‘Dus alleen Marie, haar moeder en de president kennen het geheim.’

    ‘Je vergeet Teddy Grant.’

    ‘Oké, maar dan zijn er, na de dood van de gravin, toch maar drie over. Dus hoe is Judas het in vredesnaam te weten gekomen?’

    ‘Wie zal het zeggen? Het enige belangrijke is dat hij het weet.’ Dillon deed de lamp boven zijn hoofd uit. ‘Ik ga slapen nu het nog kan,’ zei hij en hij liet zijn stoel achteroverkantelen.

    

    Devlin parkeerde zijn auto op een kade langs de Liffey en liep door de motregen naar de Irish Hussar. Het was een prettig, ouderwets café met boxen, een mahoniehouten bar met erachter een spiegel en rijen flessen op de planken. Gewoonlijk werd de zaak gefrequenteerd door Republikeinen en Sinn Fein-aanhangers, maar op deze tijd van de ochtend waren de klanten hoofdzakelijk werklui die eens goed voor hun Ierse ontbijt gingen zitten. Michael Leary, de man met wie hij had afgesproken, zat in de laatste box en begon net aan zijn ontbijt.

    ‘Liam, ouwe schurk.’

    ‘Insgelijks,’ zei Devlin.

    Een jonge vrouw kwam met een stralend gezicht naar de tafel want Devlin was een graag geziene klant. ‘Wat kan ik voor u doen, meneer Devlin?’

    ‘Ik wil hetzelfde als hij en een heleboel thee, maar zo sterk dat mijn lepeltje erin blijft staan.’ Hij wendde zich tot Leary. ‘Gaat het goed met je werk, Michael?’

    ‘Die thriller die ik heb geschreven, verkoopt lekker op de vliegvelden. Om eerlijk te zijn, ik heb in de laatste twaalf maanden vijftigduizend pond gevangen en de verkoop lijkt nog te stijgen.’

    ‘En je werkt nog steeds de hele nacht door?’

    ‘Het komt door mijn been. Ik heb veel fantoompijn. Ik kan niet slapen.’ Hij sloeg met zijn vuist op de tafel.

    Leary, die meer dan twintig jaar actief lid van de IRA was geweest, had zijn been verloren toen een bom die hij in een oude vrachtwagen over de grens moest brengen, te vroeg ontplofte. Hij had nog geluk gehad, want zijn twee metgezellen werden gedood. In elk geval had het ongeluk hem uit de Britse gevangenis gehouden, maar het had wel een eind aan zijn loopbaan als actief lid van de beweging gemaakt.

    De jonge vrouw bracht Devlin zijn ontbijt en een pot thee en hij begon te eten.

    ‘Wat is er, Liam? Wat wil je?’ vroeg Leary.

    ‘Vijftien jaar geleden, toen ik zestig was en beter had moeten weten, heb ik in County Down je leven gered. Toen de Noord-Ierse politie je in de schouder schoot, heb ik je de grens over weten te krijgen.’

    ‘Dat is waar,’ zei Leary, ‘maar in één opzicht klopt het niet. Je was geen zestig, maar zeventig.’

    ‘Een onschuldig loopje met de waarheid, maar je staat bij me in het krijt ik ben hier om je de gelegenheid te geven dat ongedaan te maken.’

    Leary fronste zwijgend zijn wenkbrauwen en at toen verder. ‘We weten allebei dat je nog steeds nauwe contacten met de organisatie onderhoudt. Toen het vredesproces startte, leidde je in Dublin nog de inlichtingenafdeling voor de stafchef.’

    Leary schoof zijn bord van zich af en de jonge vrouw kwam het onmiddellijk weghalen. ‘Is dit een IRA-zaak, Liam?’

    ‘Alleen indirect. Ik bewijs een vriend van me een dienst.’

    ‘Ga door,’ zei Leary. Hij vulde zijn pijp uit een tabakszak.

    ‘Je bent nog steeds goed op de hoogte. Zou jij weten of Dermot Riley heelhuids is teruggekomen? Het laatste dat ik heb gehoord, is namelijk dat hij in de Wandsworth-gevangenis een straf van vijftien jaar uitzat en dat hij er plotseling uit was. Ik heb begrepen dat hij, toen hij het laatst is gezien, een paspoort op naam van Thomas O’Malley gebruikte.’

    ‘Wie heeft hem gezien?’

    ‘Mijn vriend, maar zijn naam mag ik niet noemen.’

    ‘Er zijn nog wel meer mensen die Dermot graag willen spreken, met inbegrip van de stafchef. Oké, hij is terug. Hij is drie dagen geleden de beveiliging van het vliegveld van Dublin gepasseerd met een paspoort op naam van Thomas O’Malley. Een beveiligingsman heeft hem herkend. Omdat hij een van de onzen is, heeft hij hem gewoon doorgelaten en het daarna bij de stafchef gemeld.’

    ‘En wat heeft die gedaan?’

    ‘Hij heeft met Londen gebeld en daarna twee harde jongens, Bell en Barry, een bezoekje aan Bridget O’Malley op haar boerderij bij de Blackwater River laten brengen. Dat was gisteren. Ze zwoer dat hij daar niet was geweest. Ze dacht dat hij nog in de gevangenis zat, dus zijn ze teruggekomen.’

    ‘Die twee kennende verbaast het me dat ze haar niet met brandende sigaretten hebben bewerkt.’

    ‘Denk je dat hij daar is, Liam?’

    ‘Daar of in de buurt. Waar kan hij anders heen?’

    Er viel een stilte waarin Devlin zijn thee dronk. Ten slotte zei Leary: ‘Deze hele zaak stinkt. We hebben overal vrienden, dat weet je, zelfs in de Wandsworth-gevangenis. Het lijkt erop dat Riley een paar dagen geleden op basis van een door generaal Ferguson ondertekend bevelschrift is vrijgelaten.’

    ‘Ga verder.’ Devlin stak een sigaret op.

    ‘En we weten allemaal wie tegenwoordig zijn rechterhand is - Sean Dillon. Is dat misschien die vriend van je, Liam?’

    Devlin glimlachte. ‘Hoe zou ik zo’n desperado nu moeten kennen?’

    ‘Hou toch op, Liam. Je hebt hem alles geleerd wat je weet. Je zei vroeger altijd dat hij je schaduwzijde was.’

    Devlin stond op. ‘Een heerlijk ontbijt, Michael. En omdat je nu zo’n succesvol schrijver bent, mag je me trakteren. Als je Dermot Riley tegenkomt, moetje me maar even bellen.’

    ‘Doe niet zo dom, Liam. Zelfs de levende legende van de IRA kan slecht aan zijn eind komen.’

    ‘Jezus, jongen, dacht je dat me dat op mijn leeftijd nog iets kon schelen? O ja, als je de stafchef belt, kun je hem vertellen dat dit geen IRA-zaak is. Daar geef ik hem mijn woord op.’

    Hij liep weg en Leary bleef zitten nadenken tot het hem plotseling duidelijk werd. Waarom zou Ferguson Riley uit Wandsworth halen? Kennelijk vanwege een soort deal. En nu had Riley de benen genomen en zo niet, was hij dan met een vals paspoort in Ierland om de een of andere klus voor Ferguson op te knappen?

    In ieder geval kon hij nu maar één ding doen. Hij stond op, liep de zaak uit en haastte zich naar zijn auto.

    Hij zat in de zitkamer van het kleine huis in een voorstad waar de stafchef woonde. Diens vrouw serveerde thee en de stafchef aaide de kat die op zijn schoot lag terwijl hij naar Leary luisterde.

    Toen Leary uitgesproken was, zei de stafchef: ‘Zorg dat je Barry en Bell te pakken krijgt en stuur ze naar me toe.’

    ‘En Liam?’

    ‘Niemand mag hem liever dan ik, maar als de ouwe boef daar in gezelschap van Dillon komt opdagen, kunnen Bell en Barry ze allebei koud maken.’

    

    Devlins huisje in Kilrea stond naast het klooster. De tuin was een en al kleur en het huisje zelf was Victoriaans en had gotische frontons en een steil afhellend dak.

    Blake Johnson en Dillon arriveerden om halftien in een auto die ze op het vliegveld van Dublin hadden gehuurd.

    ‘Dit is mooi,’ zei Johnson.

    ‘Ja, hij houdt van zijn tuin,’ zei Dillon. Hij belde aan.

    De deur werd geopend en Devlin stond, gekleed in een zwarte trui en een sportpantalon, vóór hen.‘Hé,jonge rotzak,’ riep hij. Hij drukte Dillon aan zijn borst en glimlachte toen tegen Blake. ‘En wie mag dit zijn?’

    ‘Een vriend van me uit Washington, Blake Johnson.’

    ‘Een vriend, hè? Nou, ik loop al lang genoeg mee om een peeler met één oogopslag te herkennen. Zo noemen we in Belfast een politieman, meneer Johnson. Komen jullie maar mee naar de keuken. Ik heb zelf al ontbeten, maar ik zet wel koffie voor jullie. Wat voor soort politieman bent u?’

    ‘Ik werkte vroeger bij de FBI,’ zei Johnson terwijl Devlin de ketel vulde.

    ‘En nu?’

    Johnson keek Dillon aan en deze zei: ‘Laten we zeggen dat hij voor de president doet wat Ferguson voor de premier doet.’

    ‘Dat moet een veeleisende baan zijn,’ zei Devlin glimlachend. ‘Goed, ga zitten en vertel het me maar.’

    Dillon vertelde het hem terwijl Blake af en toe iets toelichtte. Toen ze klaar waren, zei Devlin: ‘Dat is niet goed, helemaal niet goed, en ik begrijp waarom jullie Riley nodig hebben.’

    ‘Wilt u ons helpen, meneer Devlin?’

    ‘Liam, jongen, Liam. Eigenlijk heb ik dat al geprobeerd.’ Hij vertelde hun over zijn ontbijt met Leary.

    Toen hij uitgesproken was, vroeg Dillon: ‘Dus Bell en Barry zijn nog steeds in de buurt?’

    ‘Wat zijn dat voor figuren?’

    ‘De slechtsten die er zijn. Als ze haar onder druk gaan zetten, zal ze het niet gauw vergeten.’ Hij haalde zijn Walther uit zijn zak en controleerde het wapen. ‘Ben je gewapend?’ vroeg hij aan Blake.

    ‘Natuurlijk, met mijn Beretta. Denk je dat ik ’m nodig zal hebben?’

    ‘Zou kunnen. Leary zal alles aan de stafchef overbrieven en hij zal ze naar haar terugsturen.’

    ‘Dat weet ik. Ik dacht dat het zou helpen om de boel een beetje in beweging te krijgen,’ zei Devlin.

    ‘Dat is je vast gelukt. We moeten nu gaan.’

    ‘Niet zonder mij.’ Devlin glimlachte tegen Blake. ‘Die boerderij van Bridget ligt in een prachtig gebied vlak bij Tullamore, tussen de Blackwater River en het Knockmealdown-gebergte. Een mooie dag in de natuur. Wat wil een mens nog meer?’

    

    Op dat moment belde Hannah in Fergusons kantoor in het gebouw van het ministerie van Defensie met de beveiliging van Wandsworth. Ze sprak met een van de hogere functionarissen en bracht hem haar verzoek over. Daarna klopte ze op Fergusons deur.

    ‘Ik heb met iemand gesproken die verantwoordelijk is voor de video’s van de beveiligingscamera’s, generaal. Hij haalt nu voor den dag wat ze hebben en ik heb gezegd dat ik er zó aankom.’

    ‘Neem mijn auto en mijn chauffeur maar,’ zei Ferguson.

    ‘Ik heb nagedacht. Ik denk niet dat Judas rechtstreeks informatie uit het ministerie heeft gekregen. Als hij hier een handlanger had zitten, had hij Dillon in zijn huis niet met richtmicrofoons hoeven af te luisteren.’

    ‘Die conclusie had ik zelf ook al getrokken, hoofdinspecteur.’

    ‘Dan zitten we nog steeds met het probleem dat er op de computerafdeling van zowel MI5 als de SIS een Maccabee schijnt te werken.’

    ‘We zullen met het opsporen van die mensen moeten wachten tot deze ongelukkige affaire op de een of andere manier uit de wereld geholpen is.’

    ‘Goed, meneer.’

    ‘Toevallig heb ik, zodra ik in mijn kantoor kwam, op mijn computer het curriculum vitae van alle medewerkers van de afdeling gecheckt.’

    ‘Op religie?’

    ‘God moge het me vergeven, maar dat heb ik inderdaad gedaan.’

    ‘En ik was de enige jood.’ Ze glimlachte. ‘Wanneer is een Maccabee geen Maccabee?’ Ze glimlachte weer. ‘Ik zie u straks, generaal.’ Ze liep de deur uit.

    

    ‘Hoe ver zei je dat het was?’ vroeg Blake aan Devlin.

    ‘We hebben nu een kilometer of vijftig afgelegd. Misschien nog een kilometer of honderdvijftig. Het komt doordat die landwegen zo kronkelig zijn. Er zijn hier geen snelwegen.’

    ‘Ik bel Ferguson even om te kijken wat hij aan het doen is.’

    Hij drukte op de Codex-knop van zijn mobiele telefoon en belde Ferguson. ‘Ik ben het,’ zei hij en hoewel het gesprek gecodeerd was, voegde hij eraan toe: ‘Martin Keogh.’

    ‘Laat dat maar zitten,’ zei Ferguson. ‘Het lampje is groen, dus de lijn is volkomen veilig.’

    ‘We rijden op dit moment tussen Dublin en Carlow en daarna komt Waterford.’

    ‘Jullie zijn op weg naar die Bridget O’Malley?’

    ‘Ja. Devlin is van een bron binnen de IRA te weten gekomen dat Riley drie dagen geleden met een paspoort op naam van O’Malley de douane op het vliegveld van Dublin is gepasseerd. Het punt is dat de IRA hem ook graag wil spreken. De stafchef heeft een paar zware jongens naar Tullamore gestuurd om hem te zoeken, maar ze hebben bot gevangen.’

    ‘Ik begrijp het.’

    ‘Devlin heeft via zijn contactpersoon de zaak mooi in beweging gebracht. We denken dat de stafchef zijn krachtpatsers er weer naartoe zal sturen. Misschien zijn ze ons zelfs voor.’

    ‘Kijk goed uit,’ zei Ferguson, ‘en probeer Johnson heel te houden. Jij kunt gemist worden, Dillon, maar zijn dood zou een internationaal incident veroorzaken.’

    ‘Hartelijk bedankt.’ Dillon zette de telefoon uit, leunde achterover en begon onbedaarlijk te lachen.
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  Op de boerderij vlak bij Tullamore was Dermot Riley klaar met het melken van de laatste koe. Hij droeg de melkbussen naar de tractor, tilde ze in de trailer en reed de schuur uit om ze op de pallet bij het hek dat vijfhonderd meter verder op het weggetje was te zetten. Een vrachtwagen van de zuivelfabriek in het dorp zou ze later komen ophalen.

  Hij reed terug naar de schuur, stak in de deuropening een sigaret op en keek naar de hellingen van het Knockmealdown-gebergte dat in de verte verrees. Hij droeg een pet, een oude duffelse jas en kaplaarzen. Hij had zich nog nooit zo gelukkig gevoeld. Karl, de Duitse herder, lag, met zijn tong uit zijn bek, op een baal hooi naar hem te kijken.

  ‘Dit is pas leven, hè, hond?’ zei Riley. ‘Een mooier leven bestaat er niet.’

  De hond jankte en Bridget riep over het erf: ‘Kom eens binnen, Dermot.’

  Ze was voor in de zestig, maar zag er ouder uit. Ze was een gezette vrouw met een moederlijk voorkomen, de rode wangen die je van het landleven krijgt en grijswit haar. Toen Dermot ’s nachts bij haar op de stoep stond, was ze dolblij geweest. Ze kon er maar niet over uit dat ze hem in levenden lijve vóór zich zag terwijl ze had gedacht dat hij in de gevangenis zat. Natuurlijk had hij tegen haar gezegd dat zijn aanwezigheid voorlopig geheim moest blijven tot hij de IRA duidelijk had gemaakt dat hij geen verrader was. Ze had dekens en kussens gepakt en hem in haar oude jeep naar de schuur op High Meadows gereden waar ze de schapen in de lammetjestijd naartoe brachten. Er was een kamer met een geheime deur boven de hooizolder die Riley vroeger, als hij op de vlucht was, vaak had gebruikt.

  ‘Je redt het hier wel tot ik Colin en Peter heb gesproken en tegen ze heb gezegd dat ze een week vrij kunnen nemen,’ zei ze. Ze bedoelde de twee gepensioneerde oude mannen die parttime op de boerderij werkten.

  Maar de volgende ochtend waren Bell en Barry in een zilverkleurige BMW uit Dublin gearriveerd. Het waren angstaanjagende mannen die naar Dermot hadden gevraagd. Ze had gelogen of het gedrukt stond, iets wat ze als goed katholiek niet graag deed, en had volgehouden dat Dermot in de gevangenis zat. Toen ze Colin en Peter ondervroegen, waren de beide oude mannen oprecht verbijsterd geweest. Ze hadden ook volgehouden dat Dermot in Engeland in de gevangenis zat en het was zonneklaar dat ze niet logen. Bovendien had Bridget hun een brief kunnen tonen die Dermot haar nog maar tien dagen geleden uit Wandsworth had geschreven.

  De twee mannen hadden per se de boerderij en de bijgebouwen willen doorzoeken. Toen ze vertrokken, had Barry, een klerenkast van ruim een meter negentig, met zachte, dreigende stem tegen haar gezegd: ‘U weet wie u moet bellen als hij komt opdagen. U hebt dat in de loop der jaren wel vaker gedaan. Hij hoeft zich nergens zorgen om te maken; de stafchef wil alleen maar met hem praten, dat is alles.’

  Niet dat ze hem ook maar één moment had geloofd.

  In de keuken gaf ze Dermot een boterham met ei en een beker thee. ‘Je verwent me,’ zei Dermot.

  ‘Ach, je verdient het.’ Ze ging tegenover hem zitten en dronk ook een kop thee. ‘Wat gaat er nu gebeuren, Dermot? Het is al erg genoeg om voor de politie op de vlucht te zijn, maar de IRA is andere koek.’

  ‘Ik sluit wel vrede met ze. Ik heb alleen een kans nodig om ze mijn versie van het verhaal te vertellen. Alles komt in orde, dat zul je zien.’

  ‘En blijf je dan?’

  ‘Ik ga nooit meer weg.’ Hij grijnsde. ‘Ik zoek een leuk meisje in het dorp en ga een geregeld leven leiden.’

  

  Op dat moment naderden Bell en Barry Tullamore in de BMW. Hun gesprek met de stafchef was kort geweest.

  ‘Ik vrees dat Riley weinig goeds in zijn schild voert. Hij is het laatst gezien in het gezelschap van generaal Ferguson en we weten allemaal wat dat betekent. Ik wil de schoft hebben, dus ga terug naar Tullamore om hem voor me te halen.’

  Toen ze het dorp binnenkwamen, zag Bell Colin en Peter uit het postkantoor komen. ‘Dat is interessant,’ zei hij. ‘Dat zijn die twee oude mannen van de boerderij. Waarom werken ze niet?’

  ‘Misschien werken ze parttime,’ zei Barry.

  ‘Maar dan zouden ze in elk geval ’s ochtends moeten werken, want dan wordt al het zware werk gedaan,’ zei Bell. ‘De koeien binnenhalen, melken enzovoort. Ik weet dat soort dingen; ik ben op een boerderij grootgebracht. Ik ga even met ze praten.’

  Colin en Peter waren Murphy’s Select Bar binnengegaan en Bell volgde hen. Het was nog vroeg en behalve Murphy, de twee oude mannen die al een glas stout vóór zich hadden staan en een jongeman met een harde kop die een pet, een jack en een spijkerbroek droeg, was er niemand.

  De oude mannen hielden verstijfd van angst op met praten en Murphy die heel goed wist wie Bell was, verbleekte. De jongeman nam een slok bier en fronste zijn voorhoofd.

  ‘Zo, ouwe rotzakken,’ zei Bell. ‘Ik geloof niet dat jullie de waarheid hebben verteld toen we elkaar gisteren spraken.’

  ‘Jezus, meneer, ik zweer dat we niet gelogen hebben.’

  ‘Vertel me dan eens waarom jullie niet aan het werk zijn.’

  ‘De boerin wilde ons een dag vrij geven,’ zei Peter.

  ‘Hé, jij daar,’ riep de jongeman vanaf de bar. ‘Laat ze met rust.’

  Murphy legde een hand op zijn arm. ‘Laat maar, Patrick, dit zijn IRA-zaken.’

  Bell negeerde hem. ‘Dus jullie hebben Riley niet gezien?’

  ‘Ik zweer het bij God.’

  Patrick kwam naar hen toe en tikte Bell op de schouder. ‘Ik zei, laat ze met rust.’

  Bell zwaaide zijn elleboog naar achteren en raakte hem vol op de mond. Patrick wankelde achteruit en Barry die in de deuropening was verschenen, gaf hem een harde stoot in de nieren waardoor hij op zijn knieën zakte. Hij bleef in die houding zitten tot Bell hem omverduwde.

  ‘Een domme jongen,’ riep hij tegen Murphy. ‘Zeg tegen hem dat hij voortaan een beetje op zijn manieren moet letten.’ Ze vertrokken. Barry ging achter het stuur zitten en ze reden naar de boerderij. Hij stopte bij het hek waar de vrachtwagen van de zuivelfabriek geparkeerd was. Twee mannen tilden Bridgets melkbussen naar binnen.

  ‘Dat is interessant,’ zei Bell. ‘Ze heeft haar arbeiders een vrije dag gegeven, dus hoe heeft die oude vrouw in vredesnaam die melkbussen versjouwd?’

  ‘Daar zullen we zo wel achter komen,’ zei Barry en hij reed het weggetje naar de boerderij op.

  

  Bridget was in de voorraadkamer achter in het huis toen ze arriveerden, dus ze hoorde hen niet en de Duitse herder was in de schuur op High Meadows waar Dermot naar een paar ooien was gaan kijken. Ze kwam met een zak bloem in haar hand de keuken in en bleef stokstijf staan. Barry en Bell stonden vlak bij de deur.

  ‘Jullie zijn terug,’ fluisterde ze. Ze zette de zak bloem op de tafel.

  ‘Ja, dat zijn we zeker, leugenachtig oud kreng,’ zei Barry. Hij deed een stap naar voren en sloeg haar met de vlakke hand in het gezicht. ‘Waar is hij?’

  Ze was buiten zichzelf van angst. ‘Ik weet het niet, eerlijk niet, meneer Barry.’

  ‘Je liegt slecht.’ Hij sloeg haar weer en het bloed stroomde uit haar neus. Hij greep haar haar vast en knikte naar Bell die een sigaret opstak.

  Ze begon zich te verzetten en hij duwde haar over de tafel. Bell zoog aan zijn sigaret tot het puntje roodgloeiend was en drukte dat toen tegen haar rechterwang.

  Ze schreeuwde het, kronkelend van de pijn, uit. ‘Nee, alstublieft. Ik zal het u vertellen.’

  Barry liet haar overeind komen. ‘Zie je wel, geduld wordt altijd beloond,’ zei hij tegen Barry. Hij wendde zich tot Bridget die luid snikte. ‘Waar is hij?’

  ‘In de schuur op High Meadows. Achthonderd meter het weggetje op. Er is een kamer met een geheime deur boven de hooizolder. Daar slaapt hij.’

  Barry glimlachte. ‘Dat was toch niet zo moeilijk?’ Hij liep met Bell naar buiten.

  ‘O Dermot, wat heb ik gedaan?’ zei Bridget en ze begon bittere tranen te huilen.

  

  Dermot was op High Meadows bij de ooien en zag de zilverkleurige flits op het weggetje beneden. Hij wist dat hij in de nesten zat. Hij liep haastig de schuur in, met Karl op zijn hielen. Hij kon de hond niet meenemen in de geheime kamer omdat het zachtste gejank, laat staan geblaf, hem al zou verraden.

  ‘Ga weg, jongen, ga naar Bridget.’ Karl bleef onzeker staan. ‘Schiet op, wegwezen,’ zei Dermot.

  Deze keer gehoorzaamde de hond. Dermot klom de ladder naar de hooizolder op, klauterde over de balen hooi, opende de geheime deur in het paneelwerk en ging naar binnen. Op een enkel lichtstraaltje na was het er donker. Hij wachtte.

  Toen Barry en Bell uitstapten, zat de Duitse herder naar hen te kijken. ‘Ruim dat eerst maar even op,’ zei Barry en Bell haalde een Smith & Wesson-revolver tevoorschijn.

  Zodra hij het wapen richtte, ging Karl ervandoor. Hij joeg de schapen uiteen en rende naar de vallei beneden. Bell lachte en stopte de revolver terug in zijn zak.

  ‘Een slimme donder, die hond.’

  ‘Goed, laten we dan maar eens gaan kijken of Dermot ook zo slim is,’ zei Barry en hij liep de schuur in.

  Ze bleven staan en keken omhoog naar de hooizolder die vol stond met balen hooi. ‘We weten dat je er bent, Dermot,’ riep Barry. ‘Dus je kunt net zo goed tevoorschijn komen. Bridget werd heel mededeelzaam nadat we een beetje op haar ingepraat hadden.’

  Dermot stikte in het donker bijna van woede, maar hij had geen revolver en kon niets tegen hen beginnen.

  Bell begon nu te praten. ‘Er ligt hier een heleboel stro, Dermot, om niet te zeggen hooi. Als ik een lucifer laat vallen, krijg je ernstige problemen. Maar goed, als je als een goeddoorbakken biefstuk wilt eindigen, moet je dat zelf maar weten.’

  Even later ging de geheime deur open en Dermot kwam naar buiten. Hij klom over de balen naar de rand van de hooizolder en keek hen aan.

  ‘Stelletje rotschoften,’ zei hij. ‘Als jullie Bridget iets gedaan hebben, maak ik jullie af.’ Toen klom hij de ladder af.

  Barry greep van achteren zijn arm beet. ‘Je moet niet zo’n grote mond hebben, echt niet.’ Hij knikte naar Bell. ‘Alleen zijn lichaam. Ik wil dat zijn gezicht er normaal uitziet als hij achter in de auto met ons meerijdt naar Dublin.’

  ‘Met genoegen,’ zei Bell en hij sloeg Riley heel hard vlak onder zijn ribben.

  

  Toen de huurauto op het erf van de boerderij stopte, zat Blake achter het stuur. De keukendeur was open. Karl rende naar buiten en sprong woest grommend tegen de auto op. Dillon opende het raampje en floot met een laag, griezelig geluid dat door merg en been ging. Karl verdween met zijn oren plat tegen zijn kop gedrukt.

  ‘Jezus, wat heb ik je dat goed geleerd,’ zei Devlin.

  Toen ze uitstapten, verscheen Bridget in de deuropening. Ze zag er verschrikkelijk uit en probeerde het bloed dat uit haar neus stroomde met een theedoek te stelpen.

  ‘Ben jij dat, Liam Devlin?’

  ‘In hoogsteigen persoon,’ zei Devlin. Hij sloeg een arm om haar schouders. ‘Wie heeft dit gedaan?’

  ‘Barry en Bell. Ze waren hier gisteren om Dermot te zoeken. Ik heb ze verteld dat hij niet hier was.’

  ‘Maar hij was wél hier,’ zei Dillon terwijl hij een hand op haar schouder legde. ‘Ik ben Sean Dillon. Ik heb vroeger samen met Dermot in Derry gevochten.’

  Ze knikte apathisch. ‘Ze kwamen een poosje geleden weer opdagen. Ze hebben me geslagen en een brandende sigaret in mijn gezicht gedrukt.’

  ‘De ploerten,’ zei Devlin.

  ‘Het erge is dat ik ze heb verteld waar Dermot zich schuilhoudt. Achthonderd meter het weggetje op, in de schuur op High Meadows.’ Ze begon te huilen. ‘Ik kon er niets aan doen; de pijn was verschrikkelijk.’

  ‘Ga naar binnen en zet een potje thee voor uzelf. We komen terug met Dermot, dat beloof ik u.’

  Ze gehoorzaamde en Devlin zei grimmig: ‘Ik denk dat we ze een lesje moeten gaan geven.’

  De drie mannen stapten in. Blake reed weer. Dillon haalde zijn Walther uit zijn zak, controleerde het wapen en schroefde de geluiddemper erop.

  ‘Doe maar rustig aan zodat we het terrein een beetje kunnen bekijken. Het zou wel eens link kunnen worden. Ze zijn gewapend en ze zijn goed. Hoe zit het met jou, Liam?’

  Devlin grijnsde. ‘Waar zou ik nu een blaffer voor nodig hebben als ik door een paar desperado’s als jullie word beschermd?’

  Ze klommen in een lage versnelling omhoog naar een heuveltop. Er stonden bomen langs het weggetje en de schuur stond achter een rij bomen op de wei.

  ‘Ze zullen ons zien aankomen,’ zei Blake.

  ‘Daarom spring ik er bij de bocht uit en ren naar de bomen,’ zei Dillon. ‘Dus minder daar snelheid voor me. Neem jij de confrontatie voor je rekening, Liam. En maak je geen zorgen; dit is een harde jongen met al die FBI-training. Hij redt het wel, vooral als ik via de achterdeur binnenkom.’

  ‘Dat is in ieder geval een geruststellende gedachte,’ zei Blake. Hij naderde de bocht en minderde vaart.

  Dillon opende het portier, sprong naar buiten en rende naar de greppel, terwijl Devlin het portier achter hem sloot. De auto verhoogde zijn snelheid en Dillon rende tussen de bomen door.

  

  Toen hij het geluid van de motor van de naderende auto hoorde, liet Bell Barry die Riley vasthield achter en liep naar de deur terwijl hij zijn revolver trok.

  ‘Wat is er?’ vroeg Barry.

  ‘Ik weet het niet. Een zwarte sedan met een chauffeur en één passagier.’

  ‘Ga de hooizolder op.’ Bell klom de ladder op en Barry duwde Riley op de grond en gaf hem een schop. ‘Blijf stilliggen.’ Hij ging achter de open deur staan.

  Hij hoorde dat de auto stopte en daarna hoorde hij het geluid van naderende voetstappen. Toen verscheen Devlin in de deuropening met Blake Johnson achter zich. Hij bleef even staan en liep toen naar voren.

  ‘Welwel, Dermot, je ziet er niet al te best uit.’

  ‘Kijk uit, meneer Devlin, de rotzak staat achter de deur,’ zei Riley.

  Barry kwam met de revolver in zijn hand tevoorschijn. ‘Rustig aan, allebei, anders schiet ik jullie dwars door je ruggengraat.’ Hij ramde de loop van zijn revolver in Blakes rug, klopte op zijn zakken en vond de Beretta. ‘Kijk nou toch eens! En hoe zit het met jou, Devlin?’

  ‘Doe niet zo stom. Denk je soms dat een oude man van vijfenzeventig zoals ik met een pistool op zak loopt?’

  ‘Tel daar maar tien jaar bij op, ouwe leugenaar.’

  Devlin zuchtte en zei tegen Blake: ‘De Neanderthaler is teruggekomen om ons te kwellen. Hij heeft pas vanochtend geleerd om rechtop te lopen.’

  ‘Ik maak je af, ouwe zak.’ Barry was razend van woede. ‘Je hebt je tijd gehad. Je had allang op het kerkhof moeten liggen.’

  ‘Ach, dat overkomt ons allemaal een keer.’ Devlin pakte Rileys hand vast. ‘Sta op, Dermot. Laat je door dit tuig niet vernederen.’

  Barry ontplofte bijna van woede. ‘Ik heb je gewaarschuwd. Ik schiet je door je knieën zodat je je laatste dagen op krukken zult lopen.’

  ‘En waarom zou je dat willen?’ riep Sean Dillon.

  Hij stond vlak voor de deur aan de andere kant van de schuur en precies op dat moment begon het te plenzen van de regen. Hij had zijn linkerhand met de Walther achter zich tegen zijn rug gedrukt en met zijn rechterhand schudde hij een sigaret uit zijn pakje. Hij stopte hem in zijn mond en stak hem met zijn Zippo aan.

  Barry was totaal van de wijs gebracht door de verandering in Dillons uiterlijk. ‘Ben jij dat, Sean Dillon?’

  ‘Je ergste nachtmerrie,’ zei Dillon.

  ‘De hooizolder, let op de hooizolder, Sean,’ riep Riley met schorre stem.

  Barry schopte hem. ‘Schiet hem neer!’ schreeuwde hij.

  Bell stond op de rand van de hooizolder met zijn revolver in de aanslag. Dillons hand kwam in één vloeiende beweging achter zijn rug vandaan en hij vuurde twee keer. Hij raakte Bell in het hart en het gedempte geluid van de revolver klonk vlak in de vochtige lucht. Bell viel met zijn hoofd naar voren naar beneden.

  Op het moment dat Barry zijn revolver omhoogbracht, schoot Devlin hem met de Walther die hij in de zak van zijn regenjas had, in de rug. Barry sloeg tegen de grond en er viel een stilte waarin alleen het gekletter van de regen op het dak te horen was.

  ‘Godallemachtig, dat was niet niks,’ zei Blake Johnson.

  Dillon stopte de Walther in zijn zak en liep naar Bell toe. Hij schudde aan hem en deed toen hetzelfde bij Barry. ‘Mooi, we hebben de wereld een dienst bewezen.’ Hij keek Devlin aan en schudde zijn hoofd. ‘Je zei toch tegen me dat je niet gewapend was?’

  ‘Ik weet het,’ zei Devlin. ‘Ik ben een verschrikkelijke leugenaar.’ Hij draaide zich om naar Dermot.‘Is alles in orde met je?’

  ‘Ik heb alleen een beetje pijn in mijn ribben.’

  ‘Je overleeft het wel. Dit is meneer Johnson. Hij is Amerikaan en een voormalig FBI-agent, dus let op je manieren. Hij werkt met Dillon samen aan de zaak waarbij jij betrokken was. Je gaat met hen mee terug naar Londen.’

  ‘En waarom zou ik dat doen?’

  ‘Omdat je daar op dit moment het veiligst bent,’ zei Dillon. ‘Ferguson zal zich aan zijn woord houden. Je hoeft alleen maar naar de video van de beveiliging te kijken en die nepadvocaat, George Brown, die je in Wandsworth heeft bezocht, aan te wijzen. Als je hier blijft, zal de IRA gehakt van je maken.’

  ‘Misschien niet,’ zei Devlin. ‘Ik zal met de juiste mensen spreken en ze vertellen wat er echt is gebeurd, Dermot. Je hebt niets ten nadele van de organisatie gedaan. Ik heb nog steeds invloed.’

  ‘Terwijl die twee daar dood op de grond liggen?’

  ‘Het is tuig en dat weet de stafchef ook. Soms moet je je handen vuilmaken. En nu wegwezen hier.’

  

  Devlin belde Michael Leary over zijn mobiele telefoon. ‘Ben jij dat, Michael? Je kunt maar beter een opruimploeg naar Tullamore sturen. Jullie zullen Bell en Barry in de schuur op High Meadow vinden, morsdood. Ik heb Barry zelf moeten omleggen. Sean heeft Bell voor zijn rekening genomen.’

  ‘Wat heb je gedaan, Liam?’

  ‘Die twee beesten hebben eindelijk hun verdiende loon gekregen. Ze zijn al jaren een schande voor de organisatie. Dillon neemt Riley vanmiddag mee naar Londen. Het heeft allemaal niets met de IRA te maken. Ik wil dat jullie Riley daarna toestemming geven om terug te komen.’

  Leary was geschokt. ‘Je bent gek.’

  ‘Ik zie je in de namiddag in de Irish Hussar. Ik leg je dan alles uit en daarna kun jij het aan de stafchef vertellen. Ik accepteer geen weigering.’

  ‘Je bent nog steeds een harde, Liam,’ zei Dillon.

  ‘Hard genoeg.’ Dillon ging hen voor naar de keuken. Blake bleef bij de open deur staan en Bridget ging aan de tafel zitten. ‘Beloof me dat je de dokter laat komen, Bridget.’

  Ze knikte. ‘Goed.’

  ‘Je zult in de loop van de middag een paar mannen in een lijkwagen of een truck of zoiets zien verschijnen. Ze komen de lijken weghalen. Bell en Barry hebben nooit bestaan. Vergeet ze maar.’

  ‘En wat gaat er met Dermot gebeuren?’

  ‘Hij gaat een paar dagen met Sean naar Londen en komt daarna terug. Ik regel dat wel met de IRA.’

  ‘God zegen je, Liam.’

  Riley kwam binnen. Hij droeg een corduroybroek, een colbert en een stropdas en zag er heel respectabel uit. ‘Kan ik er zo mee door?’

  ‘Absoluut,’ zei Dillon. ‘Laten we gaan.’

  Riley omhelsde Bridget. ‘Ik zie je gauw.’

  ‘Ik zal voor je bidden, Dermot.’ Toen vulden haar ogen zich met tranen en ze holde de keuken uit.

  

  Ferguson zette in zijn kantoor in het gebouw van het ministerie van Defensie de Codex uit en drukte toen op de ouderwetse zoemer op zijn bureau. Hannah kwam binnen.

  ‘Generaal?’

  ‘Ik had Dillon net aan de lijn. Ze hebben Riley en zijn nu op weg naar Dublin.’

  ‘Is het een rotzooitje geworden, generaal?’

  ‘Dat lijkt het altijd te worden als Dillon erbij betrokken is. Er zijn twee zware jongens van de IRA doodgeschoten, een door Dillon en - geloof me of niet - een door Devlin.’

  ‘Ik kan niet zeggen dat het me echt verbaast.’

  ‘Kennelijk hadden ze Bridget O’Malley gemarteld tot ze zei waar Riley zich schuilhield. Het is geen groot verlies.’

  ‘Dus dan kunnen we Riley vanavond nog de video laten zien?’

  ‘Dat lijkt me wel.’

  ‘Uitstekend.’ Hannah knikte. ‘Als u er geen bezwaar tegen hebt, neem ik nu een paar uur vrij om me thuis een beetje op te frissen. Ik ben om vijf uur terug.’

  ‘Ga dan maar gauw,’ zei Ferguson.

  

  De president nam in het Oval Office in het Witte Huis op zijn Codex-lijn een telefoontje van Blake Johnson aan en drukte op de zoemer op zijn bureau. Teddy kwam binnen en bleef bij zijn bureau staan. De president luisterde en zei toen: ‘Uitstekend, Blake. Je houdt me verder wel op de hoogte, hè?’

  Hij verbrak de verbinding en Teddy vroeg: ‘Goed nieuws?’

  De president knikte en vatte snel voor hem samen wat Blake hem over de gebeurtenissen in Tullamore had verteld.

  ‘Dus ze zijn met Riley op weg naar Londen zodat hij naar de video kan kijken om te proberen Brown ertussenuit te pikken?’ vroeg Teddy.

  ‘Dat klopt.’

  ‘Oké, maar als ze weten hoe hij eruitziet, weten ze nog steeds niet wie hij is.’

  ‘Hij heeft Riley verteld dat hij echt een advocaat is, maar dat Brown zijn echte naam niet is,’ zei Cazalet.

  ‘Er zijn een heleboel advocaten in Londen, meneer de president.’

  ‘Moet dat nou,Teddy?’ zei de president. ‘Die mannen zijn alles wat ik heb.’

  Er stond pijn op zijn gezicht te lezen en Teddy had onmiddellijk spijt. ‘Dat was dom van me. Neem me niet kwalijk.’ Hij draaide zich om, liep naar buiten, sloot de deur en bleef, zichzelf vervloekend, in de gang staan. ‘Idioot,’ zei hij zacht. ‘Stomme idioot die je bent.’

  

  Devlin wuifde hen uit op het vliegveld van Dublin, keek de Gulfstream na terwijl deze in de wolken verdween, liep weg en nam een taxi naar de stad. Onderweg vroeg hij de chauffeur bij een telefooncel te stoppen en belde Leary.

  ‘Met Liam,’ zei hij. ‘Ik ben over twintig minuten in de Irish Hussar.’ Hij hing op.

  

  Aan boord van de Gulfstream dronk Blake koffie en Dillon en Riley dronken thee. ‘Ik zal je één ding zeggen, Dermot,’ zei Dillon, ‘ik sta bij je in het krijt omdat je me hebt gewaarschuwd dat Bell op de hooizolder zat.’

  ‘En omdat je Devlin en mij hebt gewaarschuwd dat Barry achter de deur stond,’ zei Blake.

  ‘Niet dat het veel geholpen heeft,’ zei Riley.

  ‘Ja, dat heeft het wel,’ zei Dillon. ‘Uiteindelijk hebben we die schoften allebei koud gemaakt.’

  Riley leek zich zorgen te maken. ‘Vertel me eens, Sean, denk je dat Ferguson het eerlijk met me zal spelen? Denk je dat hij me zal laten gaan als dit achter de rug is?’

  ‘Mijn hand erop.’

  ‘Maar waar moet ik heen? Ik zie nog niet dat ik in Ierland veilig ben.’

  ‘Laat het maar aan Liam over. Hij regelt het wel.’

  ‘Denk je echt dat het hem lukt?’ vroeg Blake.

  ‘Je moet het zo bekijken. Zoals ik al zei, heeft Dermot in deze zaak niets gedaan wat de belangen van de IRA schaadt. Als Liam dat eenmaal heeft uitgelegd, komt alles in orde. Hij kan heel overtuigend zijn.’

  ‘En Bell en Barry dan?’

  ‘Er is schorriemorrie genoeg dat hun plaats kan innemen terwijl Liam Devlin de levende legende van de IRA is. Het zal lukken omdat hij wil dat het lukt.’

  ‘God, ik hoop het maar,’ zei Riley uit de grond van zijn hart.

  

  Op dat moment betaalde Devlin vóór de Irish Hussar de taxichauffeur. De zaak was halfvol en vele van de klanten knikten toen ze hem herkenden en hij hoorde zijn naam noemen. Michael Leary en de stafchef zaten in de achterste box.

  ‘Goedemiddag samen.’ Devlin ging zitten, maar ze zeiden geen van beiden iets. ‘Ook goedemiddag zeggen we dan meestal.’

  ‘Wat heb je in vredesnaam gedaan, Liam?’ vroeg Leary.

  ‘Hij heeft zijn eigen strot doorgesneden, dat heeft hij gedaan,’ zei de stafchef.

  Devlin wenkte een serveerster. ‘Drie grote Bushmills hier.’ Hij stak een sigaret op en keek de stafchef aan. ‘Ik ben het weliswaar niet altijd met de tactiek eens geweest, maar heb ik de organisatie niet altijd gesteund?’

  ‘Je hebt ons goed gediend,’ zei de stafchef onwillig.

  ‘Er was geen betere dan jij,’ beaamde Leary.

  ‘Waarom zou ik dan nu liegen? Ik ben een oude man die met één been in het graf staat.’

  ‘Ach, krijg het lazarus, Liam,’ zei de stafchef. ‘Vertel nou maar op.’

  Dus gaf Devlin hun een verkorte en een beetje opgesmukte versie van het verhaal.

  ‘Een nepadvocaat die Brown heet, bezoekt Dermot in Wandsworth en biedt hem de mogelijkheid om daar weg te komen. Hij moet contact met Ferguson opnemen en zeggen dat hij hem kan vertellen waar een heel nare terrorist die Hakim heet, zich ophoudt. De man zit op Sicilië.’

  ‘En?’

  ‘De hele zaak blijkt een samenzwering van een of andere fundamentalistische Arabische groep te zijn die door Dillon een keer lelijk te pakken genomen is. Ze wisten dat Ferguson Dillon achter Hakim aan zou sturen en Riley biedt, zoals hem bevolen is, als blijk van goede wil aan om mee te gaan.’

  ‘En wat gebeurde er toen?’

  ‘Ze hebben Dillon in de een of andere Siciliaanse vissershaven ontvoerd. Riley was bij hen, maar hij begon te vermoeden dat hij zelf ook genaaid zou worden, dus sprong hij overboord toen ze de haven uitvoeren en zwom terug. De rest weten jullie.’

  ‘Nee, dat weten we niet,’ zei Leary, maar het vreemde was dat de stafchef in de lach schoot.

  ‘Ga door,’ zei hij. ‘Vertel eens hoe Dillon is ontsnapt. Ik bedoel, dat moet echt iets moois geweest zijn.’

  ‘Hij had een revolver in zijn zak en een op zijn rug achter zijn broeksband. Die hadden ze gevonden, maar de Walther die onder zijn linkerbroekspijp in een enkelholster zat, hadden ze over het hoofd gezien. Hij schoot er drie neer en is toen zelf ook overboord gesprongen. Toen hij aan wal kwam, was Dermot natuurlijk allang verdwenen.’

  ‘En dat is alles?’ vroeg de stafchef.

  ‘Absoluut. Ze willen Dermot maar om één reden in Londen hebben. Om te kijken of hij die nepadvocaat, Brown, op de video van de beveiliging kan herkennen. Als hij dat heeft gedaan, is hij vrij.’

  ‘Ik begrijp het.’

  ‘Er is in deze hele kwestie niets dat met de IRA te maken heeft,’ zei Devlin. ‘Mijn woord erop. Degene die echt gescoord heeft, is Dermot. Hij had de volle vijftien jaar in een cel kunnen zitten. Zelfs met kwijtschelding van straf voor goed gedrag zouden het er nog twaalf zijn geweest. Ik had gedacht dat je dat wel leuk zou vinden.’

  De stafchef keek Leary aan en grijnsde toen aarzelend. ‘Oké, Liam, jij wint. Riley mag terugkomen. Laten we daarop drinken.’

  

  Toen Ferguson de telefoon opnam, zei Devlin: ‘Je bent er dus, ouwe reus. Zijn ze er al?’

  ‘Nog niet,’ zei Ferguson. ‘Het is een lange rit vanaf het vliegveld. Je hebt uitmuntend werk geleverd.’

  ‘Bewaar de stroopkwast maar voor degenen die het nodig hebben. Zeg tegen Dillon dat ik goed nieuws voor Riley heb. Ik heb Leary en de stafchef gesproken en hij mag terugkomen.’

  ‘Hoe heb je dat klaargespeeld?’

  ‘Je zou kunnen zeggen dat ik ze de halve waarheid heb verteld.’ Hij vertelde Ferguson het verhaal dat hij bij Leary en de stafchef had opgehangen.

  ‘Jezus, je bent de ongelooflijkste vent die ik ooit heb meegemaakt.’

  ‘Dat ben ik met je eens.’ Devlin lachte. ‘Zeg tegen Sean dat hij voorzichtig moet zijn.’ Hij hing op.

  

  Hannah reed in haar rode Mini, een auto die ze het handigst vond in het Londense verkeer, de garage van het ministerie van Defensie uit. Ze parkeerde op het voorhof van haar appartement op de begane grond in Ebury Place, opende de deur en ging naar binnen.

  De man die zichzelf George Brown noemde, ging achter het stuur van zijn zwarte Ford Escort die verderop in de straat geparkeerd stond, rechtop zitten en pakte zijn mobiele telefoon.

  ‘Ze is hier. Kom zo snel mogelijk. Als ze vertrekt voordat je hier bent, volg ik haar en neem nog contact met je op.’

  Hannah nam op dat moment een snelle douche. Ze stapte naar buiten, droogde zich af en trok schoon ondergoed en een schone blouse aan. Ze pakte een beige broek, trok hem aan en liep naar beneden.

  Ze belde het kantoor van haar vader in Harley Street, maar kreeg van een secretaresse te horen dat hij in het Princess Grace Hospital een hart-longtransplantatie uitvoerde die waarschijnlijk acht uur zou duren.

  Niet dat het wat uitmaakte, want ze wist wie ze eigenlijk wilde spreken. Ze pakte haar handtas, liep de deur uit en reed in haar Mini weg op het moment dat er een ziekenwagen de hoek omkwam. Brown vloekte en reed achter haar aan, maar toen hij vijf minuten later over de Embankment langs de Theems reed, zag hij tot zijn tevredenheid dat de ziekenwagen vlak achter hem zat.

  De chauffeur was Aäron Eitan en Moshe zat naast hem. ‘Blijf dicht achter hem,’ zei Moshe. ‘Het verkeer is een ramp.’

  Aäron lachte. ‘Het is al jaren geleden dat ik voor het laatst in Londen gereden heb. Ik vind het hartstikke leuk.’

  

  Rabbijn Thomas Bernstein zat in zijn studeerkamer achter zijn bureau. Hij was een kleine, gedistingeerde man met een sneeuwwitte baard en een zwartfluwelen keppeltje op zijn hoofd. Er werd geklopt, de deur ging open en zijn kleindochter kwam binnen.

  Hij legde zijn pen neer en strekte zijn armen uit. ‘Daar ben je dus, licht van mijn leven.’

  Ze omhelsde hem hartelijk. ‘Uw preek voor de sabbat?’

  ‘De koningin van de week. Het is net showbusiness. Ik moet hun aandacht zien te vangen. Hoe is het met je?’

  ‘Druk.’

  Hij lachte.‘Ik weet genoeg over jou en je werk om te begrijpen dat dat betekent dat je met een grote zaak bezig bent.’

  ‘De grootste tot nu toe.’

  Zijn glimlach verdween. ‘Kun je me erover vertellen?’

  ‘Nee, het is allemaal topgeheim.’

  ‘Je maakt je zorgen. Waarom?’

  ‘Ik kan alleen maar zeggen dat de zaak een joods aspect heeft en dat verontrust me.’

  ‘In welk opzicht?’

  ‘Ik wil u een vraag stellen. De man die premier Rabin doodgeschoten heeft...’

  Hij onderbrak haar. ‘Vermoord is een beter woord.’

  ‘De man die dat gedaan heeft en degenen die hem steunden, beweren dat er een soort bijbelse rechtvaardiging voor zijn daad was.’

  Zijn stem klonk streng. ‘Zo’n rechtvaardiging is noch in de bijbel, noch in de thora te vinden. Die verachtelijke gewelddaad is een grote zonde in de ogen van God.’

  ‘Dus het zou u niet verontrusten als ik zulke mensen moest opsporen?’

  ‘Omdat ze joden zijn? Waarom zou het? We zijn hetzelfde als andere mensen. Goed, slecht, doorsnee en soms perfide.’

  ‘Vertelt u me eens,’ zei ze,‘waarom staat God toe dat deze dingen gebeuren, dat mensen dit kwaad aanrichten?’

  ‘Omdat Hij ons een vrije wil heeft gegeven, de mogelijkheid om te kiezen. Daarin ligt de enige ware betekenis van verlossing.’ Hij pakte haar handen vast. ‘Vertrouw erop dat datgene waarin je gelooft juist is, kind. Doe watje moet doen. Je hebt mijn zegen, zoals altijd.’

  Ze kuste hem op zijn voorhoofd. ‘Ik moet gaan. Ik zie u binnenkort.’

  Ze liep het kantoor uit. Hij staarde nog even naar de deur en begon toen voor haar te bidden.
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  De ziekenwagen was in de straat geparkeerd. Brown stond naast zijn zwarte Escort die hij erachter had neergezet. Toen ze door het hek van de kleine tuin voor het huis van haar grootvader naar buiten kwam, moest ze langs de ziekenwagen en de Escort lopen om bij haar Mini te komen. Brown tikte op de achterdeur van de ziekenwagen en sprak haar tegelijkertijd aan.

  ‘Hoofdinspecteur Bernstein?’

  Ze bleef staan en draaide zich naar hem toe. ‘Ja, wie ben u?’ De deuren van de ambulance gingen open. Moshe sprong naar buiten, pakte haar arm vast en trok haar tussen de deuren. Aäron strekte zijn armen uit en tilde haar naar binnen. Moshe volgde haar en haalde een pistool met een geluiddemper tevoorschijn.

  ‘Geen geintjes, hoofdinspecteur. Als ik u zou moeten neerschieten, zou niemand het horen.’ Aäron pakte haar handtasje en haalde haar Walther eruit. ‘Ik bewaar dit wel.’

  ‘Wie zijn jullie?’

  ‘Joden, net als u, hoofdinspecteur, en daar zijn we trots op.’

  ‘Maccabeeën?’

  ‘U bent goed geïnformeerd. Steek uw handen naar voren.’ Hij deed haar een paar plastic handboeien om. ‘En gedraag u.’

  Hij stapte uit en sloot de deuren. Brown zei tegen hem: ‘Ik zit vlak achter jullie. Ik zie jullie in Dorking.’

  ‘Laten we dan maar gaan,’ zei Aäron. Hij ging achter het stuur zitten en reed weg.

  

  ‘Wilt u een sigaret?’ vroeg Moshe.

  ‘Ik rook niet,’ antwoordde ze in het Hebreeuws.

  Hij glimlachte verheugd en antwoordde in dezelfde taal. ‘Maar natuurlijk, dat had ik moeten weten.’

  ‘Waar brengen jullie me naartoe?’

  ‘Dat zult u snel genoeg merken.’

  ‘Dit zal niet ongestraft blijven.’

  ‘Ik schaam me voor u, hoofdinspecteur. Dat is een zinnetje uit een slechte film. We zijn Maccabeeën, zoals Dillon u verteld moet hebben. We kunnen doen wat we willen. We hebben de dochter van de president ontvoerd en we hebben Dillon ontvoerd. En waar is hij nu? In een lijkenhuis in Washington.’

  ‘Dus dat hebben jullie ook gedaan, stelletje beesten. Ik was er niet zeker van, maar nu weet ik het. Hoe kunnen jullie zoiets rechtvaardigen?’

  ‘Hij had zijn nut gehad en hij was het soort man dat een ernstige bedreiging zou kunnen gaan vormen.’

  ‘Dus hebben jullie hem laten vermoorden?’

  ‘Soms heiligt het doel inderdaad de middelen en we vechten voor een rechtvaardige zaak die belangrijker is dan het leven van een man als Dillon.’

  ‘Dat komt me bekend voor.’ Hannah knikte. ‘O ja, Hermann Göring in 1938. Laten we ons niet opwinden over de dood van een paar joden, dat zei hij.’

  Moshe was bleek en het pistool trilde in zijn handen. ‘Houd uw mond!’

  ‘Met genoegen. Ik praat eigenlijk liever helemaal niet me u,’ zei Hannah.

  

  Ferguson zat in zijn kantoor en keek op zijn horloge. Het was even over vijven en Hannah was er nog niet. Op dat moment ging de telefoon en hij schakelde de Codex in. ‘Ferguson.’

  ‘Met mij,’ zei Dillon. ‘We zijn net op Farley Field aangekomen. Bedankt voor de Range Rover van de RAF.’

  ‘Kom rechtstreeks naar het ministerie,’ zei Ferguson. ‘Er rijden zó veel auto’s de garage in en uit, dat jullie niet opgemerkt zullen worden.’

  ‘Er is trouwens toch niemand die me zou herkennen.’

  ‘Er is één pluspunt. Er zijn hier geen richtmicrofoons. Ik heb een nieuw detectieapparatuur laten komen, dus het is hier helemaal veilig.’

  ‘Behalve dan ons computersysteem,’ zei Dillon. ‘Tot straks.’

  

  Aäron bereikte Dorking binnen een halfuur en reed de parkeerplaats van een enorme supermarkt op die vol stond met auto’s.

  Brown parkeerde zijn auto en liep naar Aäron toe die uit het raampje leunde.

  ‘Oké, stap maar achterin. Rijd straks met de ziekenwagen hierheen terug, dump hem en smeer ’m in je eigen auto.’

  ‘Prima.’

  Brown liep om de ziekenwagen heen, opende de achterdeur, stapte in en sloot de deur achter zich. Hannah nam hem op terwijl de ziekenwagen wegreed en het begon haar langzaam te dagen. ‘U bent toch niet toevallig George Brown?’

  Brown was van zijn stuk gebracht. ‘Wat bedoelt u?’

  ‘Ach, het is maar een gefundeerd vermoeden. Schrijf het maar toe aan twaalf jaar ervaring bij de politie. Je krijgt een neus voor dat soort dingen.’

  ‘Val toch dood! ’ zei hij.

  ‘Val zelf maar dood!’ zei Hannah.

  

  Na Dorking zette Aäron koers naar Horsham, reed daarna dieper Sussex in naar de Arun en volgde ten slotte door een doolhof van landweggetjes de borden voor Flaxby. Toen hij het dorpje dat niet meer was dan een pub en een aantal verspreid staande huizen, bereikte, reed hij nog anderhalve kilometer door en sloeg af bij een smal weggetje dat op een groot, overwoekerd vliegveld met een verkeerstoren en verscheidene van ouderdom vervallen hangars uitkwam. Hij stopte voor een van de hangars, stapte uit en opende de achterdeuren. ‘Allemaal uitstappen.’

  Hij strekte zijn hand uit en hielp Hannah naar buiten. ‘Waar zijn we, of is dat een naïeve vraag van me?’ vroeg ze in het Hebreeuws.

  ‘Niet echt. We zijn in het hart van het platteland van Sussex. Dit was tijdens de Tweede Wereldoorlog een basis van Lancasterbommenwerpers. U kunt dat nog zien aan de lange startbaan die, ondanks het gras en het onkruid, nog steeds te gebruiken is. We hebben een lange startbaan nodig.’

  Er werden motoren gestart en even later kwam een Citation-straalvliegtuig uit een van de hangars. Het stopte vlak bij hen, de deur ging open en de trap werd neergelaten.

  ‘Krijg ik te horen wat onze bestemming is?’ vroeg Hannah.

  ‘Dat is een verrassing. Breng haar aan boord, Moshe.’

  Moshe duwde haar de trap op en een van de piloten trok haar naar binnen en bracht haar naar haar plaats. Buiten zei Aäron tegen Brown: ‘Ga jij maar. We nemen nog contact met je op.’

  ‘Als ik een Arabische fundamentalist was, zou ik nu moeten zeggen: “God is goed,’” zei Brown.

  ‘Maar dat is hij ook,’ zei Aäron. ‘Onze God in elk geval wel.’ Hij liep de trap op, trok hem naar binnen en deed de deur op slot. De Citation taxiede naar het eind van het vliegveld en keerde. Hij bleef even staan, raasde toen over de startbaan en steeg op. Brown keek hem na, stapte toen in de ziekenwagen en reed weg.

  

  In een van de controlekamers van het ministerie van Defensie leunden Ferguson, Dillon, Riley en Blake Johnson achterover en keken naar het relevante deel van de video dat door een operator werd afgedraaid.

  ‘Goed, vergroot het beeld en werk de bezoekers af.’

  De operator deed wat hem was gezegd. Hij vergrootte het beeld en concentreerde zich op de gezichten. Plotseling riep Riley: ‘Dat is ’m. Die man in de regenjas met dat koffertje.’

  ‘Zet het beeld stil waar het maar mogelijk is,’ zei Ferguson.

  Er was een aantal opnamen van Brown; van voren, van achteren en vanuit allerlei verschillende invalshoeken.

  ‘Dat is genoeg,’ zei Dillon. ‘Druk maar af.’

  Binnen een paar seconden had het apparaat verscheidene kleurenafdrukken van de beelden van de man die zichzelf George Brown noemde, uitgebraakt. Dillon overhandigde ze een voor een aan Blake.

  ‘We hebben onze man,’ zei hij tegen de operator. ‘Je kunt wel gaan.’

  ‘Maar hoe vinden we hem, Dillon?’ Ferguson keek op zijn horloge. ‘Waar is de hoofdinspecteur, verdomme? Het is al halfzes.’ De mobiele telefoon die Judas Dillon had gegeven, ging in zijn zak over. Hij haalde hem tevoorschijn en zette hem aan. Hij hield hem met een uitdrukkingsloos gezicht omhoog en overhandigde hem aan Ferguson.

  ‘Met Ferguson,’ zei de generaal.

  ‘Met Judas, ouwe vriend. Ik dacht wel dat u die speciale telefoon die ik wijlen de diepbetreurde Sean Dillon heb gegeven, zou houden.’

  ‘Wat wil je?’

  ‘Ik dacht dat u misschien een hoofdinspecteur miste.’

  Ferguson moest diep ademhalen om zijn kalmte te bewaren. ‘Wat zeg je daar?’

  ‘Ze vliegt op dit moment op een hoogte van tien kilometer in haar eigen privé-vliegtuig naar me toe.’

  ‘Maar waarom?’

  ‘Om er zeker van te zijn dat u geen rare dingen doet, generaal. We hebben nu niet één, maar twee gegijzelden. Eén verkeerde actie en ze gaan er allebei aan. Nog een prettige avond.’

  De verbinding werd verbroken en Ferguson zette de telefoon met een bleek gezicht uit. ‘Dat was Judas. Hij zegt dat hij Hannah heeft.’

  Er viel een diepe stilte die door Blake Johnson werd verbroken: ‘Ik veronderstel dat ik de president daarvan op de hoogte moet stellen.’

  ‘Ja, uiteraard. Gebruik de telefoon in mijn kantoor maar.’ Blake liep naar buiten en Ferguson zei: ‘Wat moeten we nu in godsnaam doen?’

  ‘Het verandert niets,’ zei Dillon. Hij haalde diep adem om zijn woede te bedwingen. ‘Onze taak is nog steeds om Judas te vinden.’

  ‘En hoe pakken we dat aan?’

  ‘Hiermee,’ zei Dillon. Hij hield de foto’s omhoog. ‘We gaan Brown zoeken.’

  ‘Tja, maar we kunnen de foto’s moeilijk op de televisie vertonen,’ zei de generaal.

  ‘Dan zullen we een andere manier moeten vinden.’

  

  De president zette in zijn zitkamer de Codex uit, keek een poosje voor zich uit, drukte op de zoemer om Teddy te roepen en stond toen op om een whisky voor zichzelf in te schenken. Toen Teddy binnenkwam, nam hij de eerste slok.

  ‘Ik begin te denken dat niemand meer iets kan doen. Ik heb Blake net gesproken. Het goede nieuws is dat Riley de nepadvocaat op de video heeft aangewezen.’

  ‘Dat is fantastisch,’ zei Teddy.

  ‘Het slechte nieuws is dat Judas hoofdinspecteur Bernstein heeft ontvoerd. We moeten ons nu niet alleen over mijn dochter, maar ook over haar zorgen maken, Teddy. Judas zei tegen Ferguson dat hij het had gedaan om hem in het gareel te houden.’

  ‘Het sadistische zwijn,’ zei Teddy.

  ‘Dat is een juiste constatering, maar we schieten er niets mee op,’ zei de president.

  ‘Eén ding weten we,’ zei Dillon. ‘Hij is een advocaat want dat heeft hij Riley verteld. Dat klopt toch, Dermot?’

  ‘Zeker weten.’ Dermot fronste zijn voorhoofd. ‘Hij kende het klappen van de zweep en wist hoe het systeem werkte. De bewaarder die toezicht op mij hield, was echt een zak, maar Brown zette hem moeiteloos op zijn nummer. Maar goed, wat gebeurt er nu met mij? Kan ik verder nog iets doen?’

  ‘Eigenlijk niet,’ zei Ferguson. ‘Wacht maar in het kantoor van de secretaresse. Ik zal iemand een slaapplaats voor je laten regelen. We hebben hier kamers voor speciale gevallen. Ik zal ervoor zorgen dat je morgen naar Ierland kunt teruggaan.’

  ‘Bedankt.’ Dermot wendde zich tot Dillon.‘Het spijt me, Sean.’

  ‘Het is jouw schuld niet. Het ga je goed, Dermot.’

  Toen Riley weg was, zei Ferguson: ‘Wat moeten we nu in vredesnaam doen?’

  Dillon glimlachte plotseling. ‘Ik heb een idee. We kunnen naar de man gaan die meer advocaten kent dan wie ook, omdat hij zo vaak van hun diensten gebruikgemaakt heeft.’

  ‘En wie mag dat dan wel zijn?’

  ‘Harry Salter.’

  ‘Goeie God, Dillon, de man is een gangster.’

  ‘Dat bedoel ik nu juist.’ Dillon keek Blake aan. ‘Ga je mee?’

  ‘En óf ik meega.’

  ‘Goed, we halen een auto uit de carpool en dan zal ik je in de onderwereld van Londen introduceren.’

  

  ‘Harry Salter,’ zei Dillon tegen Blake terwijl ze over Horse Guards Avenue reden, ‘is achter in de zestig. Hij is een fossiel. Toen hij midden twintig was, heeft hij zeven jaar gezeten voor een bankroof. Daarna heeft hij nooit meer een gevangenis van binnen gezien. Hij verbouwt pakhuizen tot appartementen, heeft rondvaartboten op de Theems en koestert nog steeds zijn eerste aankoop, een pub aan de Theems in Wapping die de Dark Man heet.’

  ‘En hij houdt zich nog steeds met misdadige praktijken bezig?’

  ‘Hoofdzakelijk met smokkelen. Illegale, belastingvrije sigaretten en drank uit Europa. Dat is big business sinds de euromarkt zo explosief is gegroeid. Het is ook mogelijk dat hij diamanten uit Amsterdam het land binnenbrengt.’

  ‘Je hebt het niet over drugs of prostitutie gehad,’ zei Blake. ‘Hebben we het hier over een ouderwetse gangster?’

  ‘Precies. Het is wel zo dat hij je door je knie schiet als je hem dwarsboomt, maar dat zijn zaken. Je zult het goed met hem kunnen vinden, Blake.’

  ‘Ik verheug me erop hem te ontmoeten.’

  Terwijl ze door Wapping High Street reden, zei Blake: ‘Ik vraag me af waarom Judas Hannah niet tegelijk met jou op Sicilië heeft ontvoerd.’

  ‘Ik vermoed dat hij haar nodig had om terug te gaan naar Ferguson om hem te vertellen wat er was gebeurd. Hij had haar natuurlijk óók kunnen kidnappen en persoonlijk contact met Ferguson kunnen opnemen, maar dat hij het door haar liet doen, maakte het allemaal overtuigender. Ferguson zou dan zeker weten dat het allemaal echt waar was.’

  ‘Ja, dat is logisch.’ Blake knikte. ‘Maar ik denk dat we hier met een labiele figuur te maken hebben. Hij speelt graag spelletjes.’

  ‘Absoluut.’

  ‘Heb je Salter wel eens vaker ingeschakeld?’

  ‘O ja. Hij heeft me geholpen bij een klusje dat ik een tijdje geleden heb gedaan. Ik moest bewijzen dat ik de beveiliging van het Lagerhuis kon omzeilen en het terras aan de rivier kon bereiken. Zijn bende stelt tegenwoordig niet veel meer voor. Die bestaat alleen nog uit Billy zijn neef, een echte woesteling, en Baxter en Hall, zijn bodyguards. Verder heeft hij een kantoor en boekhouders, allemaal legaal.’

  Ze reden de Cable Wharf op en stopten voor de Dark Man. Het was een ouderwetse Londense pub met een geschilderd uithangbord waarop een sinistere figuur die een zwarte, in de wind wapperende mantel droeg, was afgebeeld.

  ‘Hier is het,’ zei Dillon. ‘Kom maar mee.’

  Hij duwde de deur open en liep de gelagkamer binnen. Er waren geen klanten; de zaak was volkomen leeg. Op dat moment ging de deur achter de bar open en de barkeepster kwam binnen. Het was een slanke blondine van in de veertig met een hoog opgestoken kapsel boven een zwaar opgemaakt gezicht. Ze heette Dora en Dillon kende haar goed. Ze leek totaal van streek.

  ‘O bent u het, meneer Dillon. Ik dacht dat die schoften teruggekomen waren.’

  ‘Haal eens diep adem, Dora. Waar is iedereen?’

  ‘De klanten hebben zich allemaal uit de voeten gemaakt en dat kun je ze niet kwalijk nemen. Harry en de jongens zaten in de hoek een shepherd’s pie te eten toen Sam Hooker en vier van zijn mannen binnenkwamen. Ze waren gewapend met jachtgeweren met afgezaagde loop.’

  ‘Waarom deed hij dat?’

  ‘Hij doet tegenwoordig hetzelfde als Harry op de rivier; rondvaartboten als dekmantel. Hij wilde zijn compagnon worden, maar Harry zei dat hij kon doodvallen.’

  ‘En toen?’

  ‘Ze hebben Harry, Baxter en Hall meegenomen. Billy verzette zich, maar ze hebben hem bewusteloos geslagen. Ik heb hem net naar de keuken gebracht. Kom maar mee.’

  Ze deed de klep van de bar omhoog en ging hen voor naar de keuken. Billy Salter zat, met een geweer met pump action vóór zich op de tafel, een whisky te drinken. Hij was een harde jongen van zesentwintig jaar die in de gevangenis had gezeten wegens geweldpleging en verstoring van de openbare orde. De linkerkant van zijn gezicht was blauw en gezwollen. Hij keek op.

  ‘Dillon, wat doe jij hier in vredesnaam?’

  ‘Ik wilde je oom spreken. Ik heb zijn hulp ergens bij nodig, maar het lijkt erop dat hij mijn hulp meer nodig heeft.’

  ‘Die klerelijer van een Sam Hooker. Ik maak hem af.’

  ‘Helemaal in je eentje met dat geweer? Doe niet zo stom, Billy. Dora vertelde me dat Hooker vier zware jongens bij zich had. Wie denk je dat je bent? Dirty Harry? Dat lukt alleen in de film omdat het in het script staat.’

  Billy schonk nog een beetje whisky in zijn glas en keek Blake aan. ‘Wie is je vriend?’

  ‘Zou je me geloven als ik zei dat hij een ex-FBI-agent is? Hij heet Blake Johnson.’

  ‘Je gezicht ziet er niet best uit,’ zei Blake. ‘Misschien een gebroken jukbeen. Het lijkt me dat je het beste even naar de eerste hulp kunt gaan.’

  ‘Vergeet het maar. Het lijkt mij het beste dat ik Sam Hookers kop eraf schiet.’

  ‘Nou, dat lukt in elk geval niet als je hier blijft zitten,’ zei Dillon. ‘Waar hebben ze Harry naartoe gebracht?’

  ‘Hooker heeft zijn hoofdkwartier gewoonlijk op een plezierboot die de Lynda Jones heet. De ligplaats ervan is aan de oude kade in Pole End. Dat is hiervandaan achthonderd meter stroomafwaarts.’

  Dillon wendde zich tot Blake. ‘Dit is persoonlijk. Je hoeft niet mee te gaan.’

  ‘Laten we hier in jezusnaam niet blijven staan,’ zei Blake. ‘Kom op.’ Hij liep voor hen uit naar buiten.

  

  Pole End was een desolate plek die met zijn verroeste, tegen de avondhemel afstekende hijskranen een symbool was van het verval van wat eens de grootste haven ter wereld was geweest. Dillon stopte een eindje ervandaan. Ze stapten uit - Billy met het geweer in zijn handen - en liepen naar de kade.

  ‘Verdomme-nog-aan-toe,’ zei Billy. ‘Moet je kijken. Ze hebben de boot verplaatst. Dat is de Lynda Jones daar.’

  De kade had twee pieren die zich in de rivier uitstrekten en het gebied ertussenin was ongeveer driehonderd meter breed. De Lynda Jones lag in het midden ervan voor anker.

  ‘Weet je zeker dat je oom daar is?’ vroeg Blake.

  ‘Waar anders? En waarom denk je dat ze de boot midden in de haven hebben gelegd?’ vroeg Billy. ‘Ik zal het je vertellen. Omdat niemand er nu bij in de buurt kan komen zonder dat ze het merken.’

  ‘Dat is niet helemaal waar, Billy,’ zei Dillon. ‘Weet je nog dat ik je vorig jaar een keer meegenomen heb om te gaan scubaduiken? En herinner je je dat Harry daar mogelijkheden in zag? Ik weet toevallig datje naar Barbados op vakantie bent gegaan en daar je duikdiploma hebt gehaald.’

  ‘Nou en?’

  ‘Kom op, Billy, je hebt een nieuwe manier ontdekt om diamanten het land binnen te krijgen. Diamanten uit Amsterdam worden door schepen die stroomopwaarts varen, overboord gegooid met een drijvende markering en jij duikt ze later op. Dat betekent dat je je duikuitrusting in de Dark Man bewaart. Waar of niet?’

  ‘Oké, dus je hebt me door, maar waar stuur je op aan?’

  ‘Je rijdt snel terug naar de pub, haalt een opblaasjasje, een tank, vinnen en een masker op en komt direct terug. Laat het duikerpak maar zitten.’

  ‘Bedoel je dat je naar de boot wilt zwemmen?’

  ‘Kun jij dan iets anders bedenken?’

  ‘Maar ze zijn met zijn vijven.’

  ‘Mooi, dat betekent dat ik met mijn Walther voor elk van hen twee kogels heb. Opschieten, Billy, en vergeet niet een duikertas mee te nemen. Hier zijn de sleutels.’

  Billy liep snel weg. Blake ging bij de rand van de kade staan en tuurde door de schaduw naar beneden. Hij richtte zich op. ‘Er ligt daar niet eens een roeiboot. Weet je zeker dat je dit wilt doen, Sean?’

  ‘Waarom niet? Ik hoef ze alleen maar te overvallen, Salter en de twee anderen te bevrijden en de boot terug te brengen.’

  ‘Als je het zo zegt, klinkt het als een fluitje van een cent.’

  Ze keken naar de boot waarop lichten brandden en hoorden gelach opklinken.

  ‘Er zijn mensen op het dek,’ zei Dillon.

  ‘Ik zie er drie en een van hen klimt nu de ladder af,’ zei Blake. ‘Het is daarbeneden nogal donker, maar ik denk dat er een boot ligt.’

  En dat bleek te kloppen, want ze hoorden het geronk van een motor en zagen toen een speedboot naar de kade varen. Dillon en Blake bleven in de schaduw bij een hijskraan staan.

  ‘Jij bent groter dan ik, dus grijp hem van achteren vast en sla een hand voor zijn mond zodat hij geen kik kan geven,’ zei Dillon.

  ‘Doe ik.’

  Het was vreemd, maar terwijl hij daar in de schaduw stond, had Blake Johnson voor het eerst in jaren weer het gevoel dat hij echt leefde. Hij bewoog zijn vingers en wachtte terwijl de speedboot met de motor in de vrijloop naar de stenen trap voer. De man die achter het stuur zat, stapte uit en klom naar boven. Toen hij de kade bereikte, kwam Blake snel in actie en greep hem vast.

  Dillon drukte de loop van de Walther onder de kin van de man. ‘Geen kik of ik schiet je dood. Er zit een geluiddemper op deze revolver. Ze zullen niets horen. Begrijp je dat?’ De man knikte. Blake haalde zijn hand voor de mond van de man vandaan. ‘Salter en zijn jongens zijn daar bij Hooker - klopt dat?’

  De man was doodsbang. ‘Ja.’

  ‘Waar?’

  ‘In de grote salon.’

  ‘Vastgebonden?’ De man knikte. ‘Hooker is daar met drie anderen,’ zei Dillon. ‘Wat doe jij hier?’

  ‘Er is een Chinees restaurant aan de grote weg. Hooker heeft telefonisch een bestelling doorgegeven. Ik moet het eten gaan ophalen.’

  Attent van hem. Dat is een mooie stropdas.’ Dillon deed hem af en overhandigde hem aan Blake die de polsen van de man ermee vastbond.

  ‘Denk jij hetzelfde als ik?’ vroeg Blake.

  ‘Ik denk het wel. Zodra je me aan boord op het achterschip ziet, komen jij en Billy met de speedboot naar de boot. Hooker zal denken dat het de man met de Chinese maaltijden is.’ Hij grijnsde. ‘Zo komen smulpapen te pas.’ Hij schudde de man krachtig door elkaar. ‘Waar staat je auto?’

  ‘Daar, in dat oude pakhuis.’

  Dillon bracht hem ernaartoe en zag een Ford-bestelbusje in het donker staan. Blake opende de achterdeuren en Dillon duwde de man naar binnen. ‘Geen geluid, anders kom ik terug en je weet wat dat betekent.’

  Ze sloten de deuren en liepen terug naar de rand van de kade.

  Billy arriveerde een paar minuten later en daalde met de motor in de vrijloop een lichte helling in de met kinderhoofdjes geplaveide kade af. Hij zette de motor af, stapte uit en opende de kofferbak.

  ‘Alles in orde?’

  ‘Vertel het hem, Blake,’ zei Dillon. Hij opende het achterste portier van de auto, ging op de achterbank zitten, kleedde zich tot op zijn onderbroek uit en liet zijn bril in de zak van zijn colbert glijden.

  Hij trok het opblaasjasje aan en haakte de tank eraan vast. ‘Geef me vijf minuten. Het licht onder het zonnescherm op de achtersteven is helder genoeg, dus jullie kunnen me over de reling zien klimmen. Als ik dat doe, komen jullie met de speedboot naar me toe.’

  ‘Het water is verdomde koud,’ zei Billy.

  ‘Ik blijf er niet lang in.’ Dillon stopte de Walther in zijn duikertas, hing die om zijn nek, liep de stenen trap af, ging op de onderste trede zitten en trok zijn vinnen aan. Vervolgens schoof hij zijn masker recht, pakte zijn mondstuk en liet zich in het donkere water glijden.

  

  Billy had gelijk gehad; het water was bitterkoud, maar hij hield vol. Hij kwam één keer boven om te kijken waar hij was en dook toen weer onder. Toen hij de tweede keer boven water kwam, was hij bij het ankertouw. Hij dumpte het opblaasjasje, de tank, het masker en de vinnen, trok zich op tot aan het ankergat en tuurde er voorzichtig doorheen. Het achterdek onder het zonnescherm was leeg en hij hoorde gelach in de salon dat werd gevolgd door een kreet van pijn. Dillon hees zich door het gat, haalde de duikertas van zijn nek en pakte de Walther eruit. Hij wenkte naar de kade en terwijl hij naar de salon liep, hoorde hij dat de speedboot gestart werd.

  Hij hoorde weer een kreet van pijn en tuurde door de patrijspoort in de deur. Salter en zijn twee bodyguards, Baxter en Hall, zaten met hun handen op hun rug gebonden op drie stoelen. Een grote man in een donker kostuum, vermoedelijk Hooker, had een butagascilinder van het soort dat wordt gebruikt om verf af te branden, in zijn handen. Zijn brute gezicht had een uitdrukking van vreugde terwijl hij de vlam tegen Baxters linkerwang hield.

  Baxter schreeuwde het uit van de pijn en Harry Salter zei: ‘Ik maak je af, ik zweer het.’

  ‘O ja?’ zei Hooker. ‘Dat lijkt me niet, want tegen de tijd dat ik met je klaar ben, ben je een goeddoorbakken hamburger. Ik zal je even een voorproefje geven.’

  Het probleem was dat er maar twee van Hookers mannen aanwezig waren die lachend en met een glas in hun hand toekeken. Waar was de derde? Maar Dillon kon het zich niet permitteren te wachten en terwijl Hooker op Salter af liep, smeet hij de deur open en stapte naar binnen.

  ‘Dat dacht ik niet.’

  Hooker staarde hem stupide aan. ‘Wat krijgen we nou, verdomme? Pak ’m, jongens.’

  Een van hem stak zijn hand in zijn zak en Dillon schoot hem in zijn dij.

  Salter leunde achterover en lachte luid. ‘Goeie God, Dillon, kleine Ierse rotzak. Ik weet niet wat je met jezelf uitgehaald hebt, maar ik herken je stem.’

  Dillon zei tegen Hooker: ‘Zet de brander uit en leg hem op de tafel.’

  ‘Krijg de klere maar!’ zei Hooker.

  ‘Jammer,’ zei Dillon en hij schoot een stuk van Hookers linkeroor af.

  Hooker schreeuwde en liet de brander vallen die om de een of andere reden uitging. Hooker drukte een hand tegen zijn oor terwijl het bloed tussen zijn vingers door stroomde. Dillon knikte naar de man die nog ongedeerd was.

  ‘Snij ze los.’

  Hij hoorde niet dat de derde man binnengekomen was omdat de deur openstond. Hij voelde alleen de loop van een geweer in zijn nek. Hij draaide zijn hoofd een klein stukje opzij en zag in de spiegelwand een kleine, zigeunerachtige man met donker krulhaar die een geweer met afgezaagde loop in zijn handen had.

  De man pakte de Walther uit Dillons hand en Hooker snauwde: ‘Maak ’m koud! Schiet zijn rotkop eraf!’

  Op dat moment zag Dillon de deur aan de andere kant van de salon opengaan en Blake Johnson stapte, gevolgd door Billy, naar binnen. Dillon liet zich op één knie zakken; Blake bracht de Beretta omhoog en trof de zigeuner met een perfect schot in de rechterschouder. De man draaide een slag om en liet het geweer vallen.

  ‘Waar bleven jullie nou?’ vroeg Dillon.

  Billy bracht zijn geweer omhoog. ‘Ik schiet jullie allemaal dood!’

  ‘Nee, dat doe je niet, Billy. Rustig,’ zei Harry Salter. ‘Snijd ons los.’ Hij keek naar Baxters verbrande gezicht. ‘Maak je geen zorgen, George. Ik laatje wel in de kliniek voor plastische chirurgie in Londen oplappen. Alleen het beste is voor mijn jongens goed genoeg.’ Toen hij los was, stond hij op en bewoog zijn vingers. ‘Je ziet er belachelijk uit, Dillon, maar ik zal je in mijn testament gedenken.’

  De man die Dillon in zijn dij had geschoten en de zigeuner lagen op de bank die tegen de spiegelwand stond. Hooker leunde kreunend en overdekt met bloed tegen de muur.

  Salter lachte. ‘Jullie beseften het niet, maar jullie hebben geprobeerd een klasse te hoog te spelen.’

  ‘Kom mee,’ zei Dillon. ‘We zijn met de speedboot.’

  ‘Goed.’ Salter keek Hooker aan. ‘Ik weet een heel goede Indiase dokter voor je vlak bij Wapping High Street. Hij heet Aziz. Zeg maar dat ik je gestuurd heb.’ Hij liep het dek op en de anderen volgden hem. Boven aan de ladder naar de speedboot bleef hij staan. 'Ik vergeet nog wat. Geef me die Walther even, Dillon.’

  Dillon overhandigde hem het wapen zonder te aarzelen en Salter liep terug de salon in. Er klonken twee schoten, gevolgd door een kreet van pijn. Hij verscheen weer en gaf Dillon de Walther terug.

  ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg Dillon terwijl ze de ladder afdaalden.

  ‘Wat jullie bij die klote IRA ook doen. Ik heb hem in allebei zijn knieën geschoten. Hij zal de rest van zijn leven op krukken lopen,’ zei Salter. ‘Ik had hem ook kunnen doodschieten, maar op deze manier is hij een betere reclame voor me. Laten we nu wegwezen hier en stel me aan je vriend voor. Hij lijkt te weten wat hij doet.’

  

  Toen ze terug waren in de Dark Man, nam Hall Baxter mee om diens brandwond te laten behandelen en Dillon, Salter, Blake en Billy gingen in een box vlak bij de lege bar zitten.

  ‘Champagne, Dora,’ riep Salter. ‘Je weet dat mijn vriend hier van Krug houdt, dus krijgt hij Krug.’

  ‘Ik help je wel even, Dora,’ zei Billy. Hij stond op en ging achter de bar staan.

  ‘Ik heb verdomd veel geluk gehad dat je net langskwam,’ zei Salter. ‘Waarover wilde je me spreken?’

  ‘Over iets speciaals,’ zei Dillon. ‘Het is topgeheim, maar er is een advocaat bij betrokken die onder een valse naam een gevangene in Wandsworth heeft bezocht. Hij noemde zich George Brown.’

  ‘Hoe weetje zo zeker dat hij een advocaat was?’

  ‘Laat ik het zó zeggen. De manier waarop hij zich gedroeg, duidde erop dat hij vertrouwd was met het systeem. Ik dacht dat jij hem misschien zou herkennen.’

  Hij haalde vier foto’s van de mysterieuze George Brown uit zijn binnenzak en spreidde ze op de tafel uit. Salter bekeek ze en zei: ‘Sorry, ouwe jongen, ik heb hem nog nooit gezien.’

  Dora kwam, worstelend met de kurk van een fles Krug naar hen toe en Billy volgde haar met een ijsemmer. Hij zette de ijsemmer op de tafel en keek naar de foto’s. ‘Jezus, wat doet hij daar?’

  Er viel een korte, verbaasde stilte. Toen vroeg Dillon: ‘Wie is hij, Billy?’

  ‘Berger, Paul Berger.’ Hij keek Salter aan. ‘Weet je nog dat Freddie Blue negen maanden geleden voor die fraude moest voorkomen? Hij had aanbetalingen geïncasseerd voor televisietoestellen die nooit aankwamen.’

  ‘Natuurlijk.’

  ‘Deze vent, Berger, was zijn advocaat. Hij kwam met de een of andere wet op de proppen waar nog nooit iemand van had gehoord en wist hem vrij te krijgen. Hij is heel gewiekst. Hij is firmant van een advocatenkantoor dat Berger & Berger heet. Ik herinner het me omdat ik die naam zo grappig vond klinken.’ Dillon zei tegen Dora: ‘Kun je me alsjeblieft het telefoonboek geven?’

  Billy schonk de champagne in. ‘Was dat wat je wilde weten?’

  ‘Billy, je hebt ons fantastisch geholpen.’ Dillon hief zijn glas. ‘Op jou.’ Hij dronk zijn glas in één teug leeg en stond op. ‘Ik ga Ferguson bellen.’

  Hij liep naar het eind van de bar en belde. Even later kwam hij terug. ‘Oké?’ vroeg Blake.

  ‘Ja, Ferguson trekt hem na via Telecom.’

  ‘Laten we hopen dat er geen Maccabee bij de inlichtingen werkt,’ zei Blake.

  ‘Dat is niet waarschijnlijk. Ze kunnen niet overal zijn, dus het heeft geen zin paranoïde te worden.’

  ‘Wat is een Maccabee?’ vroeg Salter. ‘Het klinkt als het merk van een reep chocola.’

  ‘Dat is het in de verste verte niet, Harry.’ Dillon hield zijn glas op om het opnieuw te laten vullen.

  Zijn mobiele telefoon ging over. Hij zette hem aan, pakte een pen uit zijn binnenzak en schreef wat Ferguson hem vertelde, op de achterkant van een bierviltje.

  ‘Prima, u hoort nog van ons.’ Hij zette de telefoon uit en knikte naar Johnson. ‘Ik heb zijn huisadres. Het is in Camden Town. Kom mee.’

  Hij stond op en Salter pakte zijn hand vast. ‘Ik hoop dat je vindt wat je nodig hebt.’

  ‘Ik ben blij dat ik je van dienst heb kunnen zijn, Harry.’

  ‘Maar niet zo verrekte blij als ik,’ zei Salter.
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  Het adres was in een straat die Hawk’s Court heette en uitkwam op Camden High Street. ‘Nummer vijftien - hier is het,’ zei Blake en Dillon minderde snelheid.

  Aan weerskanten van de straat stonden villa’s die op het hoogtepunt van Victoriaanse welvaart waren gebouwd en die een grote diversiteit vertoonden. Het was duidelijk een stadsdeel dat de makelaars een wijk in opkomst noemen. Er was een toevloed van jonge beoefenaren van de vrije beroepen die de huizen die ze hadden gekocht, opknapten. Het resultaat was dat sommige huizen er verwaarloosd en vervallen uitzagen, terwijl andere nieuwe ramen en blinden en vrolijk geschilderde deuren met koperwerk hadden.

  Nummer vijftien behoorde tot geen van beide categorieën. Het was niet echt verwaarloosd, maar het zag er ook niet echt goed onderhouden uit. Dillon keerde aan het eind van Hawk’s Court. Er was daar een oude kerk die er zeer Victoriaans uitzag met ervóór een kerkhof. Er was een poort in het hek en er stonden een paar banken en een paar ouderwetse straatlantaarns. Dillon reed terug en parkeerde in Camden High Street.

  Ze liepen terug.‘Hoe ben je van plan dit aan te pakken?’ vroeg Blake.

  ‘Ik heb geen flauw idee,’ antwoordde Dillon.

  ‘In ieder geval kun je hem niet als een ongeleid projectiel zijn gang laten gaan nadat je hem gesproken hebt.’

  ‘We hebben een geschikt safehouse waar we hem kunnen vasthouden,’ zei Dillon.

  ‘En als Judas hem mist en lont ruikt?’

  ‘Hoeveel tijd hebben we nog, Blake? Vier dagen? Misschien is de tijd gekomen om risico’s te nemen. Laten we die Berger een bezoekje brengen en hem doodsbang maken. Hij kan naar de hel lopen. Marie en Hannah zijn veel belangrijker.’

  Ze openden het hek, liepen het trapje op en belden aan. Het bleef donker en stil in het huis. Dillon probeerde het nog een keer. ‘Niet thuis,’ zei hij ten slotte. Toen hij zich naar Blake omdraaide, ging de deur van het huis naast dat van Berger, een voorbeeld van de verwaarloosde variant, open en een jonge vrouw kwam naar buiten.

  Ze had blond haar en droeg een zwarte baret, een zwarte plastic regenjas en plastic laarzen van dezelfde kleur.

  ‘Weet u zeker dat u niet bij mij moet zijn?’ vroeg ze.

  ‘Nee, bij meneer Berger,’ zei Dillon.

  Ze deed de deur op slot. ‘Sorry, ik dacht dat jullie misschien klanten voor me waren. Hij is er de meeste tijd niet. Hij woont alléén sinds zijn vrouw hem verlaten heeft. Is hij u geld schuldig?’

  ‘Jezus, nee,’ zei Dillon. ‘We zijn gewoon cliënten. Hij is onze advocaat.’

  ‘Hij eet ’s avonds meestal in Gio’s Restaurant. Als u hier aan het eind rechtsaf gaat, dan is het honderd meter verder.’

  ‘Vriendelijk bedankt,’ zei Dillon. Ze liep heel snel weg terwijl haar hoge hakken op het trottoir tiktakten.

  ‘Nu ik eraan denk, ik heb nog niet gegeten,’ zei Blake.

  ‘Dat wordt het Gio’s, maar er is één probleem. We weten dat mijn huis in Stable Mews met richtmicrofoons is afgeluisterd. Misschien was Berger daar zelf bij betrokken, dus de kans bestaat dat hij me kent. Je zult dus alleen moeten eten.’

  ‘Arme Sean, je verhongert nog,’ zei Blake.‘Maar je hebt gelijk.’

  

  Gio’s was een klein Italiaans familierestaurant met geruite tafelkleden, kaarsen en een paar boxen. Dillon bleef op de achtergrond terwijl Blake de prijslijst op het raam bekeek. Hij draaide zijn hoofd om en zei: ‘Hij is alleen en zit hiervandaan gezien in de tweede box. Hij leest een boek en eet pasta. Hij is helemaal in zijn boek verdiept. Je kunt best even kijken.’

  Dillon herkende Berger en stapte weer naar achteren. ‘Ga maar naar binnen. Ik blijf in de buurt. Als hij vertrekt, nemen we hem te pakken in Hawk’s Court.’

  ‘Bedoel je dat we zijn huis binnengaan?’

  ‘Nee, met het soort cliënten dat hij heeft, is het waarschijnlijk goed beveiligd. Het zou wel eens heel vervelend kunnen worden. We nemen hem mee naar dat kerkhof en praten daar met hem.’

  ‘Tot straks dan.’

  Blake ging naar binnen en werd begroet door een ober die hem naar een tafel schuin tegenover de box van Berger bracht. Hij bestelde een glas rode wijn en spaghetti met gehaktballetjes. Iemand had een krant op de stoel naast hem laten liggen en hij begon erin te lezen terwijl hij Berger constant met één oog in de gaten hield.

  

  Dillon liep de supermarkt die een eindje verderop was, binnen. Ze verkochten er diverse broodjes. Hij nam een stokbroodje ham-tomaat, trok een plastic bekertje thee uit een automaat en liep terug naar buiten. Het regende een beetje en hij ging in het portiek van een gesloten winkel staan, waar hij zijn broodje at en zijn thee dronk. Daarna rookte hij een sigaret en slenterde langs het raam van Gio’s.

  Berger zat nog steeds met zijn neus in het boek, maar hij was al koffie aan het drinken, terwijl Blake zijn spaghetti pas voor de helft op had. Het begon harder te regenen en Dillon liep terug naar de auto. Hij opende het portier, pakte de paraplu die achterin lag en stak hem op. Hij liep terug en passeerde Gio’s net op tijd om te zien dat Berger afrekende. Toen de ober zich omdraaide, wenkte Blake hem.

  Terwijl Blake nog aan het afrekenen was, stond Berger op, haalde zijn jas van de kapstok, pakte zijn boek en liep naar de deur. Dillon stapte achteruit. Berger bleef even staan om zijn kraag op te zetten en liep de regen in. Dillon volgde hem op een afstand van een paar meter. Toen ze de hoek van Hawk’s Court omsloegen, haalde Blake hem in en ze liepen naast elkaar verder tot Berger het hek van zijn huis bereikte.

  Toen hij het opende, riep Dillon: ‘Meneer Brown?’

  Berger bleef staan en draaide zich om. ‘Pardon?’

  ‘George Brown?’ vroeg Dillon opgewekt.

  ‘Sorry, u hebt de verkeerde voor. Mijn naam is Berger - Paul Berger.’

  ‘Natuurlijk, dat weten we, maar je noemde je Brown toen je Dermot Riley in de Wandsworth-gevangenis bezocht,’ zei Blake Johnson.

  ‘Ontken het maar niet,’ zei Dillon. ‘We hebben je op een videoband van de beveiliging staan, dus we weten wie je bent en we weten ook dat je een Maccabee bent, een lid van Judas’ vrolijke broederschap.’

  ‘U bent gek,’ zei Berger.

  ‘Dat denk ik niet,’ zei Dillon. Hij had zijn hand in de zak van zijn regenjas en sloeg de klep terug om Berger de Walther te laten zien. ‘Zoals je ziet, zit er een geluiddemper op, dus als ik je neerschiet, zal niemand iets horen.’

  ‘Dat durft u niet.’

  ‘Na wat jullie gedaan hebben, durf ik alles, dus loop nu maar regelrecht naar het kerkhof. We gaan even een babbeltje maken.’ Hij duwde de Walther hard in Bergers buik. ‘Schiet op!’

  Er was vlak achter het hek van het kerkhof een wachthuisje waarin een bank stond. Een van de lantaarns was vlakbij zodat ze licht hadden. Dillon duwde Berger op de bank.

  ‘Goed, Judas Maccabeüs is een rechtse joodse terrorist. Zijn volgelingen heten Maccabeeën en jij bent er een van. Hij heeft eerst de dochter van de president van de Verenigde Staten en nu ook hoofdinspecteur Hannah Bernstein ontvoerd.’

  ‘Dat is onzin.’

  ‘Kom op, laten we redelijk zijn,’ zei Blake. ‘We weten datje de George Brown bent die Dermot Riley in Wandsworth heeft bezocht. We hebben je op de videoband van de beveiliging staan en we hebben Riley ook.’

  ‘Gelul, dat kan niet,’ zei Berger waarmee hij zichzelf verraadde.

  ‘Toch wel. We hebben hem vanochtend in Ierland opgehaald en hem naar Londen gebracht. Hij is nu in het gebouw van het ministerie van Defensie. Hij zal erop zweren dat je betrokken bent bij een plan om hem uit de gevangenis te halen met het doel een zekere Sean Dillon in Sicilië in de val te lokken en Dillon zal dat bevestigen.’

  ‘Maar dat is onmogelijk,’ zei Berger die erin trapte.

  ‘Waarom? Omdat hij dood is, omdat hij in Washington is vermoord?’ Dillon zette met een angstaanjagende glimlach zijn bril af. ‘Nee, dat is een misverstand, want hij staat nu vóór je.’

  Paul Berger schreeuwde het uit van angst.

  

  ‘Alles liep zó gesmeerd,’ zei Dillon, ‘tot en met de wel heel goed uitkomende dood van die gevangenbewaarder, Jackson. Was dat jouw werk, Berger? Ik bedoel, hij had je kunnen identificeren. Wie zal het zeggen?’ Dillon stak een sigaret op. ‘Maar zelfs de grote Judas maakt fouten. Hij gaat voor de bijl, Berger, en jij ook, dus praat nu maar.’

  ‘Dat kan ik niet doen. Hij zal me laten vermoorden.’

  Dillon begon met de act waarop politiemensen over de hele wereld dol zijn, die van de goede en de slechte politieman. Hij richtte zich, bevend van woede, tot Blake. ‘Hoor je dat? Ik zal je wat vertellen; ik maak die rotschoft zelf af. We zijn hier al op de juiste plek.’ Hij gebaarde naar de gedenktekens en grafstenen die in het donker verrezen. ‘Er is hier voldoende plaats om hem te begraven.’ Hij ramde Berger de Walther onder zijn kin. ‘Ik doe het nu - nu gelijk.’

  Blake trok hem weg. ‘Je hebt me niet gezegd dat er doden zouden vallen.’ Hij ging naast Berger zitten. ‘Praat in godsnaam.’

  Berger beefde. ‘Wat wilt u weten?’

  ‘Hoe communiceert Judas met je?’

  ‘Via een speciale mobiele telefoon; op die manier heeft hij me opdracht gegeven om Riley uit de gevangenis te halen. Hij praat persoonlijk met me.’

  ‘Heb je hem ooit ontmoet?’

  ‘Nee, ik ben door een andere Maccabee gerekruteerd.’

  Blake nam het over. ‘Waar is Judas’ hoofdkwartier?’

  ‘Dat weet ik niet.’

  ‘Kom op, jongen, daar geloof ik niks van,’ zei Dillon.

  Berger stond op instorten en het was duidelijk dat hij de waarheid sprak. ‘Ik weet het echt niet.’

  Er viel een stilte en Blake legde een hand op zijn schouder. ‘Hoe zit het met hoofdinspecteur Bernstein?’

  ‘Ze is voor het huis van haar grootvader met een ziekenwagen opgepikt door twee Maccabeeën die deel uitmaken van Judas’ persoonlijke staf.’

  ‘Namen?’ zei Dillon.

  ‘Aäron en Moshe.’

  Dillon keek Blake aan. ‘Dat zijn die gasten die me in Salinas ontvoerd hebben.’

  ‘Was jij erbij?’ vroeg Blake.

  Berger knikte. ‘We hebben haar meegenomen naar een oude, overwoekerde bommenwerpersbasis uit de Tweede Wereldoorlog bij Flaxby in Sussex. Er stond daar een Citation-straaljager te wachten en daarin is ze meegenomen. Het was mijn taak om de ziekenwagen in Dorking te dumpen.’

  ‘En je weet niet waar ze naartoe gevlogen zijn?’ vroeg Blake.

  ‘Ik heb er geen idee van. Ik zweer het.’

  Het was hun allebei duidelijk dat hij de waarheid sprak. Plotseling kreeg Dillon een inval die hen op de goede weg zou helpen.

  ‘Je zei dat je door een Maccabee gerekruteerd bent. Waarom heeft hij dat gedaan?’

  ‘Ik bezocht een congres over de toekomst van de staat Israël dat in de universiteit van Parijs werd gehouden. Ik nam deel aan een seminar en heb daar duidelijk mijn mening gegeven. Ik heb altijd uitgesproken standpunten gehad.’

  ‘En?’

  ‘Ik werd benaderd door een advocaat. Hij zei dat hij veel waardering had voor mijn toespraak en vroeg me uit eten.’

  ‘Een Maccabee?’ vroeg Blake.

  ‘Ja. We hebben op een van die restaurantboten op de rivier gegeten en gepraat. Ik was daar vier dagen en heb elke dag met hem gesproken.’

  ‘En hij heeft je gerekruteerd?’

  ‘Kunt u zich voorstellen dat het me als muziek in de oren klonk? God, ik wilde me zo graag bij hen aansluiten en erbij horen.’

  ‘En toen heeft Judas, de Almachtige zelf, met je gesproken?’ vroeg Dillon.

  ‘Hij is een groot man.’ Berger leek weer een beetje moed te vatten.

  ‘Hoe heette die advocaat in Parijs die je gerekruteerd heeft?’ vroeg Dillon. ‘En vertel me niet dat je je dat niet herinnert.’

  ‘Rocard - Michael Rocard.’

  ‘Godallejezus!’ Dillon keek Blake Johnson aan. ‘Dat is de advocaat van de familie De Brissac. Hij moet op de een of andere manier te weten zijn gekomen dat ze de dochter van de president is en dat aan Judas hebben doorgegeven. Verdomme, hij was zelfs eigenaar van het huisje op Corfu waarin ze zat toen ze werd ontvoerd.’

  ‘Het lijkt erop dat we naar Parijs moeten,’ zei Blake.‘Wat doen we met hem?’

  Dillon keek Berger aan. ‘Kom mee.’ Hij trok hem overeind. ‘We leveren hem af bij het safehouse. Ze kunnen hem daar vasthouden tot alles achter de rug is. Als we dat gedaan hebben, gaan we bij Ferguson langs.’

  Ze liepen, met Berger tussen hen in, Hawk’s Court af en passeerden zijn huis. ‘Jullie gaan me doden, hè?’ zei Berger. ‘Er is helemaal geen safehouse.’

  ‘Ja, dat is er wel,’ zei Blake. ‘Doe niet zo stom.’

  ‘U liegt!’ zei Berger zacht en hij rende plotseling weg.

  Ze zetten de achtervolging in. Berger bereikte de hoek en op het moment waarop hij met zijn hoofd naar beneden naar de overkant van Camden Street rende, kwam er een dubbeldekker aan. De bus kon niet meer uitwijken en hij werd de lucht in geslingerd.

  Er ontstond een chaotische situatie terwijl de mensen toestroomden en de chauffeur van de bus, volkomen over zijn toeren, uitstapte. Er stopte een politieauto waaruit twee agenten stapten die zich tussen de mensen door drongen. De ene agent liet zich naast Berger op één knie zakken en onderzocht hem.

  Hij keek op en zei tegen zijn collega: ‘Het heeft geen zin; hij is dood.’

  Er kwamen geschokte reacties uit het publiek en de verslagen buschauffeur zei: ‘Het was mijn schuld niet.’

  Verscheidene mensen riepen: ‘Dat is waar. Die man rende zó de weg over.’

  Achter in de drom mensen knikte Dillon tegen Blake. Ze liepen terug naar de auto en reden weg.

  

  De vlucht met de Citation was saai geweest. Hannah had zich niet met Aäron en Moshe bemoeid en was zo ver mogelijk bij hen uit de buurt gebleven. Ze had de koffie en de broodjes die haar werden aangeboden, geaccepteerd en omdat ze weinig anders kon doen dan af en toe door het raam kijken, had ze uit verveling een paar tijdschriften doorgebladerd. Ze vlogen op een hoogte van tien kilometer en omdat er een dicht wolkendek onder hen was, had ze er geen flauw idee van waar ze was.

  Na drie uur ving ze ver in de diepte af en toe een glimp van een zee op die alleen maar de Middellandse Zee kon zijn. Daarna zag ze de kust van het een of andere eiland en vervolgens opnieuw wolken.

  Moshe zette weer koffie en bracht de piloten nog een kopje. Aäron negeerde haar en was kennelijk diep verzonken in het boek waarin hij al drie uur zat te lezen. Moshe kwam terug en maakte nog wat te eten klaar. Hij gaf Aäron een paar broodjes en een kop koffie.

  ‘Hetzelfde voor u, hoofdinspecteur?’

  ‘Nee, alleen koffie.’

  Ze keek weer door het raam en ving ver beneden haar weer een glimp van land op, maar daarna onttrokken de wolken alles aan het zicht. Ze draaide zich om toen ze op haar schouder werd getikt en Moshe gaf haar een kop koffie.

  Terwijl ze dronk, merkte ze dat Aäron haar observeerde. Hij had een flauw glimlachje op zijn gezicht dat haar irriteerde. ‘Lacht u me uit?’

  ‘Helemaal niet. Ik vind u een zeer bijzondere vrouw. Uw grootvader is rabbijn, uw vader een geweldige chirurg en u bent zelf een rijke vrouw die in Cambridge heeft gestudeerd en daarna bij de politie is gegaan. U bent een van de beste rechercheurs van Scotland Yard geworden en u bent niet bang om te doden wanneer het nodig is. Hoeveel mensen hebt u gedood? Twee of drie?’

  God, wat haatte ze hem, maar toen ze hem scherp van repliek wilde dienen, schoot haar niets te binnen. Hij zette in slowmotion zijn kopje neer en pakte het hare uit haar handen.

  ‘Geeft u dat maar hier, hoofdinspecteur,’ zei hij. ‘Gaat u maar slapen. We zijn er bijna en het is voor iedereen beter als u niet weet waar u bent.’

  De koffie. Te laat natuurlijk, veel te laat en op het moment dat ze het zich realiseerde, gleed ze weg in het duister.

  

  Ferguson zat in zijn appartement in Cavendish Square bij de haard en luisterde naar Dillon en Blake die hem van de ontwikkelingen op de hoogte brachten. Toen ze klaar waren, bleef hij met gefronst voorhoofd peinzend voor zich uit kijken.

  ‘Vreemd dat het zich nu allemaal concentreert op die familie-advocaat, die Michael Rocard.’

  ‘Ja, maar hij heeft jaren de familiezaken behartigd,’ zei Dillon. ‘Als iemand boven verdenking verheven lijkt te zijn, is hij het wel, maar toch vermoed ik dat hij degene is die doorgegeven heeft dat Marie de dochter van de president is. Hij moet erachter zijn gekomen. Misschien per ongeluk.’

  ‘Zoals we bij de FBI altijd zeiden,’ zei Blake,‘als er een moord is gepleegd, zoek de dader dan eerst in de familie. Toch wordt hierdoor een interessante vraag opgeworpen. Waarom zou een man als Rocard, een beroemde advocaat en lid van het establishment, zich met de Maccabeeën inlaten?’

  Ferguson nam een besluit. ‘Ik ga hem natrekken.’

  ‘Is dat verstandig?’ vroeg Dillon.

  ‘Jazeker. Onder de veiligst mogelijke condities, van man tot man. Ik heb het over Max Hernu.’

  

  De Franse geheime dienst was waarschijnlijk al jaren beruchter dan de KGB en als de SDECTE had hij een reputatie van meedogenloze efficiëntie gehad. Tijdens de regeerperiode van Mitterrand was hij gereorganiseerd en omgedoopt tot de DGSE, de afkorting van Direction Générale de la Sécurité Extérieure.

  De dienst was nog steeds in vijf secties en talrijke afdelingen verdeeld en Sectie 5 was nog steeds Action Service. Deze sectie had vroeger de OAS en daarna de meeste illegale organisaties verpletterd.

  Kolonel Max Hernu, het hoofd van Sectie 5, had als paratroeper in Indochina gediend, was in Dien Bien Phu gevangengenomen en had daarna in de bittere, bloedige oorlog in Algerije gevochten, zij het niet voor de OAS zoals zo velen van zijn kameraden, maar voor generaal Charles de Gaulle.

  Hij was een elegante, gedistingeerde man met grijswit haar en met zijn zevenenzestig jaar had hij eigenlijk met pensioen moeten zijn, maar het probleem was dat de premier hem niet wilde laten gaan. Hij zat aan zijn bureau in het hoofdkwartier van de DGSE aan de Boulevard Mortier een rapport over ETA-aanhangers in Frankrijk te bestuderen toen hij door Ferguson op de Codex-lijn werd gebeld.

  ‘Mijn waarde Charles.’ Er klonk oprechte blijdschap in zijn stem door. ‘Dat is veel te lang geleden. Hoe is het met je?’

  ‘Volhouden maar, hè, net als jij,’ zei Ferguson. ‘De premier wil me niet laten gaan.’

  ‘Dat is een gewoonte van ze. Is dit zakelijk of bel je voor de gezelligheid?’

  ‘Laten we zeggen dat je nog bij me in het krijt staat en het daarop houden.’

  ‘Waarmee ik je ook maar kan helpen, Charles. Dat weet je.’

  ‘Ken je de familie De Brissac?’

  ‘Maar natuurlijk. Ik kende de generaal en zijn vrouw goed. Ze zijn helaas allebei dood. Er is een charmante dochter, Marie, de huidige gravin.’

  ‘Dat heb ik gehoord,’ zei Ferguson voorzichtig. ‘Het gaat mij om de familieadvocaat, Michael Rocard. Ik wil graag alles over hem weten wat je me kunt vertellen.’

  Hernu was onmiddellijk op zijn hoede. ‘Zijn er problemen met hem, Charles?’

  ‘Niet rechtstreeks. Zijn naam is opgedoken in verband met een zaak waarbij ik betrokken ben. Ik zou je dankbaar zijn voor ieder beetje informatie dat je me over de man kunt geven.’

  ‘Goed dan. Absoluut onberispelijk. Hij heeft het Légion d’Honneur en is een vooraanstaand advocaat die de belangen van enkele van de voornaamste Franse families behartigd heeft. Hij wordt op elk niveau van de maatschappij geaccepteerd.’

  ‘Getrouwd?’

  ‘Geweest, maar zijn vrouw is een paar jaar geleden gestorven. Geen kinderen. Ze had al jaren een zwakke gezondheid. Ze heeft het in de oorlog heel slecht gehad.’

  ‘Wat bedoel je daarmee?’

  ‘Rocard is joods en zijn vrouw ook. In de tijd waarin de Vichy-regering aan de macht was, zijn ze, als kinderen, aan de nazi’s overgedragen, samen met hun familie en duizenden anderen. Ze zijn in Auschwitz terechtgekomen. Ik denk dat ze een jaar of vijftien, zestien waren toen de oorlog eindigde. Ik geloof dat Rocard van zijn hele familie de enige overlevende was. Over de familie van zijn vrouw weet ik niet veel.’

  ‘Dank je,’ zei Ferguson. ‘Heel interessant. Waar woont hij tegenwoordig?’

  ‘Ik geloof dat hij nog steeds een appartement op de Avenue Victor Hugo heeft. Luister, Charles, ik ken je lang genoeg om het aan je te merken als er iets aan de hand is.’

  ‘Dan zit je er nu toch volkomen naast, Max,’ loog Ferguson gladjes. ‘Zijn naam is opgedoken omdat hij beroepsmatige contacten had met een wapenhandel waarover we ons zorgen maken. Leveringen aan Iran, dat soort dingen. Niets waarover jij je druk zou moeten maken. Als dat wel zo was, zou ik het je vertellen, dat weet je.’

  ‘Je liegt dat je barst, Charles.’

  ‘Laat maar, Max,’ zei Ferguson. ‘Als er iets gebeurt wat je moet weten, vertel ik het je.’

  ‘Is het zo erg?’

  ‘Ik vrees van wel. Ik zou het op prijs stellen als je me zijn foto faxt.’

  ‘Goed, maar houd me op de hoogte.’

  ‘Zodra ik dat kan, doe ik het. Ik geef je mijn woord.’

  ‘Het woord van een Engelse gentleman,’ zei Hernu lachend. ‘Nu begin ik me echt zorgen te maken.’ Hij verbrak de verbinding.

  

  In het Oval Office probeerde Jake Cazalet een toespraak die hij de volgende dag tijdens een lunch voor een delegatie van Japanse politici moest houden, bij te schaven, maar hij kon zich maar moeilijk concentreren. Deze hele vervloekte toestand bleef maar in zijn hoofd rondspoken. Hij legde zijn pen neer en begon er weer over te piekeren toen de telefoon, de speciale Codex-lijn, overging.

  ‘Met Charles Ferguson, meneer de president.’

  ‘Zijn er nog vorderingen?’ Cazalet was plotseling alert.

  ‘Dat kunt u wel zeggen, dunkt me. Het is ons gelukt de advocaat op te sporen die zichzelf George Brown noemde.’

  Cazalet werd opgewonden. ‘Degene die Riley in Wandsworth heeft bezocht?’

  ‘Dezelfde.’

  ‘En heeft hij je verteld waar ze is?’

  ‘Dat wist hij niet.’

  ‘Hoe kunt u daar in vredesnaam zo zeker van zijn?’ Er klonk woede in zijn stem.

  ‘Ik zal u met Blake Johnson doorverbinden, meneer de president.’

  Er viel een stilte waarin hij hen kon horen praten en daarna hoorde hij Johnsons stem. ‘Meneer de president? Dillon en ik hebben de man grondig ondervraagd en hij wist niet waar ze is.’

  ‘Je gebruikt de verleden tijd.’

  ‘Ja, hij is dood. Ik zal het u uitleggen.’

  Toen Blake uitgesproken was, zei de president: ‘Dus Judas was voor hem alleen een stem over de telefoon?’

  ‘Dat is kennelijk de manier waarop hij de organisatie leidt. Het lijkt een beetje op het oude communistische cellensysteem. Elk individu kent maar één of twee andere mensen.’

  ‘Zoals Berger die advocaat in Parijs, Rocard, kende.’

  ‘Dat klopt.’

  ‘Dus jullie gaan nu naar Parijs?’ vroeg Cazalet.

  ‘Beslist. Het is vanavond te laat, maar Dillon en ik vertrekken morgenochtend.’

  ‘Prima, geef me de generaal nog even.’

  Even later zei Ferguson: ‘Meneer de president.’

  ‘Wat denkt u ervan?’ vroeg Cazalet.

  ‘Ik heb met een contactpersoon van de Franse geheime dienst gesproken, een oude vriend van me. Michael Rocard heeft als kind in Auschwitz gezeten en zijn vrouw ook. Hij was de enige overlevende van zijn familie.’

  ‘Goeie God,’ zei de president. ‘Dus daarom is hij een Maccabee?’

  ‘Daar lijkt het op.’

  ‘Goed, dan kan ik er alleen maar voor bidden dat Blake en Dillon de goede informatie uit hem kunnen loskrijgen.’

  

  Cazalet bleef erover nadenken tot er op de deur werd geklopt en Teddy met een paar mappen onder zijn arm binnenkwam.

  ‘Een paar dingen die u moet tekenen, meneer de president.’

  Hij legde een van de mappen op het bureau en opende hem. ‘Ik had net Ferguson en Blake aan de telefoon,’ zei Cazalet.

  ‘Hebben ze nog vorderingen gemaakt?’

  ‘Dat kun je wel zeggen.’ De president bracht hem op de hoogte.

  ‘Die Rocard moet de sleutel zijn. Verdomme, hij moet erachter gekomen zijn dat Marie uw dochter is en dat aan Judas hebben verteld,’ zei Teddy opgewonden.

  ‘Dat zou een logische verklaring zijn. Waar moet ik tekenen?’ Teddy liet hem een aantal papieren tekenen en toen Cazalet klaar was, sloot hij de map en pakte hem op. Toen hij dat deed, gleed de andere map onder zijn arm vandaan en er vielen een paar papieren op de grond. Een ervan was het vel papier waarop Marie de Brissac de houtskooltekening van de raaf met de bliksemstraal in zijn klauwen had gemaakt.

  De president raapte de tekening op. ‘Wat moet je hier in vredesnaam mee, Teddy?’

  ‘Het is een tekening die uw dochter voor Dillon heeft gemaakt, meneer de president. Judas schijnt een aansteker te hebben met dat wapen erop. Omdat we weten dat Judas in de Jom Kippoer-oorlog heeft gediend, dacht Dillon dat het een wapen van een regiment is. Ik heb een boek te pakken gekregen over onderscheidingstekenen van Israëlische divisies; schouderinsignes, wapens, alles. Dillon dacht dat we een aanknopingspunt zouden hebben, als we erachter zouden komen van welk onderdeel dit wapen is, maar ik heb het niet kunnen vinden.’

  ‘Dat komt omdat je in het verkeerde boek hebt gekeken,’ zei de president. ‘Een zwarte raaf met een bliksemstraal in zijn klauwen is het wapen van het 801ste regiment luchtinfanterie. Het is een van die onderdelen die in de Vietnamoorlog vanuit het niets zijn opgericht. In januari 1969 heb ik aan een grote schoonmaakoperatie in de Delta deelgenomen. Zij zaten op de linkerflank.’

  ‘Godallemachtig!’ zei Teddy.

  ‘Herinner je je nog dat Dillon zei dat Judas klonk als een Amerikaan, maar dat hij ontkende dat hij het was?’ vroeg de president. ‘Hij loog om voor de hand liggende redenen. Als hij bij het 801ste heeft gediend, moet hij een Amerikaan zijn.’

  ‘Dus we weten nu zeker dat hij een Amerikaan is en u kunt er uw hoofd onder verwedden dat zo’n man als hij officier was.’

  ‘Dat lijkt me een logische conclusie.’ De president leunde achterover. ‘Ik herinner me dat ze hun hoofdkwartier in Fort Lansing hadden. Dat is in Pennsylvania. Een paar van die nieuwe luchtinfanterie-eenheden hadden daar hun basis.’

  ‘Ik ga het natrekken,’ zei Teddy en hij liep naar de deur.

  ‘Wacht even, Teddy,’ zei de president. ‘Als ze daar een archief hebben, wat heel waarschijnlijk is, zou het wel eens gevaarlijk kunnen zijn om informatie te vragen over officieren die bij het regiment hebben gediend.’

  ‘Om de een of andere reden denk ik niet dat Judas daar zijn eigen speciale Maccabee heeft die zit te wachten tot iemand om dit soort informatie vraagt, maar ik zal het voorzichtig aanpakken. Laat het maar aan mij over.’

  Teddy was binnen tien minuten terug. ‘Ja, ze hebben een archief. Ik heb met de beheerder gesproken, een aardige dame die Mary Kelly heet. Ze wilde net naar huis gaan. Twaalf eenheden van de luchtinfanterie hadden daar hun basis. Ik heb haar verteld dat ik bij de geschiedenisfaculteit van de Columbia-universiteit werk en vrij genomen heb om een boek over de rol van de luchtinfanterie in de Vietnamoorlog te schrijven.’

  ‘Dat is heel slim, Teddy, maar waar wil je in godsnaam naar zoeken?’

  ‘We weten dat hij Dillon heeft verteld dat hij in de Jom Kippoer-oorlog heeft gevochten. Die was in 1973. Hij heeft niet in de Zesdaagse Oorlog in 1967 gevochten. En waarom niet?’

  ‘Ik begrijp wat je bedoelt.’ Cazalet knikte. ‘Omdat hij toen in Vietnam diende.’

  ‘Dus ik wil de lijst met de namen van officieren die bij het regiment dienden, controleren en natuurlijk let ik daarbij speciaal op joodse officieren.’

  ‘Maar er waren een heleboel joodse officieren,Teddy.’

  ‘Zeker, mijn oude compagniescommandant bijvoorbeeld.’ Teddy werd ongeduldig en vergat zichzelf. ‘Jezus, Jake, het is beter dan niets doen. Ik kan morgenochtend met een van de straalvliegtuigen van Andrews vertrekken als je toestemming geeft. Ik ben er zó.’

  Jake Cazalet hief afwerend een hand op. ‘Oké, Teddy, je hebt mijn zegen.’ Hij pakte de Codex-telefoon. ‘Ik zal het Ferguson laten weten.’

  

  Hannah Bernstein zweefde omhoog uit de duisternis. Het licht van een kleine kroonluchter aan het gewelfde plafond was heel fel. De kamer was met donker hout gelambriseerd en leek heel oud. Het bed was enorm groot; er stond donker eikenhouten meubilair en op de glanzende eikenhouten vloer lag een Perzisch tapijt.

  Ze zwaaide haar voeten uit het bed, stond een beetje wankel op, liep naar het tralievenster en keek naar buiten. Hoewel ze het niet wist, had ze hetzelfde uitzicht als Marie de Brissac uit haar kamer had - de baai, de steiger met de speedboot, de motorbarkas aan de andere kant ervan, een heldere, met glinsterende sterren bezaaide nachthemel en het maanlicht dat op het water danste.

  De deur ging open en Aäron kwam, gevolgd door David Braun die een blad in zijn handen had, binnen. ‘Ah, u bent op, hoofdinspecteur. We hebben lekkere zwarte koffie voor u. U zult u daarna veel beter voelen.’

  ‘Net zoals de vorige keer?’

  ‘Ik had geen keus, dat weet u ook wel.’

  ‘Waar ben ik?’

  ‘Doet u niet zo onnozel. Drink uw koffie op en neem een douche, dan zult u zich veel beter voelen. De badkamer is daar. Dit is trouwens David.’

  Braun zei in het Hebreeuws tegen Aäron: ‘Hoofdinspecteur? Verbazingwekkend.’

  Hannah zei in dezelfde taal: ‘Schiet op, gaan jullie maar weg.’

  Aäron had in één ding gelijk gehad. De koffie hielp. Ze dronk twee kopjes, kleedde zich toen uit, liep de badkamer binnen en bleef vijf minuten onder de koude douche staan. Ze droogde haar korte haar even met een handdoek af en maakte het daarna helemaal droog met de föhn die aan de muur hing.

  ‘Van alle gemakken voorzien,’ zei ze zacht. Ze liep terug naar de kamer en kleedde zich aan.

  Toen ze tien minuten later hoorde dat de sleutel in het slot werd gestoken, stond ze bij het raam en ze draaide zich om. Aäron kwam binnen en stapte opzij om Judas, die met zijn bivakmuts en zwarte paratroeperspak een dreigende verschijning was, te laten passeren.

  Hij rookte een sigaar en zijn tanden glinsterden terwijl hij glimlachte. ‘Zo, daar hebben we de grote hoofdinspecteur Hannah Bernstein. Waarom heeft een aardig joods meisje zo’n baan als u terwijl ze getrouwd zou horen te zijn en drie kinderen zou moeten hebben?’

  ‘En kippensoep met noedels maken voor mijn heer en meester?’ vroeg ze.

  ‘Dat vind ik leuk!’ zei hij in het Hebreeuws. ‘Het spijt me van uw vriend, Dillon, maar als je moet gaan, moet je gaan. Naar wat ik heb gehoord, leefde de rotzak trouwens al jaren in geleende tijd.’

  ‘Hij was tien keer zoveel waard als u,’ zei ze.

  Hij lachte. ‘Maar nu niet meer.’ Hij wendde zich tot Aäron. ‘Neem haar mee. Het is tijd dat ze onze speciale gast ontmoet.’

  Marie de Brissac zat voor haar ezel te schilderen toen de deur openging en Aäron, gevolgd door Hannah en Judas, binnenkwam. Marie fronste haar voorhoofd en legde haar penseel neer.

  ‘Wat is er?’

  ‘Ik heb een vriendin voor u meegebracht, een gezelschapsdame, zo u wilt.’ Hij wendde zich tot Hannah. ‘Toe maar; vertel haar maar wie u bent.’

  ‘Ik heet Hannah Bernstein.’

  Judas onderbrak haar. ‘Hoho, laten we het goed zeggen: hoofdinspecteur Hannah Bernstein.’ Marie keek verbijsterd. ‘Ze was bij Dillon op Sicilië toen we hem opgepikt hebben. Ik heb haar laten gaan omdat ik wilde dat ze met haar baas zou praten. Daarna begon ik erover na te denken dat u hier helemaal in uw eentje zit en bovendien van streek bent omdat we Dillon uit de weg geruimd hebben. Daarom zijn Aäron en Moshe naar Londen gevlogen om haar speciaal voor u op te halen.’ Hij wendde zich tot Hannah. ‘U had er helemaal geen bezwaar tegen, hè?’

  ‘Ach donderen jullie toch op en laat ons alleen,’ zei ze kalm.

  Judas lachte weer. ‘Hé, ik ben echt aardig voor jullie. Jullie mogen samen de avondmaaltijd gebruiken. Zorg ervoor,’ zei hij tegen Aäron en hij liep de kamer uit.

  ‘Hoe weet ik dat u bent wie u zegt dat u bent?’ vroeg Marie de Brissac.

  ‘U bedoelt wie die schoft zegt dat ik ben,’ zei Hannah. Ze lachte verontschuldigend. ‘U zult me maar moeten vertrouwen. Ik wist niet dat u schilderde. Dat is heel goed.’

  Ze liep naar de ezel, bleef bij de tafel staan, pakte een stukje houtskool op en schreef op een vel patroonpapier: Dillon leeft. Marie las de boodschap en keek haar stomverbaasd aan. Vervolgens schreef Hannah op het vel papier: We worden misschien afgeluisterd. Ga naar de badkamer.

  Marie gehoorzaamde en Hannah volgde haar. Ze sloot de deur en trok het toilet door. ‘We hebben je vader bezocht - Dillon en ik. Dillon wist dat ze hem daarna gingen vermoorden en hij heeft ze er met een truc van weten te overtuigen dat hij dood was. Het maakt niet uit hoe.’

  ‘O mijn God!’

  ‘Misschien wordt je kamer niet afgeluisterd, maar als we het van nu af aan over Dillon hebben, doen we of hij dood is.’

  ‘Ja, dat begrijp ik.’

  ‘Hij werkt nog steeds aan je zaak.’

  ‘En aan de uwe?’

  Hannah glimlachte. ‘Hij is de beste, gravin. Judas weet niet wie hij tegenover zich heeft. Laten we nu teruggaan.’ Ze trok het toilet weer door en ze gingen terug naar de kamer. ‘Dus je hebt er geen idee van waar je bent?’

  ‘Ik ben bang van niet. En u, hoofdinspecteur?’

  ‘Ik ben in Londen ontvoerd en met een privé-vliegtuig hierheen gebracht. We zijn over de Middellandse Zee gevlogen, dat weet ik wel, maar ze hebben een slaapmiddel in mijn koffie gedaan.’

  ‘Ze hebben mij ook een verdovend middel toegediend toen ze me op Corfu ontvoerden,’ zei Marie.

  ‘Dat weet ik. Dillon heeft het me verteld.’ Hannah schudde haar hoofd. ‘Arme Sean. Dat hij zo moest eindigen; doodgeschoten door de een of andere afschuwelijke huurmoordenaar.’

  De deur ging open en David Braun reed een karretje naar binnen. ‘Het eten, dames.’

  Hij begon de tafel te dekken en Marie zei: ‘Dit is David, hoofdinspecteur. David Braun. Hij mag me heel graag, maar aan de andere kant gelooft hij dat Judas echt een groot man is.’

  ‘Dan kan ik alleen maar zeggen dat hij geestelijk gestoord moet zijn.’ Hannah duwde David naar de deur. ‘Schiet op, ga maar weg. We kunnen het heel goed alleen af.’

  

  Ferguson kon niet slapen. Hij had Dillon en Blake verteld dat Teddy Grant van plan was om Fort Lansing te bezoeken en zat rechtop in bed te lezen toen de speciale mobiele telefoon die Judas aan Dillon had gegeven, overging. Ferguson liet hem een poosje rinkelen en nam toen op.

  ‘Ferguson.’

  ‘Hallo, ouwe vriend, ik wilde je alleen even laten weten dat ze heelhuids is aangekomen. Ze zit nu met de gravin te eten. Het aftellen is begonnen, generaal. Hoe lang hebben we nog? Drie dagen. Hemeltjelief, Jake Cazalet moet door een hel gaan.’

  Hij begon te lachen en Ferguson zette de telefoon uit.
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  Toen de Gulfstream de volgende ochtend van Farley Field opsteeg, klonk de stem van captain Vernon over de luidspreker.

  ‘We zullen op Charles de Gaulle kunnen landen, maar het weer is niet best. Mist en zware regenval in Parijs.’

  Hij schakelde de microfoon uit en Blake maakte een kop koffie voor zichzelf en voor Dillon een kop thee. ‘Het is toch wat dat die rotzak Ferguson op die manier opbelt.’

  ‘Hij vindt het leuk om iemand het bloed onder de nagels vandaan te halen.’

  ‘Dat zou ik verdomd graag bij hem ook eens willen doen. Hoe gaan we dit aanpakken, Sean?’

  ‘Ik heb er geen flauw idee van. Wat denk jij?’

  ‘Eerlijk gezegd zie ik niet in hoe we een persoonlijke confrontatie kunnen vermijden.’

  ‘Dus dezelfde tactiek die we bij Berger hebben toegepast.’

  ‘Zoiets.’

  ‘En hoe ver ben je bereid te gaan om de dochter van de president te redden, Blake? Mag ik hem een oor afschieten of een kogel door zijn knie jagen?’

  Blake fronste zijn voorhoofd. ‘In godsnaam, Sean.’

  ‘Deze hele onderneming heeft tot doel het leven van Marie de Brissac te redden. Ik wil weten tot hoever ik kan gaan. Ik bedoel, als die Rocard nu eens uit harder hout gesneden blijkt te zijn dan Berger? Als hij nu eens tegen ons zegt dat we kunnen doodvallen? Ik probeer alleen maar te zeggen dat je maar even de kamer uit moet gaan als het je niet bevalt wat ik doe.’

  Blake hief afwerend een hand op. ‘Doe me een lol, zeg. Laten we eerst maar eens afwachten hoe het gaat, oké? En Teddy gaat het archief van het 801ste luchtinfanterieregiment doorspitten. Misschien dat daar iets uitkomt.’

  

  Judas was vroeg opgestaan en zat op dat moment achter zijn bureau in zijn studeerkamer papieren door te nemen terwijl hij met zijn vingers door zijn koperkleurige haar streek. Zijn speciale telefoon ging over.

  ‘Ja,’ zei hij. Hij luisterde en knikte na een poosje. ‘Bedankt voor de informatie.’

  ‘Verdomme!’ zei hij zacht. Hij zette de intercom aan. ‘Aäron, kom eens hier.’

  Aäron kwam even later binnen. ‘Is er iets?’

  ‘Welnee, ik wilde je alleen even zeggen dat Berger dood is. Ik ben net gebeld door een van mijn mensen in Londen. Hij is in Camden High Street door een bus overreden. Het was op het lokale televisienieuws.’

  ‘Betreurenswaardig,’ zei Aäron.

  ‘Ja, hij was nuttig voor ons.’

  ‘Wilt u al ontbijten?’

  ‘Ja, ik ontbijt wel samen met jullie. Ik kom er zó aan.’

  Aäron liep naar buiten. Judas bleef nog even zitten, pakte toen zijn speciale mobiele telefoon en toetste het nummer van Rocard in Parijs in. Een metaalachtige stem antwoordde in het Frans. ‘Dit is het antwoordapparaat van Michael Rocard. Ik ben drie dagen naar Morlaix. Ik ben woensdag terug.’

  Judas vloekte zachtjes in het Hebreeuws en zei toen: ‘Berger is in Londen bij een ongeluk om het leven gekomen. Neem zo snel mogelijk contact met me op.’ Hij zette de telefoon af, stond op en liep naar buiten.

  

  Toen Blake en Dillon de aankomsthal van Charles de Gaulle binnenliepen, werden ze verwelkomd door een jonge vrouw in een Burberry-trenchcoat die een grote envelop in haar hand had.

  ‘Meneer Dillon, ik ben Angela Dawson van de ambassade. Generaal Ferguson heeft hierom gevraagd.’ Ze hield de envelop omhoog en overhandigde hem aan Dillon. ‘Ik heb ook voor een auto voor u gezorgd. Komt u maar mee, alstublieft.’

  Ze leidde hen naar de uitgang en het parkeerterrein op. Ze bleef naast een blauwe Peugeot staan en overhandigde Dillon de sleutels. ‘Veel succes, heren.’

  Ze liep energiek weg en Blake zei: ‘Waar heeft Ferguson haar in godsnaam gevonden?’

  ‘In Oxford, denk ik,’ zei Dillon terwijl hij instapte. ‘Laten we gaan.’

  Het weerbericht klopte voor de verandering eens een keer. Het stortregende en er hing een dichte grijze mist. ‘We treffen het wel,’ zei Blake.

  ‘Ik houd van Parijs,’ zei Dillon. ‘Regen, sneeuw, mist, het maakt me allemaal niets uit. Ik vind de stad altijd opwindend. Ik heb hier een boot in de Seine liggen. Ik heb er jaren met tussenpozen op gewoond tijdens wat Devlin mijn duistere periode noemt.’ Hij keerde op de Avenue Victor Hugo en stopte langs het trottoir. ‘Hier moet het zijn.’

  Ze stapten uit en liepen de trap naar de deur op. Terwijl ze de naamplaatjes naast de drukbellen bestudeerden, ging de deur open en een gezette vrouw van middelbare leeftijd die een regenjas en een hoofddoek droeg, kwam met een mandje in haar hand naar buiten.

  Ze bleef staan. ‘Kan ik u helpen, heren?’

  ‘We zoeken monsieur Rocard,’ zei Dillon.

  ‘Hij is er niet. Hij is een paar dagen naar Morlaix. Hij komt morgen terug.’ Ze liep de trap af, stak haar paraplu op en draaide zich toen om. ‘Hij zei dat hij misschien vanmiddag laat zou terugkomen, maar hij wist het niet zeker.’

  ‘Heeft hij een adres achtergelaten? We zijn cliënten van hem.’

  ‘Nee, ik geloof dat hij bij een van zijn vriendjes ging logeren.’ Ze glimlachte. ‘Hij heeft er veel, monsieur.’

  Ze liep weg en Dillon grijnsde. ‘Laten we een kijkje in zijn appartement gaan nemen.’ Hij drukte op een willekeurige bel en toen een vrouwenstem antwoordde, zei hij in het Frans: ‘Ik ben het, chérie.’

  Er werd op de zoemer gedrukt, de deur ging open en ze waren binnen.

  Rocards appartement was op de derde verdieping. De gang was verlaten. Dillon pakte zijn portefeuille, haalde er een slothaak uit en ging aan de slag.

  ‘Het is lang geleden dat ik zo’n ding heb moeten gebruiken,’ zei Blake.

  ‘Je verleert het nooit,’ zei Dillon. ‘Ik heb altijd gedacht dat het nog wel eens van pas zou kunnen komen als ik ooit het pad der misdaad op zou moeten.’

  Het slot gaf mee en hij duwde de deur open en ging naar binnen. Blake volgde hem.

  Het was een aangenaam, ouderwets appartement met veel antiek en goudkleurig geschilderde empiremeubelen. De kleden waren allemaal collector’s items en er hingen een echte Degas en een echte Matisse aan de muren. Er waren twee slaapkamers, een geornamenteerde, marmeren badkamer en een studeerkamer.

  Dillon drukte de recall-knop van het antwoordapparaat in. De stem zei: ‘Dit is het antwoordapparaat van Michael Rocard. Ik ben drie dagen naar Morlaix. Ik ben woensdag terug.’

  ‘Luister de boodschappen af,’ zei Blake.

  Dillon drukte op de knop en er kwamen allemaal boodschappen in het Frans door tot hij de stem van Judas hoorde.

  ‘Hebreeuws,’ zei Dillon. ‘We hebben net de jackpot gewonnen. Ik zal de boodschap nog een keer afdraaien.’ Hij luisterde aandachtig en knikte toen. ‘Berger is bij een ongeluk in Londen om het leven gekomen. Neem zo snel mogelijk contact met me op.’

  ‘Judas?’ vroeg Blake.

  ‘Zo zeker als wat.’ Dillon keek rond in de studeerkamer. ‘Het is niet de moeite om de boel overhoop te halen. Zo’n slimme vent als hij zal geen bezwarend bewijsmateriaal laten rondslingeren.’

  Blake pakte een foto in een zilveren lijst van het bureau. Het was een ouderwetse zwartwitfoto. De vrouw droeg een jurk van chiffon en de man een donker kostuum en een overhemd met een stijve boord. Verder stonden er een jongetje van een jaar of tien, twaalf en een meisje van een jaar of vijf, zes op. Het was een vreemde foto, iets uit een andere tijd.

  ‘Een familiefoto?’ vroeg Blake.

  ‘Hij is waarschijnlijk het jongetje in de korte broek,’ zei Dillon.

  Blake zette de foto voorzichtig terug. ‘Wat doen we nu?’

  ‘We kunnen maar het beste snel weggaan. We kunnen het altijd opnieuw proberen als hij laat in de middag mocht terugkomen. We zullen de tijd moeten opvullen.’ Hij glimlachte. ‘In Parijs betekent dat meestal datje eens heel goed gaat lunchen.’

  Ze verlieten het appartement; Dillon deed de deur weer op slot en ze liepen de trap af. Het regende nog steeds en ze bleven staan om naar de overkant, naar het Bois de Boulogne te kijken.

  ‘Een chic adres,’ merkte Dillon op.

  ‘Van een succesvol man,’ zei Blake met een knikje.

  ‘Een man die alles had en ten slotte met lege handen achterbleef.’

  ‘Tot Judas hem benaderde.’

  ‘Zoiets.’

  ‘Wat gaan we nu doen?’

  Dillon glimlachte. ‘We gaan eens kijken of mijn boot nog heel is.’

  De boot was afgemeerd in een klein dok aan de Quai St. Bernard. Er waren plezierboten aan ijzeren leuningen in de stenen wand gebonden, motorjachten waarvan het dek met zeildoek was overspannen tegen de regen en de mist die over de Seine dreef. De Notre-Dame was niet al te ver weg. Er stond een aantal bloempotten zonder bloemen op het achterdek. Dillon tilde er een op en pakte een sleutel.

  ‘Hoe lang is het geleden dat je hier bent geweest?’ vroeg Blake.

  ‘Een jaar, anderhalf jaar, zoiets.’ Dillon liep de kleine kajuitstrap af en opende de deur.

  Hij deed een stap naar binnen en bleef toen staan. ‘Jezus, ruik je dat vocht? Ik moet eens flink luchten.’

  Het was niet wat Blake had verwacht. Het was een luxehut waarvan de wanden met mahoniehout waren beschoten en er stonden comfortabele banken, een televisietoestel en een bureau. Er was nog een andere hut met een divanbed, een douche en een pantry erin.

  ‘Ik zal even kijken of ik nog iets te drinken kan vinden.’ Dillon liep de pantry in en zocht in de kasten. Toen hij met een fles rode wijn en twee glazen terugkwam, zag hij dat de Amerikaan naar een vergeeld krantenknipsel keek.

  ‘Ik heb dit op de vloer gevonden. Het is een foto van de premier uit de London Times, maar ik kan de datum niet lezen.’

  ‘Die goeie, ouwe John Major. Het moet achter het bureau gegleden zijn toen ik de rest van de spullen opruimde. Februari 1991, de mortieraanval op Downing Street 10.’

  ‘Dus het is echt waar dat jij daarvoor verantwoordelijk was. En het was je nog bijna gelukt ook, rotzak die je bent.’

  ‘Dat is waar. Het was een haastklus en we hadden geen tijd om stabilisatievinnen op de mortieren te lassen, dus ze waren niet nauwkeurig genoeg. Kom maar mee.’

  Hij had het heel kalm en nuchter gezegd. Hij opende een andere deur die toegang gaf tot het achteruit. Er was een overkapping van dekzeil waar de regen aan de randen van afdroop en er stonden een kleine tafel en twee rotanstoelen. Dillon schonk de glazen in.

  ‘Alsjeblieft.’

  Blake leunde achterover en proefde de wijn met smaak. ‘Uitstekend. Ik ben eigenlijk gestopt, maar ik heb nu wel trek in een sigaret.’

  ‘Natuurlijk.’ Dillon hield hem zijn pakje voor, gaf hem een vuurtje en stak er zelf ook een op. Hij ging bij de reling staan, dronk zijn wijn en keek naar de Notre-Dame.

  ‘Waarom, Sean?’ vroeg Blake. ‘Jezus, ik weet uit mijn hoofd wat je allemaal hebt gedaan, maar ik begrijp het nog steeds niet. Al die moordaanslagen, al die klussen voor de PLO en de KGB. Oké, je vader is bij een straatgevecht in Belfast in het kruisvuur terechtgekomen. Je stelde het Britse leger daarvoor verantwoordelijk en je bent bij de IRA gegaan. Hoe oud was je toen helemaal, negentien? Dat kan ik nog begrijpen, maar niet wat je daarna hebt gedaan.’

  Dillon draaide zich, leunend op de reling, om. ‘Herinner je je de geschiedenis van de Amerikaanse Burgeroorlog? Mensen als Jesse en Frank James? Overvallen plegen, vechten en moorden voor het goede doel was hun leven. En wat deden ze later, toen de oorlog voorbij was? Ze beroofden banken en treinen.’

  ‘En toen jij uit de IRA stapte, bood je jezelf aan als huurmoordenaar.’

  ‘Zoiets.’

  ‘Maar toen de Serviërs je boven Bosnië neerschoten, vloog je medicijnen voor kinderen het land binnen.’

  ‘Een goede daad in een slechte wereld, zei Shakespeare dat niet?’

  ‘En Ferguson heeft je van jezelf gered en je aan de goede kant weten te krijgen?’

  ‘Wat een kletspraat.’ Dillon lachte luid. ‘Ik doe precies wat ik daarvoor deed, alleen doe ik het nu voor Ferguson.’

  Blake knikte ernstig. ‘Ik begrijp wat je bedoelt, maar neem je dan niets serieus?’

  ‘Zeker wel. Marie de Brissac en Hannah uit handen van Judas redden, bijvoorbeeld.’

  ‘Maar verder niets?’

  ‘Zoals ik al eerder zei, in sommige situaties is er een beul nodig en dat is toevallig iets waarin ik goed ben.’

  ‘En verder?’

  ‘Verder ben ik alleen op doorreis, Blake, alleen op doorreis,’ zei Dillon. Hij draaide zich om en keek uit over de Seine.

  

  Ongeveer terzelfder tijd, maar dan in de States, stapte Teddy op Andrews aan boord van een straalvliegtuig van de luchtmacht. Ze stegen op en toen ze tot een hoogte van tien kilometer waren geklommen, klonk de stem van de eerste piloot over de luidspreker.

  ‘Het duurt iets langer dan een uur, meneer Grant, en we verwachten een probleemloze vlucht. We landen op Mitchell Field, dat is per auto ongeveer veertig minuten van Fort Lansing vandaan.’

  Hij zette de microfoon uit en Teddy probeerde de Washington Post te lezen, maar hij was zó opgewonden dat hij zich niet kon concentreren. Hij had hier een heel vreemd gevoel over. Hij wist dat er in Fort Lansing iets op hem wachtte. Dat moest wel, maar wat? Hij opende de bar, maakte een kopje instantkoffie en dronk dat op terwijl hij alles overdacht.

  

  Marie de Brissac maakte een houtskooltekening van Hannah. ‘U hebt een goede beenderstructuur,’ zei ze. ‘Dat helpt altijd. Waren u en Dillon minnaars?’

  ‘Dat is een impertinente vraag.’

  ‘Ik ben half Frans. We zijn heel direct. Waren jullie minnaars?’

  Hannah lette er uit voorzorg op dat ze in de verleden tijd bleef spreken als het over Dillon ging. ‘Goeie God, nee. Ik heb nooit iemand gekend die me zo razend kon maken.’

  ‘Maar desondanks mocht u hem?’

  ‘Daarvoor had hij genoeg goede eigenschappen. Hij was gevat, charmant en buitengewoon intelligent. Hij had maar één gebrek. Hij doodde te gemakkelijk.’

  ‘Ik veronderstel dat hij te vroeg bij de IRA is gekomen.’

  Het was een constatering, geen vraag. ‘Dat dacht ik in het begin ook, maar het was zijn aard. Hij was er te goed in, snap je?’

  De deur ging open en David Braun kwam binnen met een blad. ‘Koffie met koekjes, dames. Het is een mooie dag.’

  ‘Zet maar op de tafel, David, en ga dan weg,’ zei Marie. ‘Laten we niet net doen of de zaken anders zijn dan ze zijn.’

  Het leek alsof ze hem geslagen had. Zijn schouders zakten af en hij liep naar buiten.

  ‘Hij is echt heel erg op je gesteld,’ zei Hannah.

  ‘Ik heb nu geen tijd voor valse sentimenten.’

  Ze vulde de schets in en Hannah schonk twee kopjes koffie in. Ze zette er een naast Marie neer, liep met haar eigen kopje naar het open raam en keek tussen de tralies door naar buiten.

  ‘Schiet op, Dillon,’ zei ze zacht. ‘Neem de schoften te grazen.’

  

  Teddy’s volmacht van de president had hetzelfde magische effect op de militairen op Mitchell Field als op die op Andrews. De officier van dienst, een zekere majoor Harding, had binnen vijftien minuten een limousine van de luchtmacht met een sergeant-chauffeur voor hem geregeld.

  ‘Zorg heel goed voor meneer Grant, Hilton,’ zei hij.

  ‘Komt voor elkaar, majoor.’

  Ze reden van de basis af en volgden een weg die door glooiend groen landschap leidde. ‘Het is hier erg mooi,’ zei Teddy.

  ‘Ik heb het wel slechter meegemaakt,’ zei Hilton. ‘Mijn laatste stationering was in Koeweit. Ik ben pas twee maanden terug.’

  ‘Ik vond u al zo bruin,’ zei Teddy.

  Hilton leek te aarzelen. ‘Bent u in het leger geweest, meneer Grant?’

  ‘Mijn arm bedoelt u?’ Teddy lachte. ‘Geneer u maar niet. Ik was sergeant bij de infanterie in Vietnam. Daar ben ik mijn arm kwijtgeraakt.’

  ‘Het leven is klote,’ zei Hilton.

  ‘Dat is wel vaker gezegd. Vertelt u me eens wat over Fort Lansing.’

  ‘Tijdens de Vietnamoorlog was het ene regiment na het andere daar gestationeerd, maar toen de oorlog voorbij was, werd het veel minder gebruikt. Er was weer een opleving tijdens de Golfoorlog, maar tegenwoordig is het in de eerste plaats een trainingsbasis voor de infanterie.’

  ‘Ik hoef alleen maar in het museum te zijn.’

  ‘Dat is geen probleem. Het is geopend voor het publiek.’ Ze reden een snelweg op. Hilton verhoogde de snelheid en zei: ‘Er is een kilometer of acht verderop een restaurant en daarna is er vijfenveertig kilometer niets meer. Als u behoefte hebt aan koffie of een sanitaire stop, moet u het maar zeggen.’

  ‘Een goed idee,’ zei Teddy. ‘Maar niet langer dan tien minuten. Ik wil aan de slag.’ Hij leunde achterover en probeerde zich weer op de Post te concentreren.

  

  In Parijs parkeerde Michael Rocard zijn auto zo dicht mogelijk bij zijn appartement en liep, met maar één kleine tas in zijn hand, naar de voordeur. Hij haastte zich naar boven en opende de deur van zijn appartement.

  Zijn leeftijd in aanmerking genomen had hij nog heel wat kleur in zijn haar en hij zag er tien jaar jonger uit dan hij was, al kwam dat dan gedeeltelijk door het dure maatkostuum dat hij droeg.

  Hij luisterde de boodschappen op zijn antwoordapparaat af en verstijfde bijna van schrik toen hij Judas’ boodschap in het Hebreeuws hoorde. Berger dood. Hij liep naar het dressoir en schonk een cognac in. Zelfs Judas wist niet dat Rocard en Berger af en toe minnaars waren geweest. In feite was Rocard een oprechte genegenheid voor hem gaan koesteren. Hij opende een afgesloten lade van zijn bureau, pakte de speciale mobiele telefoon eruit en toetste een nummer in. Judas nam bijna onmiddellijk op. ‘Met Rocard.’

  ‘Idioot,’ zei Judas. ‘Moet je er juist nu als een geile hond vandoor gaan naar Morlaix?’

  ‘Wat moet ik daarop zeggen?’

  ‘Berger is dood. Overreden door een bus in Londen. Wat zeggen ze ook al weer? Iedereen heeft recht op vijftien minuten roem? Nou, bij Berger duurde het maar de vijftien seconden waarin het nieuws van zijn dood op een lokale televisiezender werd uitgezonden.’

  Het was verschrikkelijk wreed van Judas, maar wat erop volgde was nog erger. ‘Je zult nu een nieuw vriendje moeten zien te vinden voor je reisjes naar Londen.’

  Was er iets wat die schoft niet wist?

  ‘Wat moet ik doen?’ mompelde Rocard.

  ‘Niets. Als ik je nodig heb, bel ik je wel. Drie dagen, Rocard, we hebben nog maar drie dagen.’

  Judas verbrak de verbinding. Rocard bleef, met de telefoon in zijn hand geklemd, aan Paul Berger staan denken en de tranen sprongen in zijn ogen.

  

  Toen Teddy het museum van Fort Lansing binnenging, was hij onder de indruk. Het was een modern gebouw met airconditioning, een betegelde vloer en grote muurschilderingen van oorlogstaferelen. Hij meldde zich niet bij de receptie, maar liep door de grote gang tot hij bij een deur kwam waarop ‘Curator’ stond. Hij klopte, opende de deur en zag bij het raam een zeer aantrekkelijke zwarte vrouw achter een bureau zitten.

  Ze keek op. ‘Kan ik u helpen?’

  ‘Ik zoek de curator, Mary Kelly.’

  ‘Dat ben ik.’ Ze glimlachte. ‘Bent u meneer Grant van de Columbia-universiteit?’

  ‘Eh... ja en nee. Ik ben meneer Grant, maar ik werk niet bij de geschiedenisfaculteit van Columbia.’ Teddy opende zijn portefeuille, haalde zijn kaartje eruit en legde dat voor haar neer.

  Mary Kelly bekeek het kaartje en was zichtbaar geschokt. ‘Waar gaat dit om, meneer Grant?’

  ‘Ik heb hier een volmacht van de president als u die wilt zien.’ Hij haalde de volmacht uit een envelop, vouwde hem open en schoof hem over het bureau naar haar toe. Mary Kelly las de tekst hardop voor. ‘Mijn secretaris, meneer Edward Grant, voert namens het Witte Huis een uiterst belangrijke opdracht uit. De president van de Verenigde Staten zou u zeer dankbaar zijn voor uw hulp.’

  Ze keek op. ‘O, mijn God!’

  Hij pakte de volmacht uit haar hand, vouwde hem op en stopte hem terug in de envelop. ‘Ik had het u eigenlijk niet moeten vertellen, maar ik neem het risico omdat ik geen tijd heb te verliezen. Zelfs nu kan ik u niet het hele verhaal vertellen. Misschien gebeurt dat nog een keer.’

  Ze glimlachte. ‘Hoe kan ik u helpen?’

  ‘U beschikt over de gegevens van een aantal regimenten van de luchtinfanterie die hier tijdens de Vietnamoorlog tijdelijk gestationeerd zijn geweest.’

  ‘Dat klopt.’

  ‘Een ervan was het 801ste. Ik zou graag de lijst met namen van officieren willen bekijken die, laten we zeggen van 1967 tot 1970 bij dat regiment hebben gediend.’

  ‘Welke naam zoekt u?’

  ‘Ik weet geen naam.’

  ‘Wat weet u dan wel van hem?’

  ‘Alleen dat hij joods is.’

  ‘Dan is de keus wel groot. Er waren tijdens de oorlog een heleboel joden in het leger. Iedereen werd onder de wapenen geroepen, meneer Grant.’

  ‘Dat weet ik. Het is een grote gok. Wilt u me helpen?’

  Ze haalde diep adem. ‘Natuurlijk. Komt u maar mee.’ Ze ging hem voor naar buiten.

  Het archief was in de kelder en er was verder niemand. Ze hoorden alleen het zachte gezoem van de airconditioning terwijl Mary Kelly de microfilm bekeek en namen op een blocnote noteerde. Ze leunde achterover.

  ‘Alstublieft. In de vier jaar van 1967 tot en met 1970 waren er drieëntwintig officieren die het joodse geloof aanhingen.’

  Teddy nam de lijst naam voor naam door, maar ze zeiden hem niets. Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb er niets aan, verdomme. Ik had het moeten weten.’

  Het was duidelijk aan haar te zien dat ze met hem meevoelde. ‘En u hebt geen andere informatie?’

  ‘Alleen dat hij in 1973 tijdens de Jom Kippoer-oorlog in het Israëlische leger heeft gediend.’

  ‘Waarom hebt u dat dan niet meteen gezegd? We hebben back-upgegevens waarin dat vermeld is. Het Pentagon eist dat wordt bijgehouden welke Amerikaanse militairen in het leger van een ander land dienst nemen.’

  ‘En dat kunt u natrekken?’ vroeg Teddy.

  ‘Heel eenvoudig. Ik heb hier een kleine interne computer. Hij is niet met een mainline verbonden, maar staat alleen ten dienste van ons eigen archief. Komt u maar mee.’ Ze liep weg, ging voor een computer zitten en tikte de toetsen in. ‘Ja, hier heb ik wat. Er was maar één officier van het 801ste regiment die later in het Israëlische leger heeft gediend. Kapitein Daniël Levy, geboren in 1945 in New York. Hij is in 1970 uit het leger gegaan.’

  ‘Bingo!’ zei Teddy met een bewonderende klank in zijn stem. ‘Dat moet ’m zijn.’

  ‘Een held,’ zei ze. ‘Twee Zilveren Sterren. Zijn vader Samuel en zijn moeder Rachel worden als zijn naaste verwanten genoemd, maar dat is lang geleden gebeurd. Zijn vader was advocaat in New York. Hij woonde in Park Avenue, dus met zo’n adres moeten ze behoorlijk rijk zijn geweest.’

  ‘Is dat alles?’ vroeg Teddy. ‘Er is geen andere informatie beschikbaar?’

  ‘In elk geval niet hier.’ Er verscheen een lichte frons op haar voorhoofd. ‘Dit is echt belangrijk, hè?’

  ‘We kunnen er iemands leven mee redden.’ Hij pakte haar hand vast en schudde hem. ‘Als het mogelijk is, kom ik terug en dan zal ik u misschien het hele verhaal kunnen vertellen. Maar nu moet ik terug naar Washington. Ik zou het op prijs stellen als u me de weg naar buiten wijst.’

  

  Hij bleef een eindje uit de buurt van de limousine staan, belde de president over zijn mobiele telefoon en vertelde hem wat hij had ontdekt.

  ‘Dat klinkt beslist veelbelovend,Teddy, maar wat doen we verder met die informatie?’

  ‘We kunnen zijn familieantecedenten natrekken. Ik bedoel, zijn vader was advocaat en woonde in Park Avenue. Hij moet belangrijk zijn geweest. Ik gebruik de verleden tijd omdat hij nu heel erg oud of dood moet zijn.’

  ‘Ik heb een idee,’ zei Cazalet. ‘Archie Hood. Hij is al jaren nestor van de New Yorkse advocaten.’

  ‘Ik wist niet dat hij nog leefde.’

  ‘O ja. Hij is nu eenentachtig. Ik heb hem drie maanden geleden, toen jij in L.A. was, nog gezien bij een geldinzameling in New York. Laat het maar aan mij over,Teddy, en kom zo snel mogelijk terug.’

  Teddy liep naar de limousine. Hilton hield het portier al voor hem open. ‘Oké, sergeant, rijd als de gesmeerde bliksem naar Mitchell. Ik moet zo snel mogelijk terug naar Washington.’

  

  Het was ongeveer vier uur toen Rocard zijn regenjas aantrok en naar beneden liep. De conciërge was in de hal de spiegel aan het schoonmaken en ze hield even op toen ze hem zag.

  Ah, meneer Rocard, u bent terug.’

  ‘Kennelijk.’

  ‘Er waren vanochtend twee heren voor u. Ze zeiden dat ze u wilden spreken over een juridische kwestie.’

  ‘Als het belangrijk is, komen ze wel terug. Ik ga nu op een van de bateaux mouches eten.’

  Hij ging naar buiten en liep naar zijn auto. Op dat moment stopte Dillon aan de andere kant van de weg langs de stoep en Blake haalde de fotofax die Max Hernu aan Ferguson had opgestuurd, uit zijn zak. ‘Dat is ’m, Sean.’

  Rocard stapte al in zijn auto en reed weg. ‘Laten we eens kijken waar hij naartoe gaat,’ zei Dillon.

  Rocard parkeerde op de Quai de Montebello tegenover het Ile de la Cité, niet ver van de plek waar Dillons boot lag. Er was een aantal plezierboten afgemeerd, waarvan het voor- en achterdek met overkappingen van zeildoek waren overspannen. Rocard rende door de regen en liep de loopplank van een van de boten op.

  ‘Wat zijn dat?’ vroeg Blake terwijl Dillon aan de kant van de met kinderhoofdjes geplaveide kade parkeerde.

  ‘Bateaux mouches,’ zei Dillon. ‘Drijvende restaurants. Ze varen de rivier op zodat je onder het eten, of alleen onder het genot van een fles wijn, de bezienswaardigheden kunt bekijken. Ze hebben vaste vertrek- en aankomsttijden.’

  ‘Het lijkt erop dat deze boot nu vertrekt,’ zei Blake. ‘We moeten opschieten.’

  De twee matrozen die de loopplank al wilden intrekken, lieten hen aan boord komen en ze liepen de grote zaal binnen waar een bar was en rijen tafels stonden.

  ‘Er zijn niet veel mensen,’ zei Blake.

  ‘Dat was ook niet te verwachten met dit weer.’

  Rocard stond aan de bar en bestelde zo te zien een glas wijn. Hij liep ermee weg en beklom een trap die naar het bovendek leidde.

  ‘Wat is daarboven?’ vroeg Blake.

  ‘Nog een dek waar gegeten kan worden, maar het is wel in de openlucht. Het is leuk voor als het mooi weer is. Laten we een drankje bestellen en zien wat hij van plan is.’

  Ze liepen naar de bar en Dillon bestelde twee glazen champagne. ‘Wilt u ook eten, heren?’ vroeg de barman.

  ‘Dat zien we nog wel,’ antwoordde Dillon in zijn uitstekende Frans. ‘Ik laat het u weten.’

  Ze liepen naar de trap en gingen naar boven. Zoals Dillon had gezegd, was dit nog een eetdek, maar het was aan de zijkanten open en de regen werd door de wind naar binnen geblazen. De bemanning had de stoelen in het midden opgestapeld. Het begon harder te regenen en mist dreef over de rivier.

  Er voeren natuurlijk andere boten, motorjachten die in rijen van drie aan elkaar waren gebonden en een andere restaurantboot die hen vanuit de tegenovergestelde richting passeerde.

  ‘Het is een prachtig gezicht,’ zei Blake.

  Dillon knikte. ‘Een fantastische stad.’

  ‘Waar is hij?’

  ‘Laten we maar eens op de promenade van het achterdek gaan kijken.’

  Een deur met een glazen paneel gaf toegang tot de promenade. Er stonden drie of vier tafels onder een overkapping en aan één ervan zat Rocard met een glas wijn voor zich.

  ‘We kunnen er maar het beste direct op afgaan.’

  Dillon knikte, opende de deur en ging Blake voor naar buiten. ‘Een natte avond, monsieur Rocard,’ zei hij.

  Rocard keek op. ‘Kennelijk kent u mij, maar ik ken u niet, monsieur...?’

  ‘Dillon - Sean Dillon. Degene die in Washington dood had moeten zijn. Maar het is de derde dag en u weet wat dat betekent.’

  ‘Mijn God!’ zei Rocard.

  ‘Dit is trouwens Blake Johnson. Hij is hier namens de president van de Verenigde Staten die begrijpelijkerwijs wanhopig graag nieuws over zijn dochter wil horen.’

  ‘Ik weet niet waar u het over hebt.’ Rocard wilde opstaan, maar Dillon duwde hem terug op zijn stoel en haalde de Walther uit zijn zak. ‘Er zit een geluiddemper op, dus ik kan u zonder dat iemand het hoort doodschieten en overboord gooien.’

  ‘Wat wilt u?’ Rocard zag eruit alsof hij ziek was.

  ‘Ach, een beetje praten over koetjes en kalfjes, over Judas Maccabeüs en die arme Paul Berger, maar nog het meest over Marie de Brissac. Waar is ze?’

  ‘Ik zweer bij God, dat ik het niet weet,’ zei Michael Rocard.
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  De boot bewoog zich voort in de mist. ‘Dat kan ik moeilijk geloven,’ zei Blake.

  ‘Het is waar.’

  ‘Het spel is uit,’ zei Dillon. ‘We weten alles over Judas en zijn Maccabeeën. U ontkent toch niet dat u er ook een bent?’

  ‘Dat is waar, maar ik heb Judas nog nooit persoonlijk ontmoet.’

  ‘Hoe bent u dan gerekruteerd?’

  Rocard dacht een paar seconden na en haalde toen berustend zijn schouders op. ‘Goed, ik zal het u vertellen. Ik heb trouwens toch mijn buik vol van die hele toestand. Het is te ver gegaan. Ik was op een reünie van overlevenden van Auschwitz. Ik heb als kind met mijn ouders in Auschwitz gezeten. Die zwijnen van het Vichy-regime hebben ons aan de Duitsers uitgeleverd. Ik heb in het kamp mijn vrouw leren kennen.’

  ‘Ga verder,’ zei Blake.

  ‘We stonden allemaal om de beurt op om te vertellen wat er met ons was gebeurd. Ik had een moeder, een vader en een zuster. We werden naar Auschwitz en daarna naar het vernietigingskamp Birkenau gestuurd. Er zijn daar een miljoen joden omgekomen. Kunt u zich dat voorstellen? Een miljoen? Ik was de enige van mijn familie die het overleefde omdat een homoseksuele SS-bewaker op me viel en me naar Auschwitz Drie liet overbrengen om in de I.G. Farbenfabriek te gaan werken.’

  ‘Daar heb ik van gehoord,’ zei Blake Johnson.

  ‘Het meisje dat later mijn vrouw zou worden en haar moeder werden door dezelfde man bij wijze van gunst ook overgeplaatst.’ Er stond intense pijn op zijn gezicht te lezen. ‘We hebben het overleefd, zijn naar Frankrijk teruggekeerd en hebben de draad van ons leven weer opgenomen. Ik ben advocaat geworden, haar moeder overleed en we zijn getrouwd.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ze was altijd ziek en is jaren geleden overleden.’

  ‘En wanneer is Judas een rol gaan spelen?’

  ‘Ik werd bij de Auschwitz-reünie benaderd door een man die me de kans bood om te helpen de toekomst van Israël veilig te stellen. Ik kon niet weigeren, het leek me’ - hij spreidde zijn handen in een typisch Frans gebaar - ‘zó de moeite waard.’

  ‘U behartigde de belangen van de familie Brissac?’ vroeg Dillon.

  ‘Ik ben jaren hun advocaat geweest.’

  ‘En u hebt aan Judas verraden dat de Amerikaanse president eigenlijk Maries vader is?’ vroeg Blake.

  ‘Het was niet mijn bedoeling dat het hierop zou uitdraaien. Voordat hij overleed ondertekende de generaal een akte waarin hij vastlegde dat hij Maries titulaire vader onder de Code Napoléon was om er zeker van te zijn dat zij de titel zou erven. Toen ik hem vroeg waarom, weigerde hij me een verklaring te geven.’

  ‘Hoe bent u er dan achter gekomen?’ vroeg Dillon.

  ‘Op een heel simpele manier. Een tijdje voordat de gravin aan kanker stierf, zat ze op een dag met Marie op de patio in de zon. Ik kwam papieren brengen die de gravin moest tekenen. Ze hoorden me niet aankomen, maar ze hadden het over de situatie en ik hoorde de gravin zeggen: “Maar wat zal je vader daarvan vinden?” Maar voor mij was haar vader natuurlijk dood.’

  ‘Dus u bleef luisteren?’ vroeg Blake.

  ‘Ja, en ik hoorde alles wat ik wilde weten. De naam van haar echte vader.’

  ‘En dat hebt u aan Judas verteld?’

  ‘Ja,’ zei Rocard onwillig. ‘Moet u horen, ik heb in mijn werk met veel belangrijke mensen te maken, zoals politici en generaals. Een van mijn taken is Judas van interessante zaken die ik tegenkom, op de hoogte te stellen.’

  ‘En u hebt hem Marie de Brissacs geheim verteld?’ vroeg Blake.

  ‘Ik realiseerde me niet wat hij met de informatie wilde doen, ik zweer het.’

  ‘U bent een meelijwekkende idioot,’ zei Dillon. ‘U zat er tot over uw oren in en het leek allemaal zo romantisch. Berger was precies hetzelfde.’

  Rocard verstijfde. ‘Kende u Paul?’ Hij sperde zijn ogen open. ‘Hebt u hem vermoord?’

  ‘Doe niet zo stom en beheers u,’ zei Blake. ‘Ik haal wel een cognac voor u.’

  Blake ging naar binnen en Rocard vroeg: ‘Wat is er met Paul gebeurd? Vertel het me.’

  ‘We hebben hem opgespoord en ondervraagd. Hij heeft ons verteld dat u hem gerekruteerd hebt. Ik was van plan hem in een safehouse vast te houden tot dit allemaal achter de rug zou zijn. We wilden hem geen kwaad doen, maar hij raakte in paniek. Hij rende de weg over en werd door een bus aangereden. Dat is de waarheid.’

  ‘Arme Paul.’ Rocards ogen waren vochtig. ‘We waren...’ Hij aarzelde. ‘We waren vrienden.’

  Blake kwam terug met een grote cognac. ‘Drink dat op; misschien helpt het.’

  ‘Dank u.’

  ‘Goed,’ zei Dillon. ‘Vertel ons dan nu maar wat er precies met Marie gebeurd is. Schiet op, u hebt niets meer te verliezen.’

  ‘Judas belde me op en beval me een huisje aan de noordoostkust van Corfu te kopen. Ik moest Marie overhalen daarheen met vakantie te gaan.’

  ‘Waarom speciaal op Corfu?’

  ‘Ik heb geen idee. Het was gemakkelijk haar over te halen om te gaan omdat ze, sinds haar moeders dood, haar tijd vulde met schildervakanties in allerlei oorden.’

  ‘Kwam het niet bij u op dat hij daarmee duistere bedoelingen had?’ vroeg Blake.

  ‘Ik ben gewend zijn bevelen op te volgen; zo leidt hij de organisatie. Ik heb er niet over nagedacht. De schade was al aangericht.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb gewoon niet nagedacht. Ik had er geen idee van dat dit zou gebeuren. Ik geef veel om Marie; dat doe ik al sinds ze een kind was.’

  ‘Maar u volgde Judas blindelings?’ vroeg Blake.

  ‘Denkt u eens aan Auschwitz, meneer Blake. Ik ben een goede jood. Ik houd van mijn volk en Israël is onze hoop. Ik wilde helpen; begrijpt u dat niet?’

  Dillon legde een hand op zijn schouder. ‘Ik begrijp het; ik begrijp het volkomen.’

  ‘Weet u wat hij van plan is met haar te doen?’ vroeg Blake. Het werd onmiddellijk duidelijk dat Rocard dat niet wist. ‘Haar als een soort onderhandelingstroef gebruiken, denk ik.’

  ‘Hij gaat haar over drie dagen executeren tenzij haar vader het Amerikaanse leger bevel geeft Irak, Iran en Syrië aan te vallen.’

  Rocard was vervuld van oprecht afgrijzen en hij leek zichtbaar te verouderen. ‘Wat heb ik gedaan, Marie, wat heb ik gedaan?’ Hij stond op, liep naar de reling en keek omhoog naar de regen. ‘Dit was allemaal mijn bedoeling niet; God is mijn getuige.’

  Dillon wendde zich tot Blake. ‘Ik geloof de arme stumper.’ Toen hij zich omdraaide, was Rocard er niet meer. Hij was verdwenen alsof hij nooit had bestaan. Ze renden allebei naar de reling. De mist boven de rivier week even uiteen en het leek alsof ze een geheven arm zagen. Toen sloot de mist zich weer. Dillon richtte zich op en leunde met zijn handen op de reling.

  ‘Ik zou zeggen dat er een grens is aan de pijn die iemand kan verdragen.’

  Blake keek hem met een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht aan. ‘Maar we hebben gefaald, Sean; we zijn niets opgeschoten. Wat moeten we nu doen?’

  ‘Ik weet niet hoe jij erover denkt, maar ik ga naar de bar om een grote Ierse whisky te bestellen. Daarna gaan we terug naar Londen om Ferguson het slechte nieuws te vertellen.’

  

  De pogingen van de president om Archie Hood te bereiken, gingen niet van een leien dakje. Hij was niet in zijn appartement, dat was zeker, maar een telefoontje naar een advocatenfirma waarvan hij nog steeds adviseur was, leverde Cazalet een telefoonnummer op de Kaaiman Eilanden op waar hij met vakantie was.

  Uiteindelijk kreeg Cazalet hem aan de lijn.‘Archie, ouwe boef. Met Jake Cazalet. Waar ben je?’

  ‘Ik zit met een glas champagne in mijn hand op het terras van een prachtige villa met uitzicht op een palmenstrand, meneer de president. Ik ben ook omringd door mooie vrouwen, drie in totaal, die mijn kleindochters zijn.’

  ‘Ik heb je hulp nodig, Archie en wat je me eventueel te vertellen hebt, is alleen voor mijn oren bestemd. Het is een kwestie van cruciaal belang. Ik kan je op dit moment niet vertellen waarom het gaat, maar ik hoop dat uiteindelijk te kunnen doen.’

  De stem van de oude man had een andere klank gekregen. ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn, meneer de president?’

  ‘Levy, Samuel Levy, zegt die naam je iets?’

  ‘Ik heb hem goed gekend. Hij was van huis uit multimiljonair doordat zijn familie een rederij had, maar hij koos voor een carrière als advocaat en verkocht de boel toen de erfenis loskwam. Een briljant advocaat. Hij deed het voor zijn plezier. Het geld had hij niet nodig. Hij is vijfjaar geleden gestorven.’

  ‘En zijn zoon, Daniël Levy?’

  ‘Dat was pas een vreemde snuiter. Hij was een grote oorlogsheld in Vietnam en daarna raakte hij helemaal geobsedeerd door Israël. Hij nam dienst in het Israëlische leger en vocht in de Jom Kippoer-oorlog. Natuurlijk was er een paar jaar geleden die grote tragedie in de familie.’

  ‘Wat is er dan gebeurd?’

  ‘Dan Levy’s moeder en zijn getrouwde zuster gingen hem tijdens een vakantie bezoeken. Ze werden allebei gedood bij de bomaanslag op een busstation in Jeruzalem. De oude man is er nooit overheen gekomen. Het is echt zijn dood geworden.’

  Jake Cazalet moest moeite doen om kalm te blijven. ‘En wat is er verder met Daniël Levy gebeurd?’

  ‘Hij heeft bijna honderd miljoen dollar geërfd. Hij bezit een huis op Eaton Square in Londen en een kasteel op Corfu. Het laatste wat ik over hem hoorde, was dat hij kolonel bij de Israëlische luchtinfanterie was, maar ontslag genomen heeft. Er was een schandaal rondom zijn persoon. Hij had Arabische krijgsgevangenen geëxecuteerd of zoiets.’

  ‘Een kasteel op Corfu, zei je?’

  ‘Ja. Ik ben er jaren geleden op bezoek geweest, toen zijn vader het nog had. Mijn vrouw en ik maakten een cruise en Corfu was een van de stopplaatsen. Het is een vreemd gebouw aan de noordwestkust dat Kasteel Koenig heet. Het schijnt heel vroeger het eigendom van een Duitse baron te zijn geweest. Het beviel de moffen altijd op Corfu. Als ik het me goed herinner, is prins Philip er geboren.’ Hij zweeg even. ‘Hebt u hier iets aan?’

  ‘Of ik er iets aan heb? Je hebt me de grootste dienst van je hele leven bewezen, Archie. Eens zul je weten waarom, maar voorlopig moet het volledig geheim blijven.’

  ‘Daarop geef ik u mijn woord, meneer de president.’

  

  Toen Teddy het Oval Office binnenkwam, stond de president bij het raam. Hij draaide zich om en straalde energie uit. ‘Zeg niets, Teddy. Luister alleen.’

  Toen hij uitgesproken was, zei Teddy: ‘Het klopt allemaal. Judas heeft Dillon verteld dat er familieleden van hem zijn gedood. Ik bedoel, het klopt allemaal verdomd goed.’

  ‘Dus alles wijst erop dat Marie en hoofdinspecteur Bernstein in dat Kasteel Koenig vastgehouden worden. Toen ze Marie ontvoerden en haar vertelden dat ze een vliegtocht zou gaan maken, bluften ze gewoon.’

  ‘Wat doen we nu? Sturen we de Navy Seals erop af of lenen we de SAS van de Britten?’

  ‘Uitgesloten, Teddy. Bij het eerste teken van onraad doodt hij ze.’ Cazalet pakte de Codex. ‘Ik ga Ferguson bellen.’

  

  Ferguson had net Dillon aan de lijn gehad die hem vanuit de Gulfstream had gebeld. Hij luisterde naar wat Cazalet te zeggen had.

  ‘Teddy heeft gelijk. Het klopt allemaal, meneer de president. Ik vrees dat Rocard, de advocaat van de familie De Brissac, Berger in het graf is gevolgd, maar voordat hij stierf, heeft hij iets gezegd dat het verband met Corfu lijkt te bevestigen.’

  ‘Wat doen we nu?’

  ‘Ik heb connecties op Corfu omdat we al enkele jaren illegaal wapens smokkelen naar Albanië dat net aan de andere kant van het water ligt en dat, zoals u weet, nog steeds door de communisten gedomineerd wordt. De mensen die ik daarvoor gebruik, zijn precies uit het goede hout gesneden voor een dergelijke operatie. Dillon en Blake komen straks in de Gulfstream op Farley Field aan. Ik zal me daar bij hen voegen en hen op de hoogte brengen. Daarna vertrekken we zo snel mogelijk naar Corfu. Vertrouw me, meneer de president. Ik houd nauw contact met u.’

  Jake Cazalet zette de Codex af. ‘En?’ vroeg Teddy.

  De president vertelde het hem.

  

  Ferguson bleef nog een poosje zitten nadenken en belde toen een nummer op Corfu. Een vrouw beantwoordde de telefoon in het Grieks.

  ‘Ja, met wie?’

  ‘Met generaal Ferguson,’ zei hij in het Engels. ‘Ben jij dat, Anna?’

  ‘Ja, generaal. Ik ben blij dat ik uw stem weer eens hoor.’

  ‘Ik heb Constantine, die waardeloze schurk van een echtgenoot van je, nodig.’

  ‘Hij is vanavond aan het werk, generaal.’

  ‘Ik weet wat dat betekent. Wanneer is hij terug?’

  ‘Misschien over vier uur.’

  ‘Zeg hem dat ik hem nog bel en zorg ervoor dat hij er is, Anna. Er valt veel geld voor hem te verdienen.’

  Hij legde de hoorn op de haak, liep naar het dressoir, schonk een whisky in, ging bij het raam staan en dronk met smaak van zijn drankje. ‘Goed, rotzak, we komen je te grazen nemen,’ zei hij.

  

  Constantine Aleko zat achter het stuur van zijn vissersboot, de Cretan Lover. Hij was halverwege de kust van Albanië en zijn hoofd leek spookachtig van zijn lichaam gescheiden in het licht van het kompashuis. Het regende een beetje en er stond een lichte wind.

  Aleko was vijftig jaar en een voormalig luitenant-ter-zee tweede klasse bij de Griekse marine. Aan zijn redelijk succesvolle carrière was een einde gekomen doordat hij in een dronkemansgevecht om een vrouw in een café in Pireaus een kapitein had neergeslagen.

  Dus was hij teruggekeerd naar het havenstadje Vitari op Corfu en had zijn schadeloosstelling gebruikt als aanbetaling op de Cretan Lover, die zogenaamd een vissersboot was, maar motoren had waarmee hij vijfentwintig knopen per uur kon halen.

  Gesteund door zijn geliefde vrouw, Anna, had hij zich volledig op het smokkelen toegelegd, waarbij hij zijn voordeel deed met de uitgebreide kennis van de Albanese kust die hij in de Griekse marine had opgedaan. Vooral de sigarettensmokkel was lucratief. De Albanezen betaalden bijna alles voor Britse en Amerikaanse merken.

  Natuurlijk waren het uitgekookte rotzakken die je constant in de gaten moest houden, maar daarom had hij zijn twee neven, Dimitri en Yanni, en de neef van zijn vrouw, de oude Stavros, bij zich. Stavros bracht hem nu koffie terwijl de regen langs de ruit van de stuurhut stroomde.

  ‘Ik heb hier een slecht gevoel over. Die Albanese schoft, Bolo, vertrouw ik voor geen cent. Ik bedoel, hij probeerde ons de vorige keer met die lading Schotse whisky ook al te naaien.’

  ‘Daar heb ik al rekening mee gehouden, ouwe tobber, geloof me maar. Ik weet hoe ik met tuig als Bolo moet omgaan.’ Constantine nam een slok koffie. ‘Uitstekend. Hier, neem het stuur van me over. Ik wil even met de jongens praten.’

  Stavros nam het stuur over en Aleko liep over het dek langs de opgehangen netten en de manden met vis en daalde de kajuitstrap af. Dimitri en Yanni waren binnen bezig hun duikerpak aan te trekken. Er lagen twee Uzi-machinepistolen op de tafel.

  ‘Hallo, oom,’ zei Yanni. ‘Denkt u dat die Albanese apen zullen proberen ons te pakken te nemen?’

  ‘Natuurlijk denkt hij dat, stomkop,’ zei Dimitri. ‘Waarom zouden wij hier anders zijn?’

  ‘Bolo moet me voor deze partij Marlboro vijfduizend dollar betalen,’ zei Aleko. ‘Ik heb goede redenen om aan te nemen dat hij zal proberen ze voor niets te krijgen. Jullie weten wat je moet doen. Jullie hebben geen tanks nodig. Spring alleen op het juiste moment overboord, zwem naar de andere kant van zijn boot en vergeet deze niet.’

  Hij pakte een van de Uzi’s op en Dimitri zei: ‘Hoe ver gaan we?’

  ‘Als ze proberen jullie neer te schieten, schiet je hen neer.’

  Hij liet hen achter en ging terug aan dek. Toen hij de stuurhut binnenliep, stak hij twee sigaretten aan en gaf er een aan Stavros. ‘Het is er een goede avond voor.’

  ‘Dat is dan mooi,’ zei Stavros, ‘want als ik me niet vergis, komen ze er nu aan.’

  De andere boot leek, met de netten die vanaf de mast tot op het dekhuis hingen, veel op hun eigen boot. In het zwakke gele licht van een lamp die aan een hoek van de stuurhut hing, waren op het achterdek een paar mannen aan het werk. Kennelijk waren ze vis aan het sorteren. Er stond een man achter het stuur die Aleko nog nooit had gezien en Bolo stond achter hem een sigaret te roken. Hij was een grote, zware kerel van vijfenveertig jaar met enorme schouders in zijn jekker en zijn gezicht onder de pet straalde het soort charme uit dat alleen roekeloze, echt oneerlijke lieden hebben. Hij liep het dek op.

  ‘Hé, daar is mijn goede vriend Constantine. Wat heb je deze keer voor me?’

  ‘Waar je om gevraagd hebt, Marlboro-sigaretten waarvoor je me met je gebruikelijke onwilligheid vijfduizend Amerikaanse dollars gaat betalen.’

  ‘Maar ik ben je vriend, Constantine.’ Bolo haalde een pak bankbiljetten met een elastiekje erom tevoorschijn. ‘Hier, tel maar na. Het klopt precies.’ Hij gooide Aleko het pak toe. ‘Waar zijn mijn sigaretten?’

  ‘Onder de netten hier. Laat maar zien, Stavros.’

  Terwijl Aleko snel het geld telde, trok Stavros de netten weg en er werden verscheidene kartonnen dozen zichtbaar. Bolo’s twee matrozen kwamen aan boord en zetten ze op de andere boot. Toen ze klaar waren, klommen ze terug over de reling.

  Aleko keek op. ‘Het klopt precies. Verbazingwekkend.’

  ‘Ja, hè? Geef het dan nu maar terug.’

  Bolo pakte een Schmeisser-machinepistool uit de Tweede Wereldoorlog uit de stuurhut, een Duits wapen dat destijds bij Italiaanse partizanen heel populair was. Zijn twee matrozen trokken een revolver.

  ‘Ik had het kunnen weten,’ zei Aleko. ‘Een vos verliest wel zijn haren, maar niet zijn streken.’

  ‘Ik ben bang van niet. Geef me nu het geld terug of ik schiet jullie allemaal dood en breng je rottige boot tot zinken.’

  ‘Dat dacht ik niet.’

  Dimitri en Yanni gleden in hun zwarte duikerpak aan de andere kant van de Albanese boot onder de reling door en stonden met de Uzi’s in de aanslag op. Het waren dreigende figuren. ‘Goedenavond, kapitein Bolo,’ zei Yanni.

  De Albanees draaide zich geschrokken om en Yanni vuurde een kort salvo af dat Bolo in de rechterarm trof en de Schmeisser uit zijn handen rukte. Dimitri had al zorgvuldig gericht en loste één schot dat een van de matrozen in de achterkant van zijn been trof. Hij zakte in elkaar en de andere matroos liet zijn revolver vallen en stak zijn handen omhoog.

  ‘Dat was even leuk,’ zei Aleko. ‘Kom terug aan boord en gooi maar los, jongens.’

  Terwijl de afstand tussen de boten groter werd, drukte Bolo met een van pijn vertrokken gezicht zijn bebloede arm tegen zich aan. ‘Krijg de klere maar, Constantine.’

  ‘Je bent nog maar een beginneling.’ Aleko zwaaide naar hem. ‘Ik denk dat we elkaar voorlopig niet meer zien.’

  De jongens gingen naar beneden om zich om te kleden en Aleko nam het stuur van Stavros die koffie ging zetten, over. Toen de oude man terugkwam, zette hij de beker koffie op de kaartentafel.‘Eén ding begrijp ik niet,’ zei hij.‘Waarom heb je de sigaretten niet teruggepakt?’

  ‘Verkocht is verkocht,’ zei Aleko grijnzend. ‘Maar ik heb net de kanonneerboot gebeld die hier vanavond patrouilleert. Luitenant Kitros voert het commando. Hij heeft vroeger bij de marine onder me gediend. Ik heb hem hun positie doorgegeven, maar zonder harde bewijzen hebben ze daar weinig aan.’

  ‘De sigaretten?’

  ‘Precies.’

  ‘Wat ben je toch een heerlijke schoft.’

  ‘Ja, dat weet ik. Laten we nu naar huis gaan.’

  

  Vitari was een kleine vissershaven aan de noordoostkust van Corfu en Aleko’s thuis was een op een heuvel gelegen taverna die op de haven uitkeek en door Anna werd gedreven. Ze was een knappe, gebruinde vrouw die een hoofddoek en de traditionele zwarte boerinnenjurk droeg. Ze was haar echtgenoot volledig toegewijd en het speet haar alleen dat ze hem geen kinderen had kunnen schenken.

  Er waren een stuk of tien vissers in het café, die door een jong meisje uit het dorp werden bediend. Er werden begroetingen uitgewisseld toen de bemanning van de Cretan Lover binnenkwam.

  ‘Nemen jullie met zijn drieën wat te drinken,’ zei Aleko. ‘Ik ben bij Anna in de keuken.’

  Ze stond bij het fornuis in een zwarte pan met lamsstoofpot te roeren en draaide zich glimlachend om. ‘Was het een goede avond?’

  Hij kuste haar op het voorhoofd, schonk uit een karaf die op de tafel stond een glas rode wijn voor zichzelf in en ging zitten. ‘Bolo probeerde ons te bestelen.’

  Haar gezicht betrok. ‘Wat is er gebeurd?’

  Hij vertelde het haar en toen hij klaar was, zei ze: ‘Het zwijn. Ik hoop dat Kitros hem vindt en dat hij vijf jaar de bak ingaat.’

  ‘O, Kitros krijgt hem heus wel te pakken. Ik heb die jongeman zelf opgeleid.’

  ‘Er is voor je gebeld uit Engeland. Generaal Ferguson.’

  Aleko ging rechtop zitten. ‘Wat wilde hij?’

  ‘Hij zei alleen dat er veel geld te verdienen valt en dat hij nog een keer zou bellen.’

  ‘Dat klinkt interessant. Hij heeft me trouwens altijd goed betaald.’

  ‘En dat mag ook wel. Die wapens die je voor hem naar de Albanese kust bracht, dat was gevaarlijk werk, Constantine. Als de communisten je in handen hadden gekregen...’

  Hij onderbrak haar. ‘Je maakt je te veel zorgen, mens.’ Hij stond op en liet zijn handen om haar middel glijden. ‘Het is maar goed dat ik van je houd.’

  Stavros en de jongens kwamen binnen met hun drankjes. ‘Nog steeds tortelduifjes op jullie leeftijd?’ vroeg Stavros.

  ‘Ach, houd toch je mond en ga zitten,’ zei Anna.

  Ze gingen zitten en Anna zette de borden op tafel. ‘Anna vertelt me net dat onze oude vriend, generaal Ferguson uit Londen voor me heeft gebeld.’

  Ze waren onmiddellijk geïnteresseerd. ‘Waarvoor?’ vroeg Yanni. ‘Albanië weer?’

  ‘Ik weet het niet,’ zei Aleko. ‘Hij zei dat het veel geld oplevert en dat hij nog zou bellen.’

  ‘Dat klinkt verdomd goed,’ zei Dimitri.

  Anna kwam met de pan naar de tafel en schepte de stoofpot op de borden. ‘Houden jullie nu je mond maar en eet.’

  Een minuut of tien later ging de telefoon in het kleine kantoor. Aleko stond op en liep er naar binnen.

  ‘Generaal,’ zei hij in uitstekend Engels. ‘Wat kan ik voor u doen? Albanië weer?’

  ‘Deze keer niet. Vertel me eens wat je over Kasteel Koenig weet.’

  ‘Het ligt ruim twintig kilometer hiervandaan aan de kust. Het is al jarenlang het eigendom van een Amerikaanse familie die Levy heet.’

  ‘Is er, voorzover je weet, nu iemand aanwezig?’

  ‘Ze hebben een echtpaar van hier in dienst dat het kasteel beheert. Het is geërfd door een zoon die Daniël heet en een soort oorlogsheld is. Vietnam, geloof ik. Hij heeft zelfs voor de Israëli’s gevochten. Naar wat ik heb gehoord, komt en gaat hij. Hij is heel populair bij de lokale bevolking. Waar gaat dit eigenlijk om?’

  ‘Ik heb reden om aan te nemen dat hij daar op dit moment twee vrouwen vasthoudt. Een van hen is mijn assistente, hoofdinspecteur Bernstein. Het doet er niet toe wie de ander is; dat is geheim.’

  ‘Heeft dit met politiek te maken?’

  ‘Meer met terrorisme,’ zei Ferguson. ‘Ik kom zo snel mogelijk met een privé-vliegtuig naar Corfu en ik heb twee eersteklas agenten bij me. We zijn van plan die vrouwen te bevrijden, Constantine, en ik heb je hulp daarbij nodig. Er zit voor jullie veel geld aan vast.’

  ‘Vergeet dat maar even. Waar heb je vrienden voor als je elkaar niet helpt? Wanneer komt u aan?’

  ‘In de loop van de ochtend. Er staat op het vliegveld een Range Rover voor me klaar. We zien je in de taverna. ’ Ik neem aan dat de Cretan Lover in goede staat is.’

  ‘Perfect. Wilt u ernaartoe varen?’

  ‘Waarschijnlijk.’

  ‘Ik heb een idee. Geef me een nummer waar ik u kan bereiken.’

  ‘Geen probleem. Ik zal je het nummer van mijn mobiele telefoon geven zodat je me zelfs in het vliegtuig kunt bellen. Wat had je in gedachten?’

  ‘Ik ga er nu vast heen. Als ik de motor pak, ben ik er binnen een halfuur. Mijn neef Goulos heeft een kleine boerderij vlak bij het kasteel. Ik zal kijken wat ik aan de weet kan komen.’

  ‘Ik hoor het wel van je.’

  Aleko liep terug naar de keuken, pakte zijn jekker van de kapstok achter de deur en trok hem aan.‘Maar je hebt je eten nog niet op,’ zei Anna.

  ‘Dat komt later wel. Dit is belangrijk.’ Hij opende een lade, pakte er een Browning uit, controleerde het wapen en stopte het in zijn zak.

  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Stavros.

  ‘Dat vertel ik je later wel,’ zei Aleko. ‘Ik neem jouw Suzuki, Yanni, dus geef me de sleutels.’

  Yanni gehoorzaamde. ‘Waar gaat u naartoe?’ vroeg hij.

  ‘Ik ga mijn neef Goulos een bezoekje brengen. Er is iets vreemds aan de gang in Kasteel Koenig en ik wil graag weten wat het is.’ Hij liep de deur uit.

  

  De boodschap die voor Dillon en Blake klaarlag toen ze op Farley Field arriveerden, was duidelijk. Ze moesten wachten tot ze iets van Ferguson zouden horen. Ze gingen samen met de piloten in de officiersmess van de RAF eten en toen ze hun maaltijd half op hadden, ging Dillons mobiele telefoon over. Hij knikte naar Blake, stond op, liep de mess uit en nam pas op toen hij op het tarmac stond.

  ‘Ik weet dat jullie daar al een poosje zijn, maar er is een heleboel gebeurd,’ zei Ferguson. ‘Ik weet nu waar ze is - op Corfu - en ik weet ook wie Judas is.’

  ‘Hoe bent u daarachter gekomen?’

  Ferguson bracht hem op de hoogte.

  Toen de generaal uitgesproken was, vroeg Dillon: ‘Wat gaat er nu gebeuren?’

  ‘Ik voeg me zo snel mogelijk op Farley Field bij jullie. Vraag captain Vernon of hij vast een vluchtplan wil maken. Ik wacht natuurlijk nog op nieuws van Aleko.’

  ‘Dus we vallen vanaf de zee aan?’

  ‘Dat lijkt me logisch.’

  ‘Dan hebben we een goede uitrusting nodig.’

  ‘Aleko heeft een redelijk uitgebreide voorraad, maar ik zal nog het een en ander bij de wapenmeester halen.’

  ‘Prima. Dan zien we u wel verschijnen.’

  Dillon liep terug naar de mess en ging zitten. ‘Dat was generaal Ferguson,’ zei hij tegen captain Vernon. ‘Hij wil dat u een vluchtplan voor Corfu indient.’

  Blake keek met gefronst voorhoofd op.

  ‘Het zal misschien niet lukken om vóór morgenochtend te vertrekken.’ Vernon schoof zijn bord van zich af en stond op.

  ‘Ik ga met u mee,’ zei luitenant Gaunt en hij volgde hem.

  ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand?’ vroeg Blake.

  ‘We hebben hen gevonden, dankzij Teddy en die tekening van de zwarte raaf. Het was geen Israëlisch, maar een Amerikaans onderscheidingsteken, Blake. Judas is een landgenoot van je.’

  ‘Vertel me dan in vredesnaam alles,’ zei Blake.

  

  Toen de wapenmeester in het ministerie van Defensie Fergusons kantoor binnenging, stond Ferguson door het raam naar de Horse Guards Avenue te kijken.

  ‘Ah, meneer Harley.’

  ‘Generaal.’ Harley klikte bijna met zijn hakken. Hij was een gepensioneerde sergeant-majoor en had met Ferguson in de Koreaanse Oorlog gevochten. ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn, generaal?’

  ‘Het gaat om een geheime operatie, sergeant-majoor, heel erg geheim. Uw machtiging ligt daar op het bureau.’

  ‘Dank u, generaal.’ Harley pakte het document op, vouwde het op, stopte het in zijn zak en haalde een blocnote en een pen tevoorschijn. ‘Wat hebt u nodig?’

  ‘Drie zwarte kogelvrije vesten, het laatste model. Drie bijpassende parachutistenpakken. Stungrenades, nachtbrillen en een goede nachtkijker.’

  ‘Wapens, generaal?’

  ‘Vuistvuurwapens, met geluiddemper uiteraard, en machinepistolen met geluiddemper. Wat stelt u voor?’

  ‘Ik zou zeggen Brownings, generaal, nog steeds het favoriete vuistvuurwapen van de SAS en ik zou als machinepistool de Uzi nemen. Het laatste model dat de Israëli’s hebben ontwikkeld, heeft een superieure geluiddemper. Verder nog iets?’

  ‘Semtex is altijd handig. Er moeten misschien deuren opgeblazen worden.’

  ‘Ik zal een doos voor u klaarmaken. Kleine springladingen voor dunne ontstekers met een ontstekingstijd van vijf seconden en blokken van drie of vier ons voor het zwaardere werk plus een assortiment ontstekers met diverse ontstekingstijden.’

  ‘Uitstekend. Zo snel mogelijk, sergeant-majoor en ik wil dat alles op Farley Field wordt afgeleverd.’

  ‘Ik zal het persoonlijk doen, generaal.’ Harley klapte de blocnote dicht. ‘Het lijkt op het soort bestelling dat meneer Dillon bij me gedaan zou hebben.’ Hij aarzelde. ‘Ik heb iets horen fluisteren, generaal. Ik hoop dat het niet waar is.’

  ‘Farley Field, sergeant-majoor en zo snel mogelijk.’

  ‘Natuurlijk, generaal.’ Harley liep naar buiten.

  

  Aleko schoot op de snelweg goed op. Toen hij dicht bij zijn bestemming was, sloeg hij af bij een smal zijweggetje en reed in het licht van zijn koplamp langzaam over het hobbelige wegdek. Toen hij het erf van de boerderij opreed, was het middernacht, maar er brandde nog licht in de keuken en de hond sloeg aan. Aleko zette de motor uit en duwde de Suzuki op zijn standaard. De deur ging open en Goulos, een oudere man met grijs haar, verscheen met een jachtgeweer in zijn handen.

  ‘Wie ben je?’

  ‘Je neef, Constantine, idioot. Doe dat geweer weg.’

  De hond was, nog steeds blaffend, naar buiten gerend, maar hij begon nu te janken en likte Aleko’s hand.

  ‘Wat is dit voor een rare tijd om langs te komen?’ zei Goulos.

  ‘Vraag me binnen dan leg ik het je uit.’

  ‘Kom dan maar binnen. Mijn vrouw is er niet, dus je zult het met mij moeten doen.’

  Aleko haalde een pakje uit de zijtas van de Suzuki en volgde hem naar binnen. Het was een boerenkeuken met een stenen vloer, een open haard en vurenhouten meubelen. Hij legde het pakje op de tafel.

  ‘Duizend Marlboro-sigaretten. Een cadeautje voor je.’

  Goulos ging bijna uit zijn dak van vreugde. ‘Die dingen zijn goud waard. Ze zijn bijna te goed om op te roken, maar ik zal het toch doen.’

  ‘Hier, neem er vast een van mij en laten we wat drinken,’ zei Constantine.

  Goulos liep naar het waterreservoir en pakte er een fles uit. ‘Dit is een Duitse wijn die Hoek heet. Hij is heerlijk wanneer hij koud is en het waterreservoir is beter dan een koelbox.’

  Hij pakte een kurkentrekker, opende de fles, schonk twee glazen in en nam een sigaret van Aleko aan. ‘Heerlijk.’ Hij blies de rook uit. ‘Dan ga ik maar een beetje eerder dood. Wat maakt het uit? Ik heb gehoord dat het je heel goed gaat met het smokkelen.’

  ‘Ik mag niet klagen.’

  ‘Wat een onzin. Je bent bijna binnen, dus wat moet je van je arme, oude neef?’

  Aleko schonk de glazen bij. ‘Je bent familie van me, Goulos, en ik houd van je, maar als je me in deze kwestie teleurstelt, maak ik je eigenhandig af.’

  ‘Is het zo belangrijk?’ vroeg Goulos. ‘Ach, waar heb je anders familie voor? Zeg het maar.’

  ‘Kasteel Koenig,’ zei Aleko.

  Goulos’ glimlach verdween. ‘Heb je daar een probleem mee?’

  ‘Dat zou kunnen. Een ernstig probleem. Vertel me alles watje weet.’

  ‘Die Amerikaanse familie heeft het al jaren in bezit. Degene die het nu heeft, is - of was - kolonel in het Israëlische leger. Hij heet Levy. De familie heeft altijd de sympathie van de lokale bevolking gehad. Hij kwam hier op vakantie toen hij nog klein was en heeft een beetje Grieks geleerd, maar tegenwoordig’ - hij haalde zijn schouders op - ‘is het niet hetzelfde meer.’

  ‘Hoezo niet?’

  ‘Omdat hij er maar af en toe was, werkten Zacharias en zijn vrouw altijd als huisbewaarders voor hem, maar ongeveer twee maanden geleden heeft hij ze zonder enige verklaring ontslagen.’

  ‘En toen?’

  ‘Er verschenen vijf jongemannen, allemaal Israëli’s. Ze zijn daar sindsdien gebleven. Een van hen, een zekere Braun, doet de boodschappen in de dorpswinkel. Hij spreekt Engels, want hij kent geen Grieks.’ Hij schonk nog een glas wijn voor Aleko in. ‘Ze zijn er nu, dat weet ik zeker, en kolonel Levy is er ook. Waar gaat dit om, Constantine?’

  ‘Om slechte mensen, daar gaat het om,’ zei Aleko. ‘Ik denk dat ze twee vrouwen gevangen houden.’

  Goulos glimlachte breed. ‘Dat is ook toevallig. De kleine Stefanos, mijn geitenhoeder, was een paar dagen op de helling vlak bij het kasteel. Hij was in het bosje olijfbomen om een afgedwaalde geit te zoeken en kon op de binnenplaats kijken. Er arriveerde een auto en daarna hielpen twee Israëli’s een vrouw uit de auto en brachten haar tussen hen in het kasteel binnen.’

  ‘Jezus,’ zei Aleko. ‘Is dat alles?’

  ‘Nee,’ zei Goulos. ‘Hij was daar gisteren weer en toen gebeurde hetzelfde, alleen moest deze vrouw naar binnen worden gedragen.’

  Aleko sloeg met zijn vuist op de tafel. ‘Zoals ik al zei, het zijn slechte mensen, neef.’

  ‘Wat wil je met ze gaan doen?’

  Aleko glimlachte. ‘O, ik zal ervoor zorgen dat ze hun verdiende loon krijgen.’ Hij stond op en schudde Goulos de hand. ‘Geniet van je sigaretten,’ zei hij. Hij opende de deur en liep terug naar de Suzuki.

  Toen hij terugkwam in de taverna zaten zijn neven en Stavros, als enige klanten, aan de bar. Anna stond erachter.

  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze.

  ‘Eerst ga ik generaal Ferguson bellen en daarna zal ik het jullie vertellen.’ Hij liep zijn kantoortje binnen en was binnen vijf minuten terug. ‘Goed,’ zei hij. ‘Wat willen jullie weten?’

  

  Ferguson had het telefoontje gekregen toen hij achter in de Daimler zat en op weg was naar Farley Field. Hij had zich nog nooit zo opgetogen gevoeld. Hij dacht nog even na en belde toen de president. Cazalet zat in de zitkamer van het Witte Huis met Teddy koffie te drinken en sandwiches te eten toen de telefoon ging.

  ‘Alles is volledig bevestigd, meneer de president. Mijn lokale contactpersoon heeft vastgesteld dat ze daar zijn.’

  ‘Godzijdank!’ zei de president. ‘Wat gaat er nu gebeuren?’

  ‘We zullen morgen doen wat nodig is. Ik zal daar dan met Dillon, Blake en mijn lokale mensen zijn. Ik houd contact met u.’

  ‘Dank u,’ zei Cazalet. Hij keek Teddy aan. ‘Ze zijn daar,’ zei hij eenvoudigweg. ‘Ze zijn in Kasteel Koenig. Ferguson heeft er bevestiging van gekregen.’

  

  Het enige dat roet in het eten gooide, was het weer. De regen daalde gestaag op Farley Field neer, terwijl Ferguson in het kantoortje dat de commandant van de basis hem had geleend met Dillon en Blake praatte. Captain Vernon en luitenant Gaunt kwamen binnen en Gaunt spreidde een kaart op het bureau uit.

  ‘Dit is het vluchtplan, generaal. We vliegen rechtstreeks over Frankrijk, Zwitserland, Noord-Italië en vervolgens over de Adriatische Zee naar Corfu.’

  ‘Hoe ver is het?’

  ‘Ongeveer tweeduizend kilometer.’

  ‘Hoe lang doe we erover?’

  ‘Normaal zou ik zeggen drie uur, waarbij ik dan ook nog rekening houd met eventuele tegenslag, maar het weer in Groot-Brittannië is op het ogenblik zo slecht dat ze me pas om acht uur een vertrektijd kunnen opgeven.’

  ‘Verdomme!’ zei Ferguson.

  ‘Het spijt me, generaal, maar ik kan er niets aan doen.’

  ‘Dat weet ik. Het is jouw schuld niet. Ga dan maar van dat tijdschema uit.’

  Vernon liep naar buiten en Dillon opende het raam en keek naar de regen. ‘Wat een klotenacht.’

  ‘Dat weet ik ook wel. Je hoeft het me niet onder de neus te wrijven.’

  Blake zei wat iedereen al voor zichzelf had bedacht. ‘Zelfs als we morgen niet vóór twaalven op Corfu aankomen en daarna nog met de Range Rover naar de andere kant van het eiland moeten rijden, maakt het niets uit. Wat ons plan ook zal zijn, als we Kasteel Koenig willen aanvallen, zullen we dat onder dekking van de duisternis moeten doen.’

  Ferguson knikte. ‘Je hebt natuurlijk gelijk.’ Hij schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Laten we nog een paar uur slaap proberen te pakken nu het nog kan, heren.’ Hij liep voor hen uit naar buiten.
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  Toen ze de volgende ochtend opstegen, regende het nog steeds en ze klommen gestaag door het slechte weer tot ze op een hoogte van ruim twaalf kilometer horizontaal trokken. Sergeant Kersey bracht koffie en voor Dillon thee en trok zich toen terug.

  ‘Zullen we de lijst met de spullen die ik sergeant-majoor Harley heb laten brengen nog eens doornemen?’ vroeg Ferguson. Dillon knikte. ‘Zo te zien is alles er. Ik ben blij dat u aan de springladingen voor de deuren hebt gedacht.’

  ‘Mag ik je eraan herinneren dat ik dit soort dingen al langer doe dan jij?’ zei Ferguson vriendelijk.

  ‘Is dat zo?’ vroeg Dillon onschuldig. ‘Ik dacht niet dat u al zo oud was.’

  ‘Ik was op mijn negentiende onderofficier op de Hook in de Koreaanse Oorlog, zoals je heel goed weet.’

  ‘Ik heb altijd gehoord dat het daar geen pretje was,’ zei Blake.

  ‘Dat kun je rustig zeggen. Het was een loopgravenoorlog, net als in de Eerste Wereldoorlog. Je zat daar in een regiment van zevenhonderdvijftig man en de Chinezen vielen aan met een hele divisie, meestal met zo’n twaalfduizend man.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ouwemannenverhalen. Wie is daar nou nog in geïnteresseerd?’

  ‘In elk geval hebt u er een Military Cross voor gekregen en dat is niet slecht voor een jongen van negentien, oude man,’ zei Dillon. ‘Laten we die kaart nog eens bekijken.’

  Ferguson pakte de kaart uit zijn koffertje en vouwde hem open. Het was gewoon een kaart van Corfu op grote schaal. ‘Hier hebben we Vitari, het dorpje waar Aleko woont, en volgens hem ligt Kasteel Koenig ruim twintig kilometer ten noorden ervan.’

  ‘Maar het is niet op de kaart aangegeven,’ zei Blake.

  ‘Nee, dat was ook niet te verwachten. Zo’n soort kaart is het niet.’ Ferguson keek Dillon aan. ‘Denk je dat het kan lukken?’

  ‘Onder dekking van het donker, ja.’

  ‘Er is één probleem. Aleko en zijn mannen weten van wanten en ze zijn het beste stelletje vechters dat ik ooit heb gebruikt, maar tegen Judas, of Levy zoals we hem nu eigenlijk moeten noemen...’ Ferguson schudde zijn hoofd. ‘Een eersteklas militair en ik denk dat al zijn mannen in het Israëlische leger hebben gediend.’

  ‘Dat maakt niet uit,’ zei Dillon. ‘Dit is sowieso een eenmansoperatie. Aleko en zijn jongens zetten me alleen aan land, kiezen zee en wachten op mijn signaal om terug te komen als ik ze nodig heb.’

  ‘Het slechtste idee dat ik ooit heb gehoord,’ zei Blake Johnson. ‘Ik denk dat je niet kunt tellen, Dillon. Levy heeft, voorzover we weten, vijf mannen - met hemzelf meegerekend zijn ze dus met zijn zessen - en die informatie hebben we van jou. Wat ga je in vredesnaam doen? Wil je daar binnendringen en ze een voor een doden, zoals in een slechte actiefilm?’

  ‘Ik ken het kasteel vanbinnen. Ik weet waar ik naartoe moet.’

  ‘Dat weet je helemaal niet. Je was op de derde verdieping en Marie de Brissac ook en dat weet je alleen maar omdat ze je naar de kelder hebben gebracht. O ja, dat vergat ik nog. Ze hebben je naar de studeerkamer van de grote man gebracht, dus je weet ook waar die is. Verder weet je geen moer.’

  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’

  ‘Dat je back-up nodig hebt, mijn Ierse vriend, en je back-up zit hier.’

  ‘Dit is geen klus voor jou.’

  ‘Ik heb in Vietnam gevochten, Dillon, en in mijn FBI-tijd heb ik er ook een paar omgelegd. Er valt niet over te praten.’ Blake keek Ferguson aan. ‘Zeg het hem, generaal.’

  Ferguson glimlachte. ‘Eerlijk gezegd ging ik daar al zonder meer van uit. Ik heb zelfs voor mezelf een kogelvrij vest en een parachutistenpak meegebracht.’

  ‘Nu weet ik dat de hele wereld gek geworden is,’ zei Dillon.

  ‘Ja, en bij nader inzien blijf ik toch maar op de boot. Toch nuttig als we onder vuur komen, zo’n kogelvrij vest. Maar ik krijg honger. Sergeant Kersey!’

  Kersey kwam uit de pantry. ‘Generaal?’

  ‘Ik weet niet wat zij willen, maar ik wil graag thee, toast en marmelade. Daar ben ik echt voor in de stemming.’

  ‘Komt eraan, generaal,’ zei Kersey en hij liep terug naar de pantry.

  

  Kolonel Dan Levy, alias Judas, stond met een onaangestoken sigaar in zijn mond in zijn studeerkamer door het raam naar buiten te kijken. Er werd geklopt en ze kwamen allemaal, met Aäron voorop, binnen en gingen in een halve cirkel om hem heen staan. Levy draaide zich om naar hen. ‘Goedemorgen, heren.’

  ‘Kolonel.’ Aäron knikte. ‘U hebt ons laten roepen.’

  ‘De operatie is duidelijk in een kritieke fase gekomen. De president moet het besluit om Nemesis te tekenen overmorgen nemen.’

  ‘Denkt u echt dat hij het zal doen, kolonel?’ vroeg David Braun.

  ‘Dat weet ik niet. Het enige wat ik zeker weet, is dat ik zijn dochter zal executeren als hij het niet doet. Wat dat betreft staat mijn besluit vast.’ Hij had een harde en uiterst vastberaden uitdrukking op zijn gezicht. ‘Is er hier iemand die daaraan twijfelt?’ Hij keek hen beurtelings onderzoekend aan. ‘Is er hier iemand die eraan twijfelt dat we voor een rechtvaardige zaak strijden?’

  ‘Natuurlijk niet,’ zei Aäron. ‘We staan helemaal achter u. Tot het eind. Wat er ook gebeurt.’

  ‘Mooi zo. Dus de volgende achtenveertig uur zijn kritiek. Hoe is het met de vrouwen, David?’

  ‘Ik heb Bernstein gisteravond naar haar eigen kamer gebracht.’ Levy onderbrak hem. ‘Niet alleen maar Bernstein, David. Noem haar bij haar rang als je over haar spreekt. Persoonlijk ben ik een groot bewonderaar van haar. Ze zouden haar bij de recherche van Jeruzalem goed kunnen gebruiken.’

  David Braun leek zich slecht op zijn gemak te voelen. ‘Ik heb de hoofdinspecteur gisteravond naar haar eigen kamer teruggebracht. Ik heb haar nog niet opgehaald om haar weer naar de gravin te brengen, omdat ik het ontbijt pas na deze bespreking wilde klaarmaken.’

  ‘Geef ze alles wat ze willen.’ Hij lachte schril. ‘Een champagneontbijt. Waarom niet?’

  ‘Hebt u verder nog orders voor ons, kolonel?’ vroeg Aäron.

  ‘Ik zou niet weten wat. Eerlijk gezegd hoeven we ons nergens zorgen over te maken. Zoals ik jullie al eerder heb verteld, heb ik overal ogen en oren. De Navy Seals zullen ons niet aanvallen, heren. De Speciale Strijdkrachten zullen hier niet met parachutes neerdalen en niet alleen omdat ze niet weten waar we zijn, maar omdat de president van de Verenigde Staten weet dat zijn dochter onmiddellijk zal sterven als hij één verkeerde zet doet. Waar of niet, Aäron?’

  ‘Natuurlijk, kolonel.’

  ‘Het is zo eenvoudig dat het geniaal is.’ Levy gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte. ‘Nu ik eraan denk, ik bén ook een genie,’ zei hij met glinsterende ogen.

  Ze wipten ongemakkelijk van de ene voet op de andere en Aäron vroeg: ‘Kunnen we dan nu gaan, kolonel?’

  ‘Dat is goed. Zoals gewoonlijk vannacht twee bewakers op het terrein. Twee uur op, twee uur af. Ingerukt, heren.’

  Toen ze buiten waren, liepen Moshe, Rafaël en Arnold weg en David Braun bleef met Aäron achter. Braun was opgewonden en Aäron vroeg: ‘Is er iets met je?’

  ‘Ik begin nu voor het eerst te denken dat hij gek is. Misschien hebben zijn hersenen van die zon in de Sinaï te lijden gehad.’

  ‘Als hij je zo hoort praten, ben je dood, stommeling. Beheers je en ga hun ontbijt klaarmaken.’

  

  Braun haalde Hannah uit haar kamer en liep met haar door de gang naar de kamer van Marie. ‘Ik hoop dat u goed geslapen hebt.’

  ‘Het kan je geen donder schelen of ik goed geslapen heb of niet, dus je kunt het net zo goed niet vragen.’

  Hij opende de deur van Marie de Brissacs kamer en leidde Hannah naar binnen. ‘Ik kom straks het ontbijt brengen.’

  Marie kwam de badkamer uit. ‘Wat was dat?’

  ‘Braun. Hij is het ontbijt halen.’

  ‘Hij is laat vanochtend. Ik vraag me af waarom.’

  Hannah liep naar het raam en tuurde tussen de tralies door. Niet ver van de baai vandaan voer een vissersboot langs. ‘Als die boot nu de vlag van zijn land voerde, zouden we tenminste weten waar we waren. Globaal dan.’ Hannah lachte.

  Marie gebaarde naar haar ezel. ‘Wat vind je ervan?’ De houtskooltekening was nu met kleur uitgewerkt en heel mooi geworden. ‘Waterverf zou niet geschikt zijn geweest, dus heb ik krijt gebruikt.’

  ‘Het is een prachtig portret,’ zei Hannah. ‘Mag ik het hebben? Ik wil het heel graag laten inlijsten.’

  Op datzelfde moment realiseerde ze zich wat ze had gezegd en ze barstte in lachen uit. ‘Dat getuigt in ieder geval van optimisme,’ zei Marie.

  Tien minuten later ging de deur open en David Braun duwde het karretje naar binnen. ‘Roereieren met worstjes vanmorgen.’

  ‘Zijn ze koosjer?’ vroeg Hannah.

  ‘Ach, we kopen wat we krijgen kunnen.’ Hij tilde het deksel van een schaal. ‘Het brood is van een lokale bakker en de honing hebben we ook hier gekocht. De koffie zit in de thermosfles.’

  ‘En de champagne?’ vroeg Marie. Ze pakte de fles uit de ijsemmer. ‘Wiens idee is dit? Van Judas?’

  Braun schuifelde ongemakkelijk heen en weer. ‘Eh, ja, hij zei dat het jullie zou opvrolijken.’

  ‘Is dit een soort galgenmaal of zo?’ vroeg Hannah.

  ‘Dan is het wel een heel chic galgenmaal,’ zei Marie. ‘Moet je eens kijken; Louis Roederer Cristal, 1989. Judas heeft smaak, dat moet ik hem nageven. Hij is natuurlijk gek, maar hij heeft wel smaak.’

  ‘Hij is een groot man,’ barstte David uit. ‘Toen de Egyptenaren ons in de Jom Kippoer-oorlog overrompelden, had hij het commando over een van de meest strategisch gelegen bunkers en hij had honderd man onder zich. Ze vochten als leeuwen in de brandende hitte van de Sinaï. Toen ze werden ontzet, waren er nog maar achttien in leven.’

  ‘Dat is lang geleden,’ zei Marie. ‘Ik zou denken dat hij daar nu wel overheen is.’

  Braun werd boos. ‘Waar overheen? Over de haat van de Arabieren? Over de voortdurende aanvallen van terreurgroepen als de Harnas? En wat denk je van Libanon en de Golfoorlog toen Irak raketten op ons afvuurde?’

  ‘Oké, we snappen het,’ zei Hannah.

  ‘Nee, u snapt het niet en u bent nog wel een jodin. U moest zich schamen. Wat vindt u ervan dat Aärons broer boven Syrië neergeschoten en daarna gemarteld is? Wat vindt u ervan dat mijn twee zusters opgeblazen zijn toen ze in een bus vol studenten zaten?’

  Hij was heel geagiteerd en Marie zei: ‘Rustig, David, rustig nu maar.’

  ‘En u weet ook niet wat Judas meegemaakt heeft.’

  Er viel een stilte tot Hannah zachtjes vroeg: ‘Wat is er met hem?’

  ‘Zijn moeder en zijn getrouwde zuster, fatsoenlijke mensen die uit Amerika waren overgekomen om hem te bezoeken, zijn bij een bomaanslag op een busstation in Jeruzalem gedood. Daarbij zijn meer dan tachtig mensen omgekomen of gewond geraakt. Vindt u dat soms grappig?’

  ‘Niemand vindt dat grappig, David,’ zei Marie.

  Hij opende de deur en draaide zich om.‘Denk je soms dat ik dit leuk vind, gravin? Ik mag je, ik mag je heel graag. Is dat geen enorme grap?’

  Hij liep naar buiten en deed de deur op slot. ‘Arme jongen,’ zei Hannah. ‘Ik geloof dat hij verliefd op je is.’

  ‘Dat zal hem geen goed doen en mij ook niet,’ zei Marie. ‘Maar laten we de eieren opeten en als we toch bezig zijn, kunnen we net zo goed de champagnefles openmaken.’

  ‘Waarom niet?’ zei Hannah. ‘Je kent het verhaal over Louis Roederer Cristal toch wel? Weet je waarom het de enige champagnefles is waar je doorheen kunt kijken?’

  ‘Nee, eigenlijk niet.’

  ‘De fles is ontworpen door tsaar Nicolaas van Rusland. Hij wilde de champagne kunnen zien, zei hij.’

  ‘En kijk eens hoe het met hem afgelopen is,’ zei Marie en ze liet de kurk knallen.

  

  Terzelfder tijd voer de Cretan Lover met Stavros aan het roer op een afstand van een kilometer of drie uit de kust langs Kasteel Koenig. Aleko stond ook in het stuurhuis en Yanni en Dimitri werkten aan de hangende netten. Aäron, die met Moshe op de kantelen stond, richtte een Zeiss-verrekijker op de boot en stelde hem scherp. Hij keek even en liet de kijker zakken.

  ‘Alleen maar een vissersboot.’

  Moshe nam de kijker van hem over en keek zelf ook. ‘De Cretan Lover,' zei hij. ‘Ja, die boot heb ik in Vitari afgemeerd zien liggen als ik inkopen ging doen.’

  Hij gaf de kijker terug aan Aäron die zei: ‘Ik zal blij zijn als dit allemaal achter de rug is, hoe het ook afloopt.’

  ‘Dat ben ik volkomen met je eens,’ zei Moshe. Hij liep weg met een M16-geweer over zijn linkerschouder.

  

  Aleko richtte in het stuurhuis de oude verrekijker uit zijn marinetijd op het kasteel en hij zag alle contouren ervan scherp en duidelijk.

  ‘Twee man op de kantelen,’ zei hij zacht. ‘Een van hen is gewapend met een geweer.’ Hij speurde de baai af. ‘Zeewaardig motorjacht aan de ene en een speedboot aan de andere kant van de steiger. De speedboot is zo te zien zeer snel. Ik denk dat hij wel dertig knopen haalt.’ Hij knikte naar Stavros. ‘Ik heb genoeg gezien. Laten we naar huis gaan.’

  Terwijl ze keerden, zei Stavros: ‘Je hebt een leger nodig om daar binnen te komen.’

  ‘Misschien niet. Laten we maar eens afwachten wat Fergusons plannen zijn.’

  

  Toen de Gulfstream op Corfu Airport was geland, volgde de piloot de instructies op en taxiede naar een afgelegen deel van het vliegveld, waar oudere hangars waren en een aantal privé-vliegtuigen stond. Er wachtte daar een politieauto op hen en de chauffeur, een jonge kapitein, stond ernaast. Hij kwam naar hen toe terwijl Ferguson, gevolgd door de anderen, de trap afkwam.

  ‘Generaal Ferguson?’ vroeg hij in het Engels. ‘Ik heet Andreas. Kolonel Mikali heeft me uit Athene gebeld en me orders gegeven u alle mogelijke faciliteiten ter beschikking te stellen.’

  ‘Dat is aardig van hem,’ zei Ferguson.

  ‘De douane- en immigratieformaliteiten zijn al geregeld en ik heb een Range Rover voor u klaarstaan. Kan ik nog iets anders voor u doen?’

  ‘U kunt ons helpen onze bagage uit te laden en daarna vertrekken we direct,’ zei Ferguson.

  De diverse kisten werden uitgeladen en in de Range Rover gezet en kapitein Andreas vertrok.

  ‘Heel attent van die kolonel Mikali uit Athene,’ zei Dillon. ‘We brengen nota bene wapens het land binnen. Heeft hij er enig idee van wat we van plan zijn?’

  ‘Natuurlijk niet,’ zei Ferguson, ‘maar hij staat wel behoorlijk bij me in het krijt.’

  Hij wendde zich tot Vernon en Gaunt, en tot Kersey die achter hen stond. ‘U bent waarschijnlijk verdomd nieuwsgierig, maar ik kan u op dit moment alleen maar zeggen dat u nog nooit bij zoiets belangrijks betrokken bent geweest. Als onze inspanningen vannacht succesvol zijn, is uw volgende bestemming Washington.’

  ‘Dan moeten we maar opschieten met bijtanken, generaal,’ zei Vernon.

  Ferguson stapte achter in de Range Rover en Dillon en Blake voorin. Dillon zat achter het stuur.

  ‘Dus nu gaat het interessant worden, heren,’ zei hij en hij reed weg.

  Toen ze voor de taverna in Vitari stopten en Ferguson uitstapte, kwam Aleko de trap af om hem te begroeten.

  ‘Hallo, generaal, u ziet er jonger uit.’ Hij omhelsde Ferguson stevig en kuste hem op beide wangen.

  ‘Houd op met die Griekse onzin,’ vermaande Ferguson hem. ‘Dit is Sean Dillon, tegenwoordig mijn belangrijkste man voor het ruige werk.’

  Dillon schudde Aleko de hand. ‘Ik heb veel goeds over je gehoord,’ zei hij in acceptabel Grieks.

  ‘Hé, een veelzijdig man,’ zei Aleko in het Engels.

  ‘En dit is een Amerikaanse vriend, Blake Johnson.’

  Aleko schudde hem ook de hand. ‘Komt u maar mee. Ik heb de taverna voor de rest van de dag gesloten, zodat we privacy hebben.’

  Yanni, Stavros en Dimitri zaten aan de bar en Ferguson begroette hen als oude vrienden. Aleko zei tegen Dillon en Blake: ‘Een geweldige kerel, de generaal. Een paar jaar geleden kreeg hij de boodschap dat hij een van zijn agenten in Albanië moest ophalen. Toen we bij het strand kwamen, stonden er zes politiemannen op ons te wachten. De generaal liet zich vanaf het achterdek met een Sterling-machinepistool in het water glijden en viel hen van achteren aan. Hij schoot er twee in de rug en hield de anderen onder schot.’

  ‘Dat is een mooi verhaal,’ zei Blake.

  Anna verscheen met een blad met koffie. Ze zette het op de bar en omhelsde Ferguson die haar aan Blake en Dillon voorstelde. Ten slotte ging iedereen zitten en kwamen ze terzake.

  ‘We zijn vanochtend met de vissersboot langs het kasteel gevaren om poolshoogte te nemen,’ zei Aleko. ‘Er stonden twee mannen op de kantelen, een met een geweer over zijn schouder.’ Ferguson knikte. ‘En?’

  ‘Het is misschien een goed idee om een paar andere vissersboten mee te nemen als we er vannacht naartoe gaan,’ zei Aleko. ‘Een goede dekmantel.’

  ‘Dat is zelfs een uitstekend idee.’

  Aleko knikte. ‘Wat verwacht u precies van ons?’

  ‘Mijn twee vrienden hier zijn van plan om, tot de tanden gewapend, het kasteel binnen te dringen en de twee vrouwen die daar gegijzeld worden, te bevrijden. De zes mannen die in het kasteel zijn, de tegenpartij, zijn allemaal voormalige Israëlische militairen.’

  ‘Heilige Moeder Gods,’ zei Yanni. ‘Dat kan wel eens een bloedbad worden.’

  ‘Dat is hun zaak,’ zei Aleko. ‘En ze zien eruit alsof ze hun mannetje staan. Dus het is onze taak ze aan land te zetten?’

  ‘En zonder de bewakers te alarmeren,’ zei Dillon. ‘Is dat mogelijk?’

  ‘Alles is mogelijk, meneer Dillon. Kunt u scubaduiken? We hebben de uitrusting hier.’

  ‘Ja, ik ben een gediplomeerd duiker.’

  ‘Dat is voor mij onmogelijk,’ zei Blake. ‘Er is een paar jaar geleden, toen ik aan een FBI-zaak werkte, een bomaanslag op me gepleegd waaraan ik een gescheurd trommelvlies heb overgehouden. Alles wat onder water moet gebeuren, is voor mij uitgesloten.’

  ‘Dat maakt niet uit; we verzinnen wel iets,’ zei Aleko.

  ‘Hoeveel betaalt het, generaal?’ vroeg Dimitri.

  Ferguson keek Blake aan en deze zei: ‘Het gaat hierbij niet om geld, maar laten we zeggen honderdduizend dollar.’

  Er viel een diepe stilte. Toen vroeg Yanni: ‘Wie moeten we daar in godsnaam voor doden?’

  ‘Dit zijn slechte mensen,’ zei Dillon. ‘En het zijn getrainde militairen. Misschien doden ze jou wel.’

  ‘Dat zullen we dan nog wel eens zien,’ zei Yanni met jeugdige bravoure.

  Er kwam een ernstige uitdrukking op Aleko’s gezicht. ‘U hebt me verteld dat een van de gegijzelde vrouwen uw assistente, hoofdinspecteur Bernstein, is, generaal.’

  ‘Dat klopt.’

  ‘Dus het gaat om de andere vrouw. Zij is degene die echt belangrijk is.’

  ‘Daar ga ik nu niet op in, Aleko. Eens zul je het te horen krijgen, maar nu niet,’ zei Ferguson.

  Dillon stond op. ‘Ik zou de boot graag willen bekijken, als dat kan.’

  ‘Natuurlijk.’ Aleko richtte zich tot zijn bemanning. ‘Het is niet nodig dat jullie meekomen.’

  ‘En ik heb hem al gezien,’ zei Ferguson. ‘Misschien kunnen de jongens helpen met het uitladen van de uitrusting die we hebben meegebracht, de wapens en zo.’

  ‘Natuurlijk, generaal.’ Aleko wendde zich tot Stavros. ‘Zet alles maar in de schuur en geef de generaal alles wat hij wil hebben.’

  ‘Natuurlijk,’ zei Stavros.

  Aleko knikte naar Dillon en Blake en ging hen voor naar buiten.

  

  De Cretan Lover was nog steeds behangen met in de zon drogende netten en ze roken de aangename zoute vislucht die was vermengd met de geur van de zee. Dillon en Blake bekeken de boot terwijl Aleko op de doft een sigaret rookte.

  ‘Dus je vist nog steeds?’ vroeg Dillon.

  ‘Waarom niet? Daardoor hebben we wat te doen als we niet met de smokkel naar Albanië bezig zijn en we hebben een dekmantel nodig.’

  ‘Wil je beweren dat de douane en de marine niet weten waarmee je bezig bent?’ Dillon tuurde door het luik de machinekamer in. ‘Je hebt hier voldoende vermogen voor een torpedoboot.’

  ‘Natuurlijk weten ze dat. De brigadier van politie weet het, maar hij is mijn achterneef en de luitenant van de belangrijkste patrouilleboot weet het ook, maar hem heb ik zelf opgeleid toen ik bij de marine zat. Daar staat tegenover dat alles er vanuit het standpunt van de marine geloofwaardig moet uitzien.’

  ‘Zodat iedereen met een gerust geweten de andere kant op kan kijken,’ zei Blake.

  Aleko glimlachte. ‘Weetje wat? Laten we een tochtje gaan maken en kijken of we een oplossing voor jullie probleem kunnen vinden.’

  Hij liep de stuurhut binnen en drukte op de startknop. Terwijl de motoren tot leven kwamen, gooide Dillon op het achterdek de tros los en rolde hem op. Blake deed hetzelfde op het voordek.

  De Cretan Lover voer de smalle haven uit en Aleko gaf meer gas, waardoor de boot over de golven werd getild. Het was heel aangenaam varen in de warme zon. Toen ze ongeveer vijfhonderd meter van de haven vandaan waren, zette Aleko de motoren uit.

  ‘Laten we het anker uitgooien.’

  Blake deed dat en Aleko zette zich schrap tegen de deur van de stuurhut terwijl de boot in de hoge golven slagzij maakte.

  ‘Laten we ons voorstellen dat de vissersboten ongeveer op dezelfde afstand van de steiger als we nu van de haven verwijderd zijn bij het kasteel hun netten uitgooien. De situatie is daar ongeveer hetzelfde.’

  ‘Hoe diep is het hier?’ vroeg Dillon.

  ‘Tachtig vadem, soms honderd. Er zijn om deze tijd van het jaar volop sardines en ze zwemmen niet diep, dus het zal er allemaal normaal uitzien.’

  ‘Het grootste probleem is dat we ongezien aan land moeten komen,’ zei Dillon.

  ‘Ja, de aangewezen manier is het onder water te doen.’

  ‘Maar niet voor mij,’ bracht Blake hem in herinnering.

  ‘Laten we het eens uitproberen, al is het alleen maar om te kijken of het haalbaar is. Wat vind je ervan, Dillon? Ik heb in de kajuit alle duikerspullen die je nodig hebt.’

  ‘Mij best,’ zei Dillon. ‘Ik loop wel met je mee.’

  Ze droegen een paar tanks het dek op en Aleko pakte opblaasjasjes, maskers en vinnen. ‘We hebben geen duikerpakken nodig. We gaan maar hooguit zes meter diep en het water is op dat niveau warm genoeg.’

  Ze trokken de spullen aan en Blake hielp hen erbij. Toen ze klaar waren, opende Aleko een kist, haalde er een paar Marathons uit en gaf er een aan Dillon.

  ‘Wat is dat?’ vroeg Blake en Dillon zette het apparaat aan. ‘Een duikcomputer. Echt een wonder van techniek. Hij geeft automatisch aan hoe diep je zit, hoe lang je onder water bent en hoeveel tijd je nog hebt.’

  ‘Is dat nodig?’ vroeg Blake. ‘Ik dacht dat er geen problemen waren als je in ondiep water bleef.’

  ‘Er bestaat op elke diepte altijd de kans op de een of andere vorm van caissonziekte. De kans is klein, maar hij is er wel. Duiken is een gevaarlijke sport.’

  ‘Oké,’ zei Aleko. ‘Laten we gaan.’

  Hij liet zich achterover over de reling glijden. Dillon trok zijn loodgordel strak, controleerde of de lucht vrijelijk door zijn mondstuk stroomde en volgde Aleko.

  Het water was heel blauw en leek zich oneindig uit te strekken en het was zó helder dat ze het witte zand op de bodem, zo’n vijfentwintig meter onder hen, konden zien. Er zwommen overal vissen waarvan de meeste heel klein waren en één keer passeerde er een motorboot boven hun hoofd die schokgolven door het water zond, waardoor Dillon heen en weer geslingerd werd.

  Hij bleef, een paar meter achter Aleko, doorzwemmen. Ze werden meegevoerd door een stroming naar de kust en hij was zich bewust van het oplopen van de zeebedding. Toen ze de haven bereikten, was het water nog maar negen meter diep. Ze zwommen onder de kiel van talrijke vissersboten door en kwamen naast de stenen trap die naar het havenhoofd leidde boven water.

  Aleko spuwde zijn mondstuk uit en keek op zijn horloge. ‘Vijftien minuten. Niet slecht, maar we werden door een sterke stroming meegevoerd.’

  ‘Dat is niet zo goed voor de terugtocht,’ zei Dillon en op dat moment verscheen Yanni boven hen op de trap.

  ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Aleko.

  ‘Ze hadden me bij de schuur eigenlijk niet nodig, dus ik dacht, laat ik maar even gaan kijken wat ze aan het doen zijn.’

  ‘Mooi zo. Ga de rubberboot maar halen, dan kun je ons terugbrengen.’

  De rubberboot was zwart en uitgerust met een Mercury-motor die verschrikkelijk veel lawaai maakte, zelfs toen Yanni gas terugnam. Toen ze vlak bij de Cretan Lover waren, zette de jongen de motor uit en Aleko gooide Blake het touw toe.

  ‘We kunnen hiermee niet onder dekking van het donker naar de steiger van het kasteel varen,’ zei Dillon. ‘Misschien kunnen we hem roeien.’

  ‘Dat kan lastig worden,’ zei Aleko. ‘Vóór die baai is een sterke dwarsstroom die een snelheid van wel twee of drie knopen kan bereiken waardoor je gemakkelijk kunt afdrijven.’

  ‘Hoe moeten we het dan in vredesnaam doen?’

  Blake leunde over de reling en luisterde naar hen. ‘Misschien heb ik een oplossing,’ zei Aleko. Hij wendde zich tot Yanni. ‘De Aquamobile ligt in de cabine op het achterdek. Haal ’m maar. Helpt u hem even, meneer Johnson. Het is een onhandig ding om te versjouwen.’

  De Aquamobile leek op een grote slee met een frame van aluminium. In het midden had hij een enorme accu en een propeller met drie bladen in een kooi van ijzerdraad.

  ‘Hoe snel gaat dit ding?’ vroeg Dillon.

  ‘Vier knopen. Laten we het water ingaan, dan kunt u hem uitproberen.’

  Dillon dook overboord en de Aquamobile kwam in een wolk van druppels in het water terecht. Aleko greep de staaf aan de achterkant vast, zette de propeller aan en de Aquamobile voerde hem gemakkelijk mee. Hij kwam terug en gaf de Aquamobile over aan Dillon die een paar rondjes om de boot maakte. Toen hij weer naast de rubberboot was gekomen, zette hij de propeller uit.

  ‘Wat is je plan?’

  ‘Ik stel voor dat u en meneer Johnson in de rubberboot gaan zitten en dat ik jullie met de Aquamobile sleep en aan land zet.’

  ‘Het is een idee,’ zei Dillon, ‘maar misschien is de rubberboot te zwaar.’

  ‘We zullen eens even kijken.’ Aleko keek omhoog naar Blake. ‘Meneer Johnson, wilt u bij Yanni in de boot gaan zitten, dan proberen we het uit.’

  Blake liet zich overboord zakken en Yanni gooide Aleko een touw toe dat deze aan de staaf vastbond. ‘Daar gaan we dan,’ riep hij en hij zette de propeller aan. Dillon zwom vlak onder water mee, maar hij bleef al snel bij de Aquamobile en de rubberboot achter. Na een poosje maakten ze een cirkel en kwamen terug naar de boot. Dillon volgde hen en toen hij bij de boot was aangekomen, trokken ze de Aquamobile al over de reling.

  Hij en Aleko ritsten hun opblaasjasjes los en deden hun tanks af die Blake van hen aanpakte. Dillon maakte zijn vinnen los en volgde Aleko de kleine ladder op.

  Hij droogde zich op het dek af en stak een sigaret op. ‘Dat is het dus.’

  Aleko knikte. ‘Het lijkt erop. Laten we teruggaan om het de generaal te vertellen.’

  

  De schuur was uit zware stenen opgetrokken en witgeschilderd. Er zaten geen ramen in, maar er was wel elektrisch licht. Aan de ene kant ervan lag een rij zandzakken met ervoor uit karton geknipte figuren van militairen.

  ‘Dus zo serieus vat je dit op?’ vroeg Dillon.

  ‘Laten we zeggen dat ik me graag goed voorbereid,’ zei Aleko.

  Ze waren er allemaal, met inbegrip van de bemanning van de Cretan Lover. De uitrusting die Ferguson bij Harley in het ministerie van Defensie had besteld, was op drie schragentafels uitgestald: de zwarte parachutistenpakken en kogelvrije vesten, de Brownings en de Uzi’s met de geluiddempers, de nachtbrillen, de stungrenades, de blokken Semtex en de ontstekers.

  ‘Godallemachtig, het lijkt wel of we een oorlog gaan beginnen,’ zei Yanni.

  Aleko pakte een nachtkijker op. ‘Hé, die zou ik wel kunnen gebruiken. Prachtig.’

  ‘Je mag de hele boel hebben als dit goed afloopt,’ zei Ferguson. Hij keek Dillon aan. ‘Verder nog iets?’

  ‘Ja, ik wil een lang touw hebben. Laten we zeggen eentje van dertig meter met om de zestig centimeter een knoop erin.’ Hij keek Aleko aan. ‘Kun je daarvoor zorgen?’

  ‘Ik zal de jongens gelijk aan het werk zetten.’ Hij pakte een van de Brownings op en woog hem in zijn hand. ‘Mag ik?’ vroeg hij aan Ferguson.

  ‘Ga je gang.’

  Aleko legde zorgvuldig aan en vuurde drie keer op het laatste doelwit. Hij raakte het in de borst, maar de schoten waren ver van elkaar. ‘Ik ben hier nooit echt goed in geweest.’ Hij gaf het wapen met de kolf naar voren aan Blake. ‘Uw beurt.’

  ‘Het is al een tijdje geleden. Ik heb het tegenwoordig te druk om te oefenen.’ Blake pakte de Browning met beide handen in de voorgeschreven houding vast en vuurde drie keer. Het resultaat was een groepje van drie schoten dat dicht om het hart lag.

  Hij overhandigde het wapen aan Dillon. ‘Nu jij.’

  Dillon wendde zich tot Ferguson. ‘Moet dat?’

  ‘Schei toch uit, Dillon. Jullie Ieren zijn allemaal hetzelfde; jullie vinden het heerlijk om te pronken met wat jullie kunnen.’

  ‘Is dat zo?’

  Dillon draaide zich om; zijn hand zwaaide omhoog en er klonken twee doffe knallen terwijl hij de ogen van het eerste doelwit eruit schoot. Er viel een diepe stilte en toen fluisterde Dimitri: ‘Jezus Christus.’

  Dillon woog de Browning in zijn hand en legde hem toen op de tafel. ‘Een goed wapen, maar geef mij toch de Walther maar.’

  ‘Goed, dan lijkt liet me het beste dat we nu maar gaan eten,’ zei Aleko en hij ging hen voor naar buiten.
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  De regen joeg over de haven en er woei een zeewind. Stavros stond in de stuurhut en de twee jongens schuilden op het dek onder het canvas afdakje dat ze hadden gebouwd toen het begon te regenen.

  De andere vier mannen waren in de kajuit en hun wapens lagen op de tafel. Aleko droeg een zwart nylon duikerpak en Dillon en Blake hadden het parachutistenpak en het kogelvrije vest al aangetrokken.

  ‘Je hebt niet gezegd dat het zou gaan regenen,’ zei Blake.

  ‘Omdat de weermannen het, zoals gewoonlijk, bij het verkeerde eind hadden. Dit buitje werd pas morgen halverwege de middag verwacht.’ Aleko haalde zijn schouders op. ‘Aan de andere kant is het een goede dekking, zolang je het niet erg vindt om nat te worden.’

  ‘Dat is waar,’ zei Dillon. ‘Hoe zit het met de andere vissersboten?’

  ‘Ze zijn er in fasen naartoe gevaren. Dat ziet er heel normaal uit en het is gebruikelijk dat ze in het sardineseizoen met de grotere netten met elkaar samenwerken. Als ze de boten vanuit het kasteel observeren, zien ze alleen maar vissers die aan het werk zijn.’

  ‘Uitstekend,’ zei Ferguson.

  Aleko stak een sigaret op. ‘Dus we varen ernaartoe en ik zet jullie op het strand bij de steiger af. Hoe lang denkt u dat dit gaat duren?’

  ‘Een halfuur,’ zei Dillon. ‘Hooguit. Direct naar binnen, hard toeslaan en wegwezen. Dat is de enige manier.’

  ‘Ach, dat weet ik niet. U kunt ze ook allemaal doodschieten,’ zei Aleko.

  ‘Dat is heel goed mogelijk,’ antwoordde Dillon.

  ‘Dus dit is het plan. We voegen ons bij de andere vissersboten, varen iets dichter naar het strand toe en Yanni en Dimitri gooien de netten uit. We hebben de rubberboot aan de andere kant van de boot, zodat hij vanuit het kasteel niet te zien is, laden de spullen in en dan sleep ik jullie naar het strand.’ Aleko pakte vier seinvuurpijlen op. ‘Deze zijn van mij. Mooi rood. Nemen jullie er allebei twee mee voor het geval er iets misgaat. Vuur er een af als jullie het kasteel verlaten, dan komen wij met de Cretan Lover naar het eind van de steiger om jullie op te pikken.’

  Ze dachten er allemaal over na. ‘Je vrienden op de andere boten, wat weten die?’ vroeg Ferguson.

  ‘Ze denken dat het, zoals gewoonlijk, een soort smokkel is. Zodra ze ons zien wegvaren, verdwijnen ze allemaal rustig.’

  Ze bleven zwijgend zitten tot Dillon aan Ferguson vroeg: ‘Wilt u u-weet-wel over uw mobiele telefoon bellen?’

  Ferguson schudde zijn hoofd. ‘Ik wil hem alleen bellen om hem te vertellen dat de operatie geslaagd is.’

  ‘Prima,’ zei Blake. ‘Aan de slag dan maar.’

  

  Marie de Brissac stond voor het raam en keek door de regen naar buiten. ‘Daar zijn vissersboten. Ik kan de lichten zien.’

  Hannah nam net de laatste hap van haar avondmaal. Ze pakte een glas water, dronk ervan en liep naar Marie toe. ‘Het is een vreemd gevoel. Daarbuiten gaat het leven gewoon zijn gang, terwijl wij hier in gevangenschap zuchten, zoals het in de historische romans die ik als kind las, altijd werd genoemd.’

  ‘Ik hield altijd van de sprookjes van Grimm,’ zei Marie, ‘en die gaan ook vaak over die gevoelens. Ze sloten altijd jonge vrouwen op in torens. Was er niet een over een meisje dat zulk lang haar had dat ze het uit het raam kon laten hangen om haar redder naar boven te laten klimmen?’

  ‘Ik geloof dat dat Repelsteeltje was,’ zei Hannah.

  ‘Wat jammer. Als meneer Dillon komt, is mijn haar niet lang genoeg.’ Er welde een droge snik uit haar keel op; ze draaide zich om en pakte Hannah vast. ‘Ik ben opeens bang. Het komt nu zo dichtbij.’

  ‘Hij komt heus wel.’ Hannah omhelsde haar stevig. ‘Hij heeft me nog nooit in de steek gelaten, nog nooit. Dat moetje geloven.’

  Ze hield Marie dicht tegen zich aangedrukt en keek naar buiten naar de vallende regen. O Sean, waar blijf je, rotzak? Laat me nu niet in de steek, dacht ze.

  

  Rafaël stond met zijn M16 over zijn schouder op de kantelen en keek door zijn nachtkijker naar de vissersvloot. Hun rode en groene ankerlichten waren duidelijk zichtbaar en op het achteruit van elke boot verspreidde een deklamp een poel van licht. Hij hoorde voetstappen en toen hij zich omdraaide, zag hij dat Aäron en Levy naar hem toe kwamen.

  ‘Niets te rapporteren, kolonel,’ zei Rafaël. ‘De vissersvloot is er, maar verder is alles rustig.’

  Levy hield een golfparaplu boven zijn hoofd tegen de regen. Hij overhandigde hem aan Aäron. ‘Geef eens hier.’ Hij pakte de nachtkijker uit Rafaëls handen.

  Hij stelde de kijker scherp en bestudeerde de boten en de vissers die de netten uitgooiden. Op de Cretan Lover waren Yanni en Dimitri in de regen aan het werk. Wat hij niet zag, was dat Blake Johnson en Aleko aan stuurboordzijde de Aquamobile overboord lieten zakken tot hij half onder water naast de rubberboot lag.

  Hij gaf Rafaël de kijker terug. ‘Blijf goed opletten,’ zei hij. Hij draaide zich om, liep naar het eind van de kantelen en ging het kasteel op de derde verdieping binnen. Aäron deed de paraplu dicht en volgde hem. Op dat moment kwam David Braun met het karretje uit Marie de Brissacs kamer.

  ‘Dus ze hebben gegeten?’ vroeg Levy.

  ‘Ja, kolonel.’

  Levy werd weer Judas door de bivakmuts op te zetten en liep de kamer binnen. De twee vrouwen zaten tegenover elkaar aan de tafel bij het raam.

  ‘Zo,’ zei hij. ‘De klok tikt steeds sneller, maar goed, zoals Einstein al zei: tijd is relatief.’ Hij lachte. ‘Vooral als je er zo weinig van hebt.’

  ‘Wat aardig van u om ons daaraan te herinneren,’ zei Marie de Brissac.

  ‘Het is me altijd een genoegen met een echte dame zaken te doen, gravin.’ Hij maakte een spottende buiging en wendde zich tot Braun. ‘Sluit ze goed op voor vannacht, David.’ Hij liep, gevolgd door Aäron, naar buiten.

  Er viel een korte stilte en toen zei David Braun: ‘Het spijt me, maar u zult terug moeten naar uw kamer, hoofdinspecteur.’

  Hannah kuste Marie op de wang. ‘Welterusten. Ik zie je morgenochtend.’

  Ze liep langs Braun de gang op en hij zei tegen Marie: ‘Ik kan er niets aan doen - helemaal niets.’

  ‘Natuurlijk niet, David. Was het Kennedy niet die zei: “Het enige wat ervoor nodig is om het kwaad te laten overwinnen, is dat goede mannen niets doen.” ’

  Hij kromp in elkaar, ging naar buiten, deed de deur op slot en bracht Hannah door de gang naar haar eigen kamer.

  

  Op de Cretan Lover hadden ze zich inmiddels in de hut gereedgemaakt. Dillon en Blake hadden hun zwarte parachutistenpak aan dat was behangen met stungrenades, zwarte tassen met de Semtex-springladingen voor de deuren en een paar Semtex-blokken van een ons voor noodgevallen. Ze hadden allebei een Browning in hun holster en droegen een nachtbril die ze op hun voorhoofd omhooggeschoven hadden. De Uzi die ze over hun schouder hadden hangen, maakte het beeld compleet.

  Aleko deed een loodgordel om en Stavros bevestigde een luchttank aan zijn opblaasjasje. ‘Verder nog iets?’ vroeg hij.

  Aleko knikte. ‘Geef me die duikertas eens aan. Ik ga ze een verrassing bezorgen. Je zei dat je een halfuur zou wegblijven?’ vroeg hij aan Dillon.

  ‘Dat klopt.’

  ‘Dan gooi ik wat Semtex met een ontstekingstijd van veertig minuten in het motorjacht en de speedboot. Op die manier kunnen ze jullie niet achterna komen.’

  Hij stopte een paar blokken Semtex en een paar ontstekers in de duikertas en hing die om zijn nek. Ferguson pakte de zware rol touw op die de jongens hadden geprepareerd en hing die schuin om Dillons nek.

  Dillon glimlachte. ‘Vergeet niet uw kogelvrije vest om te doen, oude man, voor het geval het er straks warm aan toe gaat.’

  ‘Kijk goed uit, Sean,’ zei Ferguson.

  ‘Zozo, nu word ik al bij mijn voornaam genoemd,’ zei Dillon. ‘Waar moet dat heen?’ Hij draaide zich om en volgde Blake en Aleko door het schuifpaneel aan stuurboordzijde in de wand van de hut.

  Aleko stelde zijn luchttoevoer bij en liet zich achterover over de reling glijden. Hij kwam boven en maakte de kabel aan de Aquamobile vast. Stavros haalde de rubberboot in en Blake liet zich, gevolgd door Dillon, overboord zakken. Ze hurkten zo laag mogelijk in de boot en even later werd de kabel met een ruk door de Aquamobile strakgetrokken en kwamen ze in beweging.

  Het regende hard en de golven sloegen over de zijkant van de boot naar binnen zodat ze al snel doorweekt waren. Er brandde geen licht op de steiger, maar wel in het kasteel. Toen Dillon de nachtbril omlaagschoof, kon hij de steiger duidelijk zien. Ze bereikten het strand, stapten uit en trokken de rubberboot en de Aquamobile het zand op.

  ‘Veel succes!’ fluisterde Aleko, en Blake en Dillon liepen weg.

  Aleko ontdeed zich van zijn jasje, tank en vinnen, zwom langs de steiger en klom de korte ladder naar het motorjacht op. Hij haalde een blok Semtex uit zijn duikertas, pakte een ontsteker met een ontbrandingstijd van veertig minuten, brak het uiteinde eraf en drukte hem in het blok. Hij opende het luik van de machinekamer en liet het erin vallen.

  Vervolgens sloop hij over de steiger naar de speedboot, herhaalde de handelingen, liet zich in het water zakken, zwom naar het strand om zijn jasje, tank en vinnen op te halen en trok ze snel aan. Een paar seconden later hing hij achter de Aquamobile en was op de terugweg naar de Cretan Lover.

  

  Arnold, die in de tuin patrouilleerde, was drijfnat van de regen. Hij liep de trap naar het terras op en schuilde onder het dak van de zuilengang. Het lukte hem een sigaret op te steken en hij bleef met de M16 over zijn schouder staan, terwijl hij de sigaret met zijn hand afschermde.

  Dillon en Blake naderden de voorkant van het kasteel en bleven staan om poolshoogte te nemen. Ze konden door hun nachtbril alles verrassend scherp zien en toen Dillon omhoogkeek, zag hij Rafaël staan die op de kantelen naar voren leunde. Dillon liet zich op zijn hurken zakken en trok Blake met zich mee.

  ‘Hé, Arnold, ben je daar?’ riep Rafaël in het Hebreeuws.

  ‘Ja, ik sta in de zuilengang.’

  ‘En je rookt een sigaret. Ik kan het hiervandaan ruiken. Laat de kolonel het niet merken. Ik ga naar binnen om mijn ronde door de gangen te maken.’

  ‘Oké.’

  Arnold stapte terug onder het dak van de zuilengang en Dillon fluisterde: ‘Ik ga naar links om zijn aandacht te trekken en dan pak jij hem van achteren. Dood hem niet. Hij kan nog nuttig voor ons zijn.’

  Hij glipte weg, hees zich boven een bloemperk aan de balustrade op, bereikte het terras en liep naar de zuilengang. Hij kon Arnold door zijn nachtbril scherp zien.

  ‘Hé, Arnold,’ riep hij in het Hebreeuws. ‘Waar ben je?’

  ‘Wie is daar?’ riep Arnold terug terwijl hij een stap naar voren deed. Op datzelfde moment had Blake hem te pakken. Hij sloeg een arm om zijn nek en drukte de hand van zijn andere arm tegen zijn mond.

  Dillon bood in zijn parachutistenpak en met zijn nachtbril op een angstaanjagende aanblik. Hij haalde zijn Browning uit zijn zak, spande de haan en drukte de loop onder Arnolds kin.

  ‘Er zit een geluiddemper op,’ zei hij in het Engels, ‘dus ik kan je door je hart schieten zonder dat iemand het hoort. Je gaat nu een paar vragen beantwoorden, anders schiet ik je dood en daarna gaan we je vriend die we op de kantelen hebben gezien, opzoeken. Begrijp je dat?’

  Arnold probeerde te knikken en Blake haalde zijn hand voor de mond van de jongeman vandaan. ‘Als ik jou was, zou ik maar doen wat hij zegt.’

  ‘Wie ben je?’ vroeg Arnold.

  ‘Ik ben teruggekomen om bij jullie te spoken. Ik ben het, Dillon.’

  ‘Grote God, maar dat kan niet. De kolonel zei dat je dood bent.’

  ‘Is het nu de kolonel? Nou, voor mij zal hij altijd Judas blijven. En nu wil ik antwoorden. Is de gravin nog steeds in dezelfde kamer op de derde verdieping?’

  ‘Ja.’

  ‘En hoofdinspecteur Bernstein?’

  ‘Ze zit op dezelfde verdieping in de kamer waarin jij ook hebt gezeten.’

  ‘Met zijn hoevelen zijn jullie? Nog met hetzelfde aantal?’ Arnold aarzelde en Dillon ramde de Browning pijnlijk in zijn zij. ‘Schiet op. Judas en jullie vijven. Klopt dat?’

  ‘Ja.’

  ‘Wie was degene op de kantelen?’

  ‘Rafaël.’

  ‘We hebben gehoord wat hij tegen je zei.’

  ‘Dat kan niet. Hij sprak Hebreeuws.’

  ‘Dat spreek ik ook. Iets wat Judas niet weet. Rafaël zei dat hij zijn ronde door de gangen ging maken. Wat betekent dat?’

  ‘Precies wat hij zei. Hij patrouilleert door de gangen en over de trappen.’

  ‘En de anderen, waar zijn die?’

  ‘Braun is meestal in de keuken op de begane grond. Hij bereidt alle maaltijden. Er is een kleine lift naar de andere verdiepingen. Zo brengt hij het eten naar de vrouwen.’

  ‘En de rest?’

  ‘De kolonel zit meestal in zijn studeerkamer.’

  ‘Dan hebben we Aäron en Moshe nog.’

  Arnold aarzelde.‘Aäron en Moshe?’

  Dillon drukte de geluiddemper aan het eind van de loop van de Browning in Arnolds nek.

  ‘Dat weet ik niet precies. Er is een biljartkamer naast de bibliotheek in de hal. Soms spelen ze daar.’

  ‘Kunnen ze nog ergens anders zijn?’

  ‘In de recreatieruimte op de eerste verdieping. Er staan daar een tv en dat soort dingen.’

  Dillon knikte. ‘Dus de trap naar de verdiepingen vinden we in de hal?’

  ‘Ja.’

  ‘Mooi.’ Dillon draaide hem om. ‘Wijs ons de weg maar.’

  Ze liepen in de regen over het terras en Arnold opende een met ijzer beslagen deur die op een gang uitkwam. Er brandde licht en aan de andere kant van de gang was een eikenhouten deur.

  Dillon schoof de nachtbril op zijn voorhoofd omhoog. ‘Waar zijn we?’

  ‘De hal is daar, die deur door.’

  ‘Ga ons maar voor.’

  Arnold liep de gang door, draaide de van een ijzeren ring voorziene deurknop om en opende de deur. Ze zagen een enorme hal met een tegelvloer, een open haard met brandende houtblokken, waarboven een rij vlaggen aan stokken hing en een gewelfd plafond. Wat Arnold daarna deed, was voor hemzelf waarschijnlijk een even groot raadsel als voor Dillon en Blake. Hij zwaaide de deur achter zich dicht en rende de hal door.

  ‘Kolonel!’ schreeuwde hij. ‘Indringers! Dillon!’

  Dillon duwde de deur open en schoot hem in de rug. Even later ging er een deur aan de andere kant van de hal open en Aäron en Moshe verschenen met een revolver in hun hand. Dillon zag achter hen in de kamer een biljart en schoot twee keer om ervoor te zorgen dat ze hun hoofd omlaaghielden en Blake vuurde een kort salvo met zijn Uzi af. Ze vluchtten de biljartkamer binnen en smeten de deur achter zich dicht.

  ‘Daar gaat-ie-dan!’ riep Dillon en hij rende snel de grote stenen trap op. Blake volgde hem.

  Ze bereikten de eerste overloop en klommen verder naar boven. Toen ze op de tweede overloop aankwamen, verscheen Rafaël aan de andere kant met de M16 in zijn handen. Hij bracht het geweer omhoog om te vuren, maar Blake loste een wild salvo waardoor Rafaël wegdook om dekking te zoeken.

  ‘Kom mee!’ zei Dillon en hij liep, op de hielen gevolgd door Blake, naar de derde verdieping.

  

  Daniël zat in zijn studeerkamer onder het genot van een glas cognac een boek te lezen, maar hij kwam onmiddellijk in actie toen hij het geluid van schoten hoorde. Hij opende een lade van zijn bureau, pakte er een Beretta uit, stopte die in de zak van zijn parachutistenpak en greep de M16 die tegen de muur stond. Zijn studeerkamer was op de eerste verdieping en toen hij naar buiten liep, verschenen Aäron en Moshe, die de achtertrap hadden genomen, aan het eind van de gang. Ze hadden allebei een AK 47-geweer in hun handen.

  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Levy.

  ‘We hoorden Arnold in de hal schreeuwen. Hij riep:“Indringers! Dillon!” Toen hoorden we een schot in de hal. We liepen naar buiten en zagen hem stervend op de grond liggen. Er waren daar twee mannen in een zwart parachutistenpak en met een nachtbril op. Ze zagen er precies zo uit als de SAS tijdens een actie in Belfast,’ zei Aäron.

  ‘Dillon?’ Levy staarde hen aan. ‘Dat kan niet. Dillon is dood.’ Toen begon het hem te dagen. ‘Berger overreden in Londen. Dat moet Dillon zijn geweest.’ Er klonken schoten op de volgende verdieping. ‘Kom mee!’ zei hij. ‘De rotzak is op weg naar de vrouwen.’ Hij rende naar de achtertrap.

  

  Dillon en Blake renden naar de derde verdieping en bleven voor de deur van de kamer waarin Dillon gevangen had gezeten, staan. Hij trapte er een paar keer tegen, maar het slot bezweek niet.

  ‘Hannah, ik ben het, Sean.’ Hij wendde zich tot Blake. ‘De gravin zit twee deuren verderop. Schiet op, Blake.’

  Hij hoorde Hannah roepen: ‘Ben jij dat, Sean?’

  ‘Ga achteruit, ik blaas de deur op.’

  Hij haalde een kleine springlading uit een van zijn tassen en stopte die in het sleutelgat van de eikenhouten deur. Blake deed verderop in de gang hetzelfde. Dillon draaide de dop van de ontsteker om en stapte opzij. Het duurde maar vier seconden. De deur schudde en versplinterde en hij was binnen.

  Hannah rende op hem af en sloeg zowaar haar armen om zijn nek. ‘Ik ben nog nooit zo blij geweest om iemand te zien.’ Blakes springlading ontplofte nu ook. ‘Wat is dat?’ vroeg ze.

  ‘Blake Johnson blaast de deur van Maries kamer op.’ Hij haalde de Browning uit de holster. ‘Hier, we zijn nog niet buiten gevaar en we zijn maar met zijn tweeën.’

  

  David Braun lag in de kleine slaapkamer aan het eind van de gang op de derde verdieping te slapen. Hij werd door het geluid van de eerste schoten in verwarring en angstig wakker en kleedde zich snel aan. Hij pakte een Armalite die naast zijn bed stond, opende de deur en stapte naar buiten.

  Het eerste dat hij zag, was dat Blake Marie haar kamer uit leidde en een eindje verder zag hij Dillon en Hannah Bernstein. Hij bracht de Armalite omhoog en aarzelde, zich bewust van het gevaar dat hij Marie zou kunnen raken. Dillon zag hem, schreeuwde een waarschuwing, trok de pin uit een stungrenade en rolde die door de gang. Braun sprong een nis in en de stungrenade rolde door de poort aan het eind van de gang en explodeerde op de trap.

  Op datzelfde moment verschenen Aäron en Moshe aan het andere eind van de gang en ze begonnen te schieten. Dillon duwde Hannah terug de kamer in en Blake en Marie de Brissac volgden hen.

  Er viel een stilte en toen verscheen Rafaël boven aan de trap achter David. ‘Rafaël hier, kolonel. Met David.’

  ‘Goed,’ schreeuwde Levy terug. ‘Ik heb Aäron en Moshe bij me. Ze zijn maar met zijn tweeën en ze kunnen niet weg. Hoor je dat, Dillon?’

  ‘Als jij het zegt,’ antwoordde Dillon. ‘Ik kon in Washington ook niet weg, maar toch ben ik hier.’ Hij rolde nog een stungrenade door de gang en sprong achteruit. Levy had de deur van de laatste kamer in de gang al geopend en schreeuwde tegen Aäron en Moshe: ‘Naar binnen!’ Ze waren net op tijd binnen, want op het moment dat hij de deur dichtsloeg, ontplofte de stungrenade.

  Levy opende de deur. ‘Dat was niet zo best, ouwe vriend. Zoals ik al zei, je kunt nergens heen. Hé, als je tijd hebt, moet je me eens over Washington vertellen. Je moet iets heel slims hebben gedaan.’

  Hij vuurde een paar salvo’s met de M16 af waardoor er stukjes pleisterwerk van de muur naast de kapotte deur van Hannahs kamer vlogen. Dillon stak de Uzi met één hand om de deur en vuurde eerst naar de ene en toen naar de andere kant over de hele breedte van de gang.

  Hij keek Blake aan, die vroeg: ‘Wat doen we nu?’

  Dillon legde de Uzi op de grond en trok de rol touw over zijn hoofd. ‘Het is maar goed dat ik dit heb meegebracht. Het is onze enige kans. Iedereen de badkamer in.’ Marie de Brissac zag er als verdoofd uit en Dillon zei: ‘Schiet in godsnaam op, Hannah. We raken in tijdnood.’

  Hannah duwde Marie voor zich uit de badkamer in en Blake volgde hen. Dillon vuurde met de Uzi nog een salvo in de gang af, legde het wapen neer, pakte een blok Semtex van een ons uit een van zijn zakken, drukte het op het kozijn tegen de tralies en ramde er een ontsteker met een ontbrandingstijd van twee seconden in.

  Hij rende weg en wierp zich plat op de vloer naast het bed. Door het geluid van de explosie leken de muren heen en weer te zwaaien en toen hij door de rook keek, zag hij dat het raam, de tralies en een gedeelte van de muur eromheen verdwenen waren en dat op die plaats een gekarteld gat was.

  Dillon rende ernaartoe om naar buiten te kijken en Blake kwam, met de twee vrouwen achter zich, bij hem staan. ‘Twaalf meter naar het terras,’ zei Dillon. ‘Laat de gravin en Hannah om de beurt zakken, bind dan het uiteinde aan het bed en klim zelf naar beneden. Ik houd ze hier tegen en volg jullie zodra ik kan.’

  Blake aarzelde geen moment. Hij rolde het touw uit en knoopte aan het uiteinde ervan een grote lus. Toen Dillon de Uzi oppakte en herlaadde, pakte Hannah zijn arm vast.

  ‘Sean, je bent toch niet van plan om met het zinkende schip ten onder te gaan of zoiets stoms?’

  Hij grijnsde. ‘Hé, echte bezorgdheid en dat al in dit stadium van onze relatie?’

  ‘Ach, loop toch naar de hel!’ zei ze.

  ‘Daar wordt al voor gezorgd.’ Hij rende naar de deur, stak de Uzi weer naar buiten en vuurde op Braun en Rafaël die onmiddellijk terugschoten.

  

  Op de Cretan Lover zagen ze in het donker het vuur van de explosie in het kasteel omhoogschieten en ongeveer een seconde later hoorden ze de holle knal van de echo over het water rollen.

  ‘Wat gebeurt er in vredesnaam?’ vroeg Ferguson die met zijn kogelvrije vest om en met een Browning in zijn hand bij de reling stond.

  ‘Wat het ook is, ik zorg ervoor dat ik klaar ben,’ zei Aleko. ‘We varen ernaartoe tot we ongeveer honderd meter van de steiger vandaan zijn. Dump de netten; snijd ze maar gewoon los en laat iedereen ervoor zorgen dat hij gewapend is.’

  Hij liep het stuurhuis binnen en nam het roer van Stavros over. Even later kwamen de motoren ronkend tot leven en terwijl de netten in het water gleden, voer de Cretan Lover naar de steiger.

  

  Hannah ging als eerste naar beneden. Met de lus onder haar oksels en met het houvast dat de ruwe stenen muur van het kasteel haar voeten bood, ging het verrassend gemakkelijk. Ze bereikte het terras, trok de lus over haar hoofd, gaf een rukje aan het touw en Blake haalde het op.

  Hij keek Marie de Brissac aan. ‘Wat denkt u ervan? Ik beloof u dat u in mijn handen veilig bent. Kijk alleen niet naar beneden.’

  ‘En we zijn nog niet eens aan elkaar voorgesteld.’

  ‘Johnson - Blake Johnson. Ik ben de speciale beveiligingsman van uw vader.’

  ‘Het is me een genoegen kennis met u te maken, meneer Johnson, maar ik heb geen last van hoogtevrees. De generaal ging elk jaar bergbeklimmen in de Alpen. Ik was tien toen ik voor het eerst met hem meeging.’ Ze trok de lus over haar hoofd. ‘Bedankt, meneer Dillon. Ik vond al dat u eruitzag als het soort man dat altijd terugkomt om het meisje te redden.’

  ‘Pas in het laatste hoofdstuk, gravin. En dit is niet het laatste hoofdstuk. Ga nu maar.’ Dillon dook weg toen er in de gang een regen van kogels werd afgevuurd.

  Marie de Brissac kwam veilig op het terras aan. Deze keer liet Blake het touw hangen en bond het, zoals Dillon hem had gezegd, stevig om een van de massieve poten van het bed. Het was even stil en Blake vroeg: ‘Wat nu?’

  ‘Geef me je Uzi, klim als de gesmeerde bliksem naar beneden en ga met de vrouwen naar de steiger.’

  ‘En jij dan?’

  ‘Ik zal ze nog even flink onder vuur nemen en dan doe ik mijn beroemde imitatie van Tarzan van de Apen en klim zelf naar beneden.’ Hij schoof een nieuw magazijn in zijn eigen Uzi en bleef met de twee machinepistolen in zijn handen midden in de kamer staan. ‘Schiet op, Blake. Wegwezen.’

  Blake wist niet wat hij verder nog moest zeggen. Hij draaide zich om, pakte het touw met beide handen vast en liet zich achteruit door het gat zakken. Dillon liep ernaartoe en leunde naar buiten.

  Hij kon Blake naar beneden zien klimmen, want het was opgehouden met regenen en doordat het wolkendek was opengebroken, stond de volle maan helder aan de hemel. In het licht ervan zag hij ook de beide vrouwen die naar Blake omhoogkeken.

  ‘Hé, Dillon, luister eens even,’ riep Levy.

  ‘Als dat niet mijn ouwe makker Judas of kolonel Levy of hoe je jezelf ook noemt, is. Ben je al bereid om je over te geven?’

  Op dat moment leek er iets in Levy te knappen en er klonk een blinde razernij in zijn stem toen hij riep: ‘We bestormen hem nu.’ Dillon haalde diep adem en stapte de gang in. Rafaël was, met de M16 in de aanslag en David Braun achter zich, aan het eind van de gang verschenen en Moshe was aan de andere kant uit zijn dekking tevoorschijn gekomen. Dillon vuurde met zijn linker- en rechterhand langgerekte salvo’s af waardoor Rafaël tegen Braun aan naar achteren geslingerd werd en Moshe met vier of vijf kogels in zijn lichaam tegen de muur sloeg.

  Toen de Uzi’s leeg waren, liet Dillon ze op de vloer vallen, rende naar het gekartelde gat, pakte het touw vast en begon van knoop naar knoop naar beneden te klimmen.

  

  Terwijl Moshe, trappelend in zijn doodsstrijd, achteroverviel, keek Levy op zijn met bloed bevlekte lichaam neer en op dat moment gebeurde er iets met hem. Het leek alsof Moshes dood bevestigde dat hij verloren had, dat zijn plan op een totale mislukking was uitgelopen en dat kwam allemaal door Dillon.

  Hij barstte in woede uit en brulde: ‘Dillon, rotzak! Kom op, dan!’ Hij rende de gang in terwijl hij de muren met zijn M16 doorzeefde. Hij bleef in de deuropening van de kamer staan en zag het gapende gat en het touw. Door de schok was hij even sprakeloos. Aäron, die achter hem aan gekomen was, duwde hem opzij, liep naar het gat en keek naar buiten.

  Levy herwon zijn zelfbeheersing en liep met twee snelle stappen de kamer door. ‘Kun je ze zien?’

  David Braun kwam de kamer binnen en bleef, met de Armalite in zijn handen, vlak voor de deuropening staan. ‘Daar aan de andere kant van de tuin,’ zei Aäron. ‘De twee vrouwen en de andere man vluchten naar het strand.’

  Levy bracht zijn M16 omhoog. ‘Ga achteruit,’ zei hij. ‘Ik kan die teef nog steeds te grazen nemen.’

  ‘Nee, kolonel, genoeg is genoeg,’ zei David Braun terwijl hij de Armalite in de aanslag bracht. ‘Leg jullie geweren neer en laat haar gaan.’

  ‘Tjonge, David, dit is wel een verrassing.’

  Levy legde de M16 op de tafel, stopte toen zijn beide handen in zijn zakken en omklemde met zijn rechterhand de kolf van de Beretta. Terwijl hij zich omdraaide, vuurde hij twee keer en Braun werd achteruit de gang in geslingerd. Hij liet de Armalite vallen en bleef kreunend op de grond liggen. Levy pakte de M16 op.

  ‘Kom mee,’ zei Levy tegen Aäron. ‘We gaan ze achterna.’ Toen hij langs Braun liep, schoot hij hem een kogel door het hoofd.

  

  Terwijl hij door de tuin rende, haalde Dillon een seinvuurpijl tevoorschijn en trok aan het touwtje. De kleine raket schoot in een boog de lucht in en explodeerde in een vuurrode bloem die niet alleen vanaf de Cretan Lover, maar vanaf alle boten van de vissersvloot duidelijk zichtbaar was.

  Aleko gaf meer gas en de motoren kwamen ronkend op snelheid. ‘Is iedereen klaar? We gaan eropaf.’

  

  Toen Blake en de twee vrouwen de steiger bereikten en Dillon over het pad achter hen aan rende, doemde de Cretan Lover ronkend uit het duister op.

  Toen Dillon zich bij hen voegde, pakte Hannah zijn arm vast. ‘Godzijdank.’

  ‘Ja, ik moet toch wel goed geleefd hebben.’ Dillon lachte opgewonden en drukte haar stijf tegen zich aan. ‘Het is gelukt, meid, we hebben die klootzak verslagen.’

  De Cretan Lover kwam bijna onmiddellijk tot stilstand en dreef met tjoekende motoren tegen de steiger aan. Yanni en Dimitri waren in een oogwenk over de reling gesprongen en hielpen de twee vrouwen aan boord. Stavros en Ferguson staken hun hand uit om Dillon en Blake omhoog te trekken en Aleko stak zijn hoofd uit de stuurhut.

  ‘Hé, stelletje moordkerels, jullie hebben de oorlog gewonnen, hè?’

  Er klonk een salvo en een kogel ketste af van het steen van de steiger.

  ‘Nog niet,’ antwoordde Dillon terwijl hij en Blake zich op het dek lieten vallen. ‘Wegwezen hier.’ Aleko gaf onmiddellijk gas.

  

  Levy en Aäron kwamen aanrennen terwijl de Cretan Lover met hoge snelheid naar de vissersvloot voer waarvan de meeste boten hun netten al binnenhaalden.

  ‘We zijn ze kwijt, kolonel,’ zei Aäron.

  ‘Niet met de speedboot, idioot. Hij kan dertig knopen halen. Daar kunnen zij niet tegenop. Stuur jij maar.’

  Hij sprong achter in de speedboot en Aäron liet zich achter het stuur zakken en pakte het contactsleuteltje onder de rubbermat, de plaats waar hij het gewoonlijk verborg, vandaan. Hij startte de boot en de enorme motoren kwamen tot leven.

  ‘En nu erachteraan!’ zei Levy.

  ‘Daar komt-ie,’ zei Stavros.

  ‘Maak je geen zorgen,’ zei Aleko. ‘We zitten zó midden in de vloot, maar breng de vrouwen toch maar naar beneden.’

  Ferguson bracht de vrouwen naar beneden, naar de hut, kwam terug en voegde zich bij Dillon en Blake met de derde Uzi in zijn handen. Yanni, Dimitri en Stavros hadden revolvers. Ferguson overhandigde Dillon de Browning.

  ‘De hoofdinspecteur dacht dat je die misschien nodig zou hebben.’

  De speedboot schoot duidelijk zichtbaar in het maanlicht naar voren met Levy ineengedoken achterin. Ferguson vuurde een salvo met de Uzi af en de bemanning schoot met de revolvers, maar Aäron zigzagde heen en weer. Plotseling stond Levy op en leegde van dichtbij een heel magazijn van de M16 op de Cretan Lover. Het glas van de stuurhut werd verbrijzeld, Ferguson werd door een kogel in zijn kogelvrije vest getroffen en Dimitri werd in de schouder geraakt.

  Dillon loste een paar schoten, maar de speedboot zwenkte en kwam weer terug. Ze doken allemaal weg, terwijl Levy het dek bestookte.

  ‘We zijn hier net schietschijven,’ zei Blake.

  ‘Niet helemaal,’ zei Aleko. Bij de steiger schoot een steekvlam in de nachtlucht omhoog en het motorjacht explodeerde.

  ‘Dat is nummer een,’ zei Aleko.

  De speedboot kwam weer op hen af en Levy stond, als een zwart silhouet tegen de vlammen in de verte afgetekend, op. Hij bracht de M16 omhoog. ‘Nu heb ik je, Dillon,’ schreeuwde hij en zijn stem echode over het water.

  Toen ontplofte de speedboot en desintegreerde voor hun ogen in een vuurbal. Er vlogen brokstukken door de lucht waarvan er enkele tegen de romp van de Cretan Lover kletterden. Ze hoorden het gesis van stoom en toen verdween wat er van de speedboot over was, onder het zeeoppervlak.

  ‘En dat was nummer twee,’ zei Aleko. ‘Nu gaan we naar huis.’ Stavros onderzocht Dimitri’s schouder en Ferguson ging zitten. Hij trok de kogel uit zijn kogelvrije vest. ‘Ik heb het gevoel of ik een trap van een muilezel heb gehad.’

  Hannah en Marie kwamen voorzichtig uit de hut. ‘Is het voorbij?’ vroeg Marie de Brissac.

  ‘Ik denk dat we dat wel kunnen zeggen,’ zei Ferguson, ‘maar het lijkt me beter dat ik eerst even met uw vader spreek.’

  

  Cazalet was gastheer bij een receptie voor een Russische delegatie in het Witte Huis. Hij had zich naar behoren van zijn taak gekweten en zich opmerkelijk goed gehouden, al zat hij begrijpelijkerwijs met zijn gedachten ergens anders. Hij was diep in gesprek met de Russische ambassadeur toen Teddy naar hem toe kwam.

  ‘Het spijt me dat ik u stoor, meneer de president, maar er is een uiterst belangrijk telefoontje voor u.’

  Cazalet verontschuldigde zich en volgde Teddy naar een kleine antichambre. Teddy sloot de deur en reikte hem de speciale mobiele telefoon aan.

  ‘Het is generaal Ferguson, meneer de president.’

  Cazalets pakte de telefoon met een bleek gezicht aan. ‘Ja, generaal, met de president.’

  Hij luisterde en het leek of de jaren van hem afgleden. ‘God zegene u, generaal. Ik wil dat u direct naar Washington komt. Ik verwacht u morgen.’

  Hij zette de telefoon af en Teddy keek hem aan. ‘Hoe is het afgelopen, meneer de president?’ vroeg hij gespannen.

  ‘Zal ik je eens wat zeggen,Teddy?’ Cazalets beroemde glimlach verscheen op zijn gezicht. ‘Ik zou nu niets liever willen hebben dan een glas champagne en ik wil dat jij er ook een neemt.’
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    Toen de Gulfstream op Andrews landde, bleek het slechte weer naar de andere kant van de Atlantische Oceaan te zijn overgewaaid en ze taxieden, volgens de instructies, regelrecht door de regen naar een lege hangar op een afgelegen deel van de basis. Er stonden twee limousines te wachten en Teddy Grant stond naast de ene.

    Kersey opende de deur van de cabine en Ferguson liep, gevolgd door Dillon en Blake, de trap af. Teddy haastte zich naar voren en pakte Blakes hand vast. ‘Ik kan het niet geloven en de president ook niet.’ Hij wendde zich naar de anderen. ‘Generaal, meneer Dillon. Dit is een grote dag.’

    ‘Ach, het is uiteindelijk allemaal goed afgelopen en voor een groot deel dankzij u.’ Ferguson schudde hem warm de hand.

    Kersey was hen gevolgd en stond onder aan de ladder. Vernon en Gaunt voegde zich bij hem en even later kwamen Marie de Brissac en Hannah Bernstein naar beneden.

    Teddy drukte Marie en daarna Hannah kort de hand. ‘Ik kan u niet zeggen hoe blij ik ben u te zien. Wilt u me alstublieft volgen?’ Hij liep naar de limousines en Ferguson zei: ‘Een ogenblikje, alsjeblieft.’ Hij wendde zich tot de bemanning. ‘Bedankt, heren. Zoals ik al zei, jullie zijn nog nooit betrokken geweest bij iets dat belangrijker was.’

    Hij schudde hen allemaal de hand en liep toen naar de limousines waar de anderen stonden te wachten.

    ‘De gravin wordt met Blake in het Witte Huis verwacht,’ zei Teddy. ‘Ik breng haar daar nu heen. De rest gaat naar het Ritz-Carlton, waarin drie suites zijn gereserveerd. Jullie kunnen je daar opfrissen en zo en daarna zal de president jullie laten ophalen.’

    ‘Natuurlijk,’ zei Ferguson. ‘Dan zien we je later wel.’

    Marie zag er vermoeid en lichtelijk verbijsterd uit. ‘Ja,’ zei ze. ‘Later. Ik moet u terugzien.’ Ze reed met Teddy weg en Ferguson en Dillon stapten achteruit om Hannah eerst te laten instappen. Toen ze wegreden, drukte Ferguson op de knop om de tussenruit omhoog te schuiven.

    ‘Ik vond het, gezien de omstandigheden, allemaal nogal formeel.’

    ‘U snapt het niet, generaal,’ zei Hannah. ‘De president wil gewoon eerst even met zijn dochter alleen zijn.’

    ‘Ja, ik geloof dat ik begrijp wat je bedoelt,’ zei hij.

    Hannah schudde haar hoofd. ‘Mannen zijn allemaal hetzelfde; ze begrijpen niets van gevoelens,’ zei ze en ze leunde achterover.

    

    Jake Cazalet zat, ten prooi aan tegenstrijdige emoties, in het Witte Huis naast de haard. Hoe zou het zijn? Hoe zou ze reageren? Er werd op de deur geklopt en Teddy kwam binnen.

    ‘Meneer de president, uw dochter,’ zei hij en hij stapte opzij. Cazalet stond op. Hij merkte dat hij beefde. Toen kwam Marie de Brissac de kamer binnen. Ze bleef staan en keek hem aan. ‘Vader,’ zei ze.

    Cazalet, die nog nooit in zijn leven zo door zijn emoties overmand was geweest, spreidde zijn armen en ze rende naar hem toe.

    

    Drie uur later haalde de limousine van het Witte Huis Ferguson, Dillon en Hannah op.

    ‘Mooi broekpak heb je aan,’ zei Dillon tegen Hannah. ‘Armani,hè?’

    ‘Ze hebben een heel goede boetiek in het hotel,’ zei ze. ‘Ik moet er goed uitzien voor het Witte Huis.’

    ‘Ik heb op het mededelingenbord in de foyer van het hotel gezien dat de president vanavond in het Ritz-Carlton een diner geeft ter ere van de Russische premier,’ merkte Ferguson op.

    ‘Dat is mooi,’ zei Dillon. ‘Nu we haar terug hebben, kan hij ervan genieten.’

    Het regende hard toen de limousine over Constitution Avenue naar het Witte Huis reed, maar ondanks het slechte weer stonden er tv-verslaggevers met camera’s en toeristen langs Pennsylvania Avenue.

    Ferguson liet de tussenruit zakken. ‘Het verbaast me dat er nog zoveel mensen zijn met die regen.’

    ‘Er is heel wat te doen in verband met het bezoek van de Russische delegatie,’ zei de chauffeur. ‘Ik heb opdracht u naar de oostelijke ingang te brengen.’

    Ferguson deed de tussenruit weer omhoog. ‘Dat zal wel, ja. Ze gebruiken de oostelijke ingang voor speciale bezoekers die niet op de aandacht van de media gesteld zijn.’

    De limousine reed East Executive Avenue op en stopte bij de poort. De chauffeur sprak met de bewaker die hem gebaarde dat hij kon doorrijden. Ten slotte stopten ze en de chauffeur stapte uit en opende het portier.

    ‘Die kant uit.’

    Hij wees op de deur die onmiddellijk werd geopend en Ferguson ging naar binnen. Binnen stond een marineluitenant in gala-uniform die in de houding sprong en salueerde.

    ‘Generaal.’

    Teddy Grant kwam glimlachend naar hem toe. ‘Wat heerlijk om u weer te zien. Wilt u me volgen, de president wacht.’

    

    Cazalet zat in de Oval Office achter zijn bureau en Marie stond met Blake Johnson bij het raam. Ze rende op Hannah af en omhelsde haar.

    Cazalet kwam achter zijn bureau vandaan en schudde hen alledrie de hand. ‘Ik weet niet hoe ik jullie moet bedanken. Blake heeft me het hele verhaal verteld. Als dit Buckingham Palace was, zouden jullie nu in de rij staan om een onderscheiding in ontvangst te nemen, maar we zijn hier in Amerika.’

    ‘Godzijdank,’ zei Dillon.

    De president glimlachte en schudde Dillon nogmaals de hand. ‘U doet altijd wat u belooft, mijn Ierse vriend.’ Hij wendde zich tot Ferguson. ‘Ik heb met uw premier gesproken en hem een samenvatting gegeven van wat er gebeurd is. Ik heb mijn verontschuldigingen aangeboden omdat ik jullie op zo’n zelfzuchtige manier heb gebruikt, maar ik heb benadrukt dat de omstandigheden zeer ongewoon waren.’

    ‘Hemeltjelief, dat kan nog wel eens pijnlijk worden,’ zei Ferguson.

    ‘Helemaal niet. Hij toonde veel begrip en hij ziet ernaar uit alles uit uw eigen mond te horen. Kan ik verder nog iets voor u doen?’

    ‘Nemesis, meneer de president?’

    Cazalet haalde zijn schouders op. ‘Er moet een betere manier zijn.’

    ‘Dat ben ik met u eens,’ zei Ferguson. ‘Dan wil ik u om een laatste gunst vragen. We moeten zo snel mogelijk terug naar Londen. Zouden we de Gulfstream misschien kunnen lenen?’

    ‘Natuurlijk. Dat is toch geen probleem, hè,Teddy?’

    ‘Niet echt,’ zei Teddy. ‘We hebben alleen een nieuwe bemanning nodig. De oude heeft het maximaal toegestane aantal vlieguren overschreden.’

    ‘Regel het.’ Cazalet wendde zich weer tot hen. ‘Onze oprechte dank.’

    Marie kuste de generaal op de wang, omhelsde Hannah en keek toen Dillon vreemd verlegen aan. Even leek ze niet in staat een woord uit te brengen, maar toen zei ze: ‘U bent een bijzondere man, meneer Dillon.’

    ‘Dat heb ik wel vaker gehoord, gravin.’ Hij lachte luid en Teddy opende de deur voor hen.

    

    Twee uur later stegen ze van Andrews op en klommen boven de Atlantische Oceaan tot het vliegtuig op een hoogte van twaalf kilometer horizontaal trok. Dillon drukte op de zoemer en de steward kwam uit de pantry. Deze man was blank en heette Roscoe. ‘Een Bushmills graag,’ zei Dillon. ‘Een grote.’

    ‘Komt eraan, meneer.’

    Dillon grijnsde tegen Hannah en Ferguson. ‘Die heb ik wel verdiend.’

    Voor één keer was Hannah het met hem eens. ‘Ja, dat vind ik nu ook, Dillon.’

    Roscoe bracht de Bushmills en Dillon zei: ‘Ja, ik houd van happy endings en ik denk dat Jake Cazalet in wezen een man voor happy endings is.’

    ‘Wat klets je nu in vredesnaam?’ vroeg Ferguson.

    ‘Het is gewoon zo dat ik diep in mijn hart een ongeneeslijke romanticus ben.’

    ‘Jij romantisch?’ zei Hannah. ‘In welk opzicht dan?’

    ‘Ach, lees het maar in de krant, zoals ze zeggen. De grote Dillon vergist zich nooit.’ Hij leunde achterover en nam een slok whisky.

    In het Ritz-Carlton op Massachusetts Avenue in Washington wachtten allerlei kopstukken en de Russische premier op de president van de Verenigde Staten. Toen hij bij de ingang arriveerde, uit de limousine stapte en naar de mensen wuifde, had hij gravin Marie de Brissac aan zijn zijde. Ze droeg een eenvoudige zwarte avondjurk en een halsketting met een gouden kruis. Teddy stapte met twee mannen van de geheime dienst uit de volgende limousine en rende naar voren.

    Cazalet glimlachte. ‘Gravin?’ Ze gaf hem een arm en ze liepen samen door de foyer en bleven bij de ingang van de eetzaal staan.

    Teddy liep een paar passen naar binnen. ‘Meneer de premier, dames en heren, mag ik even uw aandacht?’

    Iedereen stond op. Teddy haalde diep adem en kondigde met gedragen stem aan: ‘De president en zijn dochter.’
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